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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR DA 
FORTALEZA DE SOFALA. PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Janeiro 2 

ANTT~C. C., II, 68-12 

I - Entrega a Pedro Lopes, escrivão da feitoria de Sofala. de mantimentos 
para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaaz <l’Allma{la alkaide moor desta fortaleza de Çofalla 
que ora aquy estou por capytao em ausência do capitão Cristovam de 
Tavora que he a Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema 
feytor que eníJrepees a Pero Lopez estprivao da feytoría que também 
serve d allmoxarife dos mantimentos trezentos e cinquoenta allqueires 
de milho e mais cento e cinquoenta alqueires de grãos e mais quynze 
canadas d’azeyte peras regras dos moradores desta fortaleza deste mes 
e pera^ outras despesas meudas de seu oficio. E per este e com seu 
conhecimento feyto per seu estprivao que deorare que lhe carregou 
tudo cm receyta vos sera levado tudo em conta e despesa. 

feyío per mym Duarte de Lemos estprivao da feytoria aos 2 dias 
de Janeiro de 517. 


2 




Joam Vaz d’Almada 


1 

AN ORDER FROM lOAO VAZ DE SiEMA 

FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓV 

Sofala, 1517 January t 
ANTT-C, C., II, 68 -u 

,-Ddivety » Pato Lopea, derk ot thc facKy oí Sofala. «f [«viaiom 
(or lie rcaiJenB ot èo tom», a-Acknowledgemont of delivety. 

1 —loam Vaaz (l’Allmada, ptovost ot this íotttess o£ Sofala 
who am psently te as captab in èe ab«ce ot the 
wam de Tavota, who is in MozatíbKJue etc,, otik you Cnwaffl 
Çalema, the fectot, «> detvet m Pe» Lopez, ée detk rf èe faceory 

1 abo acts as tep of SCotes, A™ ^ éMà Z 

oí maize and a íwfct one kndred and % ot cbA-p® 

and a futte fiíteen ««k of olive oH fa *e ranons ot tkc rade^ 
oí éb fomtas fot èb monÉ, afld fa otliet çty exp® «f h» 
Office. And by tbb my otder and togethec with his aànowled^ent 
done by hb cleck whetein he States that he enternd everythmg to 
hb ctedlt, àey shall be charged to yout account and expnse. 

Done by •!*, DiMte de Ltmds, cletk of èe factory, on lhe and 

day of Janua^, 1517. , 

Joam Vaz d’Almada 
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2 — Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytoíya que tamlbem 
serve d’allmoxarife de Christovam Çalema feytor trezentos e cyn- 
quoerita allqueires de mylho e cento e cynquoenta aliqueires de 
grãos pera dar a regra aos moradores desta fortelcza e pera a gente dos 
■navyos Santa Maria da Conceyçam e Santa Maria da Rosa c pera 
outras despessas de seu oíycyo. E mays recebeo quynze canadas d’a- 
zeyte pera a lanpada da sala e da ygraja (sk) e pera os dictos navyos 
e pera doentes de que lhe deu este quynhycymento feyto per mym 
Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em 
receyta c por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto nesta forteleza de Çofak aos dous dyas de Janeyro de quy- 
nentos e dozasete. 


Pero Lopez 


Symam Mendez 


Ao alto: 

Milho 350 alqueires 
Grãaos 150 
Azeite 15 canadas 

No verso: 

Mandado do mes de Jandro de 517 de 350 alqueires de mylho e 150 
alqueires de grãos e 15 canadas dkzeyte que tudo dey ao almoxarife, 


2 - Pedro Lopez, èe cletk o£ die factory yho Jso acts aj keeF, 
receivod tram ataovm Çalema, èe te, th» 

rolue as rariona to àe reaiden» of 

the S»ta Maria d. Conceyçam and atíta Marte Roa. a^ 

tororheVtyapenaeaofhia Office, He ter r«.vedhfrem««.^« 

ot olive 5 l for ée lamp é the émiber and é (he cite and 
the aaid ahips and for áe skk, wherefot he gave him àia acknowle g 
S^hy me, Synram Mendez te of hh otf., who ete 
ererything to hia ctedit, and i« ttuth whemof we both «H 

Done in éis facBty ot Soíala on ée aecond day ot lannaty ot 

íifteen hundred and seventeen. 

Pero Lof Symam Mendez 

At the tof of the fa^e: 

Maize 350 dí^ifeires 
Chick-peas 150 
Olive oil 15 canaàs 

ol J-rry, 77, ^50 

.50 o£ chick-pa and .5 tea. of okve 0.I, all ot wlaa. . g 

the keeper, 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR DA 
FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Janeiro 8 


ANTT~C. C.. II, 68-17 


1 “ Entrega a Pedro Lopes, escrivão da feitoria de Sofala, de mantimentos 
para a tripulação do navio Conceição. 2 — Conhecimento da entrega, 

í Vaaz d Almada allcaide moor desta fortaleza de 

Çofalla que ora aqui estou pr capitão em ausência do capitão 
Cristovam de Tavora que he a Moçambique mando a vos Cris- 
tovam Çalema feitor que entregues a Pero Lopez estprivão da fey- 
toria cjue também serve d allmoxarife dos mantimentos quorenta 
allqueires de milho e mais quorenta allqueires de grãos e seis canadas 
de vinagre pr a gente do navyo Conceyçam que ora daquy parte pra 
Moçambique. E pr este com seu conhecimento feyto per seu estpri¬ 
vão que d'ecrafe que lhe tudo caregou em teccyta vos sera levado tudo 
em conta e dcspsa. 

Feyto pr mym Duarte de Lemos estprivão da feytoria aos 8 dias 
de Janeiro de 517. 

Joam Vaz d’Almada 

é 




ANTT-C. C„ II, 68.17 


» Pedr. Lope. clerk of £ac»7 


, - loam Vm a’Aliiuaa, ptovo* é ftis fortitts of Sofala who 

xeJdy tim « aptain ia tàe alwnce tfl thc capam, CnsBVM 

Wa wb is in Mezambiquo, oídet you Cnstovam Çalema, 

,r to «vet to Peto Lopez, tk detk oí tk lactopt who also acB 
ttoer of Stores forty dl^mres of mfflze and a luttlief forç Wlf«- 
U I cU Pt vioegat for *e c™ of the sbp 
;™Thlà is about to leave te for Mozambque. And by 
' rly ordet togethet wiA bis acknowledgemenl done by h.s cie* 
Jn he sates that k enttred evetything to his credit, tbey shall 

charsed to your account and expnse. „ , 

Do® by me, Doatte do Lemos, clotk of *e faaory, on éo 8* 

■ o£ January, 1517- 
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2 — Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytorya que também serve 
d allmoxarife de Christovam Çaloma feytor desta foiteleza de Çofala 
corenta allqueires de mylho e corenta allqueires de grãos e seys cana¬ 
das de vynagre pera a gente do navyo Conceypam de que Ibe deu este 
conhecimento íeyto per mym Symam Mendez esprivam de seu carego 

que lhe 'tudo careg[u]ey em receyta e pr verdade asynamos anbos 
aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos oyto dyas de Janeyro de quynentos 
e dozasete anos, 

Pero Lopez Sym'am Mendez 

Ao dto; 

Milho 40 alqueires 
Grãaos 40 alqueires 
Vinagre 6 canadas 


2 Pedro Lopz, the clerk of dhe faotory who also acts as keeper, 
received from Christovam Çalema, the factor of tbis fortress of Sofala, 
fotty ãllqmres of maize and forty allqueires of chÍck-pas and six 
canadas of vinegar 'for the crew nf 'the slhip Conccyçam, wherefor he 
gave him this acknowledgement done by me, Symam Mendez, the 
clerk of his office, who entered everything to his credit, and in truth 
Whereof we both 'Signed helow. 

Done in the said fortress on the eighth day of January of the year 
fifteen hundred and seventeen. 

Pero Loipz Symam Mendez 

At the tof of the fa^e: 

Maize 40 alqueires 

Chick-peas 40 alqueires 

Vinegar 6 canadas 
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Sofala, 1517 Janeiro 15 


ANTT-C, C„ II, 68-28 

1 — Entrega a Pedro Lopes, escrivão da feitoria de Sofala, de 50 alqueires 
de milho para a tripulação das caravelas Santa Maria da Rosa e Concetção. 
2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaaz d’Almada alcaide inoor desta fortaleza de Çofalla 
que ona aqui estou por capitão era ausência do capitao Cristovam de 
Tavora que he a Moçambique etc, mando a vos Cristovam Çaleraa 
feitor que entreguees a Pero Lopez estprivão da feytoria que também 
serve d^almoxarife dos mantymentos cinquoenta allqutires de milho 
per’a gente das caravellas que ora aquy estaam. E 'per este com seu 
conhecimento feyto 'per seu estprivão que decrare que lhos caregou em 
receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feyto na dita fortaleza per mym Duarte de Lemos estprivão da 
feytoria aos 15 dias de Janeiro de 517. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao alto: 

Milho 5 o alqueires 
10 
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ALMADA, PROVOST OF THE 
FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 January 15 

ANTT^C. C., II, 68.28 

i-Dclivety to PcJro Lopes, clerk oí the factoiy of Sofala, oí 50 Mm- 
m «f for the orew, of ie ciravels Sanl4 M«i. * anj C,«Jcic. 
2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Joam Vaaz d’Almada, provost of this fortress of SofaJa who 
am presendy here as captain in the absence of the capeai'n, Cristovam 
de Tavora Who is in Mozambique, order you Cristovam Calema, the 
factor, to deliver to Pero Lopez, the derk of the factoty who also acts 
as keeper of Stores, Efty all^mres of taaize for the orews of the caravels 
now Jying here. And by tbis my oíder togdbher with his acknmvy- 
çraent done by his clerk stating that he entered ácm to his cmdit, 
they snail be oharged to your account and expense. 

Dto in the aia Ws by me, Duatte de Lemos, the derh of 
tlhe tactory, on the i5th day of Januaty, 1517. 

Joam Vaz d’AImada 

At the tof of the fage: 

Maize 50 alqueires 
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2 —Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytorya desta for- 
itelcza de Çofala que também serve d’allmoxanfe de Christovam 
Çalema 'feytor cynquoenta allqueires de mylho pera a gente das cara¬ 
velas Santa Maria da Rosa e a Conceyçam de que I‘be deu este conhy- 
cymento feyto per mym Symam Mendcz esprivam de seu catego que 
lhe 'tudo careg[u]ey em leceyta e por verdade asynamos anbos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos quynze dyas de Janeyiro de quynentos 
e dozasetc. 

Symam Mendez Pero Lopez 


2 ^ Pedro Lopez, the clerk of the facto^ of diis fortress of Sofala 
who afeo acts as keeper, received from Cbristovam Çalema. ée factor. 
Wty allçimres of maize for the crews of ée caravefe Santa Maria da 
Kosa and Conceyçam, whetefor he gave feim tlife acknowíedgement 
done by me, Symam Mendez, the clerk of his office, who entered 
mrer^^hmg to his credit, and in truth whereof we boé signed below. 

^ne m the said fortress on èe fifteeniih day of Jamiary of fifteen 
nundred and seventeen. 

Symam Mtndcz Peft, Lopez 
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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR DA 
FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Fevereiro i 

ANTT-C, II, 68-44 

I ™ Entrega a Pedro Lopes, escrivão da feitoria de Sofala, de mantimentos 
para os moradores da fortaleza. 2 ~ Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaaz (TAlttiada allcaide moor desta fortaleza de Çafala 
que ora aqui estou por capytão em ausência do captóo Cristovam de 
Tavora que Ee a 'Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema 
feytor que entreguecs a Pero Lopez escryvão da feytoria que também 
serve d’allmoxarife dos mantymentos trezentos e cinquoenta alqueires 
de milho e mais satenta allqueires de grãos e mais quynze canadas d’a- 
zeyte per’as regras dos moradores desta fortaleza pera seu mantymento 
deste mes de Fevereiro e pera gente das caravellas e pera outras des¬ 
pesas meudas de seu oficio. E per este com seu conhecimento feyto 
per seu estprivao que decrare que lhe tudo caregou em receyta vos sera 
levado tudo em conta e despesa. 




ALMADA, PROVOST OF THE 
FOETRESS OF SOFAU TO THE FACTOR cklSo sS 


Sofala, 1517 Februaty i 

ANTT~C, C., II, 68-44 

. - Ddwy a Pdra Lopes, dcrk o( the facBiy of Sofala, of proviaiona 
tor *e Mdeot. „( fororeaa. a - AcbowledgcLnt of Jdveo-. 

I — Joiffl Vaaz d'Almada, pravoat of this fottress of SAIa who 
m preaentiy here as captain in íhe abseooe oftht captam, Cristovam 
de Tavota who b m Mozanèijue etc., orJa j-ou Cristovam Çalema, 
ie faa», to rielivcr to Peto Lopez, the clak rf tbe faory who aiso 
acts aa heepet of stoms, érec hundted and % of maize 

and a fuAer seventy éptím ot ohick-peas and a 'futáer fifen 
amdís é Olivc otl (ot ée tarions of the «idents of èis foitess íot 
te mamtenance during íhis month of Febaaiy, and for the ctews 
ot the caravels, and for other petty apenses of his office. And by 4is 
my oíder togetior wié his acknowledgemoit done by iiis cfcrk 
«tmg that he enteted eveiything to his oredit, éey sKsH be enteted 
to your account and mrpense, 



Feyto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos estpri- 
vão da feytoria ao primeiro dia de Fevereiro de 517. 

Joam V'az d’Almada 

Ao alto: 

Milho 350 alqueires 

Grãaos 70 alqueires 

Azeite 15 canadas 

2--(i V.) Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytorya desta for- 
tekza de Çofala que também serve d’a'lÍmoxarife de Christovam Ça- 
lema feytor trezentos e cynqnoenta allqueires de mylho e mays sasenta 
dygo satenta allqueires de graos e mays quynze canadas d’'azeyte pera 
dar a regra aos moradores desta forteleza e pera a gente da caravela 
Santa Maria da Rosa e pera os doentes do esprkall e pera outras des¬ 
pesas mcudas de seu ofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto 
per mym Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo care- 
g[u]€y em receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia de Fevereyro de quynentos 
e dozasete. 

Pero Lopez Symam Mendez 


Done in this fortress of Sofala by me, Duarte de Lemos, the clefk 
of the factory, oii the first day of February, 1517. 

|oam Vaz d''Aimada 

Ât the tof of the pa^e: 

Maize 350 alqueires 

Chick-peas 70 alqueires 

Olive oil 15 canadas 

2 — Pedro Lopez, the clerk of the factory of this fortress of Sofaia 
who also acts as keeper, received from Christovam Çalema, the factor, 
three hundred and fifty allqueires of maize and a furfher sixty, I mean 
seventy, allqueires of chick-peas and a further flfteen canadas of olive 
oil to give as rations to die residents o'f this fortress and to the crew 
of the caravel Santa Maria da Rosa, and to the sick of the hoSpital 
and for other petty expenses of his office, wherefor he gave him this 
acknowledgement done by me, Symam Mendez, the clerk of his Office, 
who entered everything to his credit, and in truth whereof we both 
signed helow. 

Done in the said fortress on the first day of February of íifteen 
hundred and seventeen. 

Pero Lopez Symam Mendez 
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CERTIDÃO DOS OFICIAIS DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 
Moçambique, 1517 Fevereiro 3 
ANTT-C. C,. II, 68.48 


Empréstimo de 55.350 reais, em ouro por amoedar, feito páo capitão 
Cristóvão de Távora, para comprar cairo para a fortaleza de Moçambique, 


Senhores 

Feitor t hofyciais dia feytoria de Ço'falla ho feitor esprivam desta 
de Moçarabiqui vos fazemos saber que bo senhor Cristovam de 
Tavora capitam emprestou nesta fcytoria cynquoenta e cynquo mill 
e trezentos e cynquoenta reais em ouro por amoedar 'pera se comprar 
cayro pera esta fortaleza e naos que aqui estam. Notefyqmmos vo lo 
asy pera k lho mandardes pagar porquanto qua nom ha dinlheiro pera 
lhe qua ser fecto ho dicto pagamento. 

Fecto nesta fortaleza e 'feitoria de Moçiambique aos 3 dias do mes 
de Fevereiro de 1517 anos. 


Afonso Luis 


Gaspar Veloso 


CERTIFICATE BY THE OFFICIALS OF THE FACTORY 
OF MOZAMBIQUE 

Mozambique, 1517 February 3 


ANTT-C. C., II, 68.48 


Loati of 55,350 reais in unminted gold made by the captain, Cristovao 
de Távora, to buy coÍr for the fortress of Mozambique. 


Sirs 

The factor and officials of 'die fatitory of Sofala, the factor clerk 
of this one of Mezambique, make known that Oristovam de Tavora, 
the captam, loaned this factory fifty-five thousand three hundred and 
fifty mis in unminted gold wherewith to buy coir for thi's fortress 
and for ée mos lying here. Thus do we certify you in order that 
he may be repaid 'thete, because there is no money here wherewkh 
the said payment can 'be made. 

Done in this 'fortress and 'factory of Mozambique on the 3 rd day 
of the month of February of the year 1517. 

Gaspar Veloso 
Afonso Luis 
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Ho qrall ayto »m V"® ‘ 1“*““ ' “™ ' ““ 

ho qoíll IW fiqua caregado em reopta per mim Afomso Uis he ho 

dicto feitor. 

Gaspar Veloso 

Afonso Luis 


ivo verso. '11 / • \ 

Cyrtydam de cynquoenta e cytiquo mill e cynquoenta miil (sicj reais 

que sam devydos ao capitam. 


Which coir is icwenty-onc and a half ^mntás and sixteen urrakis 
which are being entered to bis credk by me Afomso Luis and the said 
factor. 

Gaspar Veloso 

Afonso Luis 

On the rmrse: , ^ i 

Certificate for fifty-five thousand and fifty thousand rem owed 

to die captain. 
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CERTIDÃO DOS OFICIAIS DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

[Moçambique], 1517 Fevereiro 7 

ANTT-C, C„ II, 68-57 

Empréstimo tie 165 miticais de ouro, feito pelo capitão, para comprar 
mercadorias para el-rei. 

Senhores 

Feitor e hoficiais da feitoria de Çofalla ho feitor esprivam desta 
de Moçamhique vos fazemos saber que pelo caderno de Gaspar Tasalho 
esprivam do navyo Sa'nt’Antonio se mostra bo senhor caipicam empres¬ 
tar pera el rei noso senhor em Milinde cento e sassenta e cynquo miti¬ 
cais douro pera ajuda de se comprar mercadorias 'pera ho dicto 'senbor 
pr la nom terem dinheiro segundo ho esprivam diz nem mercadio- 
ris (sic) 0 qual'1 nom foy qua pago pio qua nom aver. Notet'^^tíd- 
mos (sic) vo lo asy porque as mercadarias todas ficam caregadas em 
recepa sobre ho dicto feitor per mim Afomso Luis esprivam desta 
feitoria aos 7 dias do mes de Fevereiro de 517 anos. 

Afonso Luis 

Gaspr Veloso 

No verso; 

Seftydam de dytiheyro que devem hao senhor capytam. 
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CERTIFICATE BY THE OFFICIALS OF THE FACTORY 
OF MOZAMBIQUE 

[Mozambique], 1517 Febniary 7 

ANTT-C. C., II, 68-57 

Loan by the captain of 165 miticais of gold to buy merchandise for áe 
King, 

Sirs, 

The factor and officials of the factory of Sofala, the factor clerk 
of this one of Mozambique, make known to you that the note-book 
of Gaspar Tasalho, the clerk of the :ship Sant’Antonio, shews that 
the captain loaned áe king, our lord, iti Malindi one hundred and 
sixty-five miticais of gold to help to buy merohandise for the king, 
thete being no money there, aceording to the word of the clerk, nor 
merchandise, but payment was not made because there was not the 
wherewithal here. Thus do we notify you because the merchandise 
was all entered to the credit of the said factor hy me, Afomso 
Luis, the clerk of this factoty on the yth day of the month of February 
of ée year 1517. 

Afonso Luis 

Gaspar Veloso 

On the reverse: 

Certificate of money that they owe the captain. 
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CARTA DE JOÃO DA SILVEIRA PARA EL-REI 
Moçambique, 1517 Fevereiro 14 

ANTT~-C. C., I, 2i-jg 

I — Relato da viagem de João da Silveira para a índia e causas que 0 obri¬ 
garam a aportar a Moçambique. 2 — Chegada a Moçambique, q — Che¬ 
gada de Cristóvão de Távora a Moçambique com novas dos rumes. 4 —Pre¬ 
parativos da partida da armada para a índia. 

SenEor 

^ I — Pera dar razão a Vosa Alteza de como mo pasey a Yndia 
não Ee necesario buscar muitas porque a verdadfe Ee Euma soo, por yso 
soomente 0 enformarey da viajem que fiz como maao piloto e verda- 
deyro e Vos Alteza poderá mandar ver 0 em que foe afora em minEa 
desdita e na força e perseverança dos levantes que acEey os quaes me 
derão ante de ser com Cabo da Boa Esperança trezentas legoas e aos 
vinta cinco de Julho dia de Santiago me fiz com ele e depoys de do¬ 
brado quisera logo reconhecer terra pera fazer 0 caminho per fora da 
YlEa de São Lourenço se aynda (i v.) nao fose 'tanto avante como 
0 Cabo^do Racifc segundo trazia per asinado do almirante acerca da 
navegaçao desta armada 0 qual me Vos’Alteza mandou que comprise 
sem dele sayr cousa alguma e adhey tantos levantes tque nunca pude 


LETTER FROM JOÃO DA SILVEIRA TO THE KING 
Mozambique, 1517 Febtuaty 14 


ANTT-C. C., 1 ,21-35 


I- Account of João da Siiveira’s voyage to índia and the teasons why 

he was forced to put into Mozambique. 2-Amval at Mozanhique. 3 

Cristóvão de Távora arrives in Mozambique with news of the Kumes, 4 
The fleet prepares to leave for índia. 


Sire, 

I — To find a reason to give Your HigEness of wEy I did not 
cross to Índia, I do not Eave to searcE far, for there is oniy one truè; 
wEerefor I dhall only spk to you of the voyage I made as a bad and 
cruthful pilot, and Your HigEness may otder an inqui^ to be made 
to see Eow this carne about, disregatding my misfortune and èe 
strength and pseverance of the East winds I met witíh, wEich sttuck 
me tbree himdred leagues before I was at the Cape of Good Hope 
on the twenty-fifth of July, St. James’ Day; I carne to it and, after 
k ihad been douEled. I sougbt to find a landmatk m otder to set my 
course oiitslde the Island of São Lourenço. should I not yet Eave 
reached Cape Racife, in accordance with fhe instructions I bad from 
the admirai regarding the navigation of this fleet and which Your 
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tomar terra senão ao Cabo das Correntes a vinte dias d’Agosto donde 
mandey fazer via per fora da ylba com bom tenpo que me pera iso 
deu e durou me tao pouco que a nao pude dobrar nem doutras Vezes 
que 0 cometi porque de todas como me fazia casi com ek achava os 
tempos por davante e escasos e a reqüerimento do patrão e piloto com 
conselho doutros que niso entendião me pareceo serviço de Vos‘AIce2a 
aproveytar me deles que servião pera pasar por dentro antre a ylha 
e a terra o que asi fiz mas logo me leyxaarao e em grandes calmas mui¬ 
tos dias e com elas e com a pouca agoa que jaa tinha me adoeceo casi 
toda faj a gente c morreo de ela. E ali depoys de muito trabalho me 
deu hum vento que levey ate conhecer as ylhas d’Angoja a dez dias 
de Setembro e com as virações dieguey casi tanto avante como Moçam¬ 
bique a vista dele donde me tornawão as correntes e levantes atras cin- 
coenta legoas e as ilhas primeyras estive ancorado muitos dias com 
grandes calmas e tenpos contrayros e sem agoa soomente com pao e 
vinho puro com que me cada dia morrya gente. A tudo isto não tinha 
nenhuma companhia prque Francisco de Sousa e Garcia da Costa 
logo em Guinee se prdferão de mim ambos juntos pr enleo dum chu- 
veyro que de noyte lhe escondeo o meu 'forol. Eles fizerão fogos a que 
se respnderão e cada hum cuidava que o outro era a capitayna mas 
a Garcia da Costa creo que não psou nada segundo dbpys mostrou 
em se hir com seu hirmãao e leyxar Francisco de Sousa em cuja com¬ 
panhia veo com o masto quebrado e outras (2 v.) nesecidades dele 
e em não esperar por mim aqui em Moçambique sendo lhe requerido 
pio seu piloto algumas vezes e aconselhado pr outras psoas. Certo 
Senhor he merecedor de grão castigo e se 0 eu achara empregara nele 
todo 0 poder que de Vos’Alteza pra os taies oasos trago prque se ele 
acompanhaara esta naao como divera pys a esta soo causa vinha não 
pasara tanta fortuna de mortes e doenças de gente e perigos de 'minha 
poa e de toda a naao com tudo 0 qufe nela vinha. António de Lima 
me prdeo com tempral depoys de termos 0 cabo dobrado. Nns ylhas 
primeyras onde estive ancorado como jaa dise depys de muitos días 
me deu hum pnente que me trouve tanto avante como Moçambique 
e jaa tam falecido de gente pia morta (sic) e doente que se não pdia 
aparelhar a naao nem poderá entrar neste porto nem em outfo 'se daqui 
não fora huma caravela (jj e Antonio de Lima 'nela com gente sãa 
0 qual asi nisto como em outras cousas me parece que nao he mfenos 
pra 0 maar que pra a terra. Ernndsco de Sousa 'me foe tamhem 


Higbness had ordered me to observe without any change whatsoever, 
and I ran into East wind's so often tbat I could ntít make land until 
Gap Corrientes on the twentieth day of August, whence I ordered 
the course to he set outside the Isknd, which the fair weather allowed 
me to do, and which lasted so short a time that I could iiot double 
it, eiüher tben or at at any of 'the otlher times I tricd it, for no matter 
what I tried to do I always found head winds, and sparse; and, at the 
request of «he 'master and the pilot, and with the 'advice of others 
knowIed'geable in 'cbese matters, I ühought it hest for the service of 
Your Higbness to 'take advantage of chose which allowed me to pass 
between the island and the 'maíniand, whidh I did as 'soon as they 
allowed me and with raany days of great calms; and because of them 
and nf iche little watcr I already had, nearly all df my people fell sick 
and diod of it. And after a great struggle to get there, I met with a 
wlnd which foliowed me until I sighted the isknd of Angoja on tibe 
tendi day of Septemhet, and with the breeze I nearly carne into sight 
of Mozambíque, where the currents and the East wind again forced 
me back fífty leagues, and I ky at anchor many days in the first islands 
with great calms and adverse weather, and witihout water hut only 
with hread and ‘pure wine, wherefot every day my men died. Duríng 
all ühis I had no company because Francisco de Sousa and Garcia da 
Costa, both together, became Sòparated from me in Guinea, due to 
a shower that, during Hhe night, hid my watch-light from 'diem. They 
fired shots which were replied to, and cach one thought 'the other to 
he the flagship, but I do not believe 'that Garcia da Costa paid much 
heed to it, a's he 'later shcwed by going with his hrocher 'and leaving 
Francisco de Sousa, in whose company he came, with a broken mast 
and other needs, and by not waiting for me liere in 'Mozambíque, as 
asked at various times hy 'the pilot, and advised by other pople, to do. 
Assuredly, Site, lhe deserves severe punishment and, if I find him, 
I shall make use of all the powers given me hy Your Highness to deal 
with 'sudh cases, because, had 'he kdpt company with this mo, Us 
being his duty and dhe sole reason why he carne, I would not have 
met with 'suoh raisfortune of deaths and sicknesses of my 'men, and 
dangers to my person and to ée v^hole nno and to everythmg she 
carried. Antonio de Lima was lost from me in a storm after we ha 
douhled the Cape. In the first islands where I was anchored for many 
day.s, as I have 'said, I met with a west wind ivhich carried me as iar 
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dcínsndâr no bâtcl díi sm íisso coiti inuitâ diligencia e o tcnpo nsm 
no leyxoii sayr fora. 


2 — Entrey Senhor aqui em Moçambique a ii dias d’Oytubro 
dando 'muiüas graças a Noso Senhor por me asi trazer a salvamento 
em caso que de todo desbaratado o que se logo começou de repayrar 
com ajuda destoutras naaos e com a boa diligencia de Gaspar Veloso 
alcayde moor desta fortaleza que me a iso bem ajudou e asi a curar, 
e prover os doentes que trazia, Estoutw duas naaos dhegaarão aqui 
primeyto qu eu casi hum mes cada liuma por si c achaarão scnpre os 
mesmos levantes que eu 'achey e aSi os tornaarao atras muitas legoas 
as correntes v,j e como aqui Senhor não achey nenhuma nova da 
Yndia nem vierao naaos o ano pasado pela que de laa trazia dos rumes 
pareceo me que nela avia necesidade e esjoerando de o saber de Melinde 
per Christovao de Tavora que laa era a cousas de serviço de Vos’ Alteza 
ou peks naaos da carga que viesem mandey entretanto fazer se prestes 
a armada pera me asi tomar qualquer nova que viese e sendo de ncce- 
sidade poder partir cando e pera onde me parecese mays serviço de 
Vos’Alteza. 

3 — Chnstovk de Tavora chegou aqui em Janeyro bem aviado 
de tudo ao que hia como compria a estas fortalezas que estavao em 
grande nfecesidade e per ele soube da entrada dos rumes no Estreyto 
a qual nova dey credito por concertar com as que Vos’Alteza tinha 
a minha 'partida de laa e logo mandey fazer a armada de todo prestes 
avendo pr certo que Lopo Soarez mandafa (^) por aqui alguma naao 
que me avisase de tudo o que devia 'fazer e nao vindo a meu parecer 
e de muitos seria sinal dfe nao aver na índia muito asesego poys o ano 
pasado jaa por aqui nao vierão não sendo aynda tão usada a yda com 
a carga por fora da Ylha de Sao Lourenço. 
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as Mozamhique, and already so shoit of men through deatli and 
sickness tjhat I could not handle the nao and I could not have entered 
this port or any oüher if there had not been here a caravel and Antonio 
de Lima in her with a healthy crew, v^ho, in this and other things, 
seeins to me to be 110 lesser a man on the sea tHian 011 the land. Fran¬ 
cisco de Sousa also went to meet me in the longboat of his nao with 
great promptitude but the weather would not állow him to leave 
the ptt. 

2_On the II th day of October, Sire, I entered here in 
Mozambique, giving many thanks to Our Lord for bringing me thus 
to safety altbough in great havoc, which we fortbwith set out to 
repair with the help of chese other naos and. with the assistance of 
Gaspar Veloso, the provost of this fortress, who helped mc greatly 
with the Work and also wiái the healing and caring of the sick I car- 
ried. Tbese other two naos both arrived here separately almost a month 
before me and always raet wiè èe same East winds I had met, and 
tlhey were also forced back many leagues by the airrents; and, Sirc, 
as I found here no news from índia nor were there here any of last 
yeai'’s naos to bring thence news of the 'Rumes, and thinking that in 
duty to Your Highness I should have such news and that I might have 
It from iMalindi through Christovão 'de Tavora who was there, or 
from 'any merchantman that might come, I, in the meanwhile, gave 
orders for Ée Heet to make 'feady for any news that might come and, 
if necessary, be prepared to leave wheii and whereto was best for Your 
Highness’s Service. 

3 —Chnstovão de Tavora arrived here in January, well provided 
with cverything, goíng, as was his duty, to ühese ktresses èat were 
in great nced, and from him I learned of 'the Rumes’ entty into the 
Straits, giving crMit to sudh news becaüse it agreed with that which 
Your Highness had gh cn me 'at my departure from there, and I 
straightaway made the fleet My ready, feeling sure éat Lopo Soarez 
had senc here some nao or other to supply me with all my needs, 
whidh he should have doUe and, since it did not come, it 'seemed to 
me and to many others that 'this was a sign that things were not very 
peaceful in índia, as last year they had also failed to come here, at a 
time wheii it was not yet the custom to come with the loads along 
the outer side of the Island of São Lourenço. 






4 -Ê asy coin consellio das pesoas a que o devo pedir estava 
determinado de pattir daqui em Março e hir a Melinde tomar novas 
frescas dos guzuratcs deste ano e se achase que Lopo Soarez partia 
para o Estreyto hir me em sua busca e se nao onde nos parecese mays 
serviço de Vos’Alteza segundo a maneyra da necesidade da índia de 
que me ahi enformasc e se em Melinde achase falsa a nova dos rumes 
ou que erão desbaratados ou tornados hir me ynvernar onde milhor e 
mays Seguro me parecese e mays proveytoso pera a fazenda de Vosa 
Alteza que nteta armada vae. E estando (j v.) esperando a entrada 
de Março em que os ponentes aqui começão pera partir e compryr 
minha determinação chegou Ghristovão de Brito com 'as novas de tudo 
que VosAlteza por ele sabera e em sua companhia Diogo d’ünho'S 
e hum piloto do Estreyto que Lopo Soarez 'mandou com 'hum regy- 
mento pera quaesquer capitães que aqui estivesem que se fosem laa 
espera lo e que não 'fosem mays que ate a Ylha da Cruz sem ver seu 
recado o qual caminho Senhor farey asi como estava determinado e no 
propio tenpo Deus querendo. Lemej daqui setecentos homens por 
todos e em Melinde 'espeto de tomar o's -mays mantimentos que pder 
asi pera esta armada como pera a de Lopo Soarez que os ha d’aver hem 
nesta. D artelhariâ vym de laa muy mal provido pera tal tempo mas 
Lopo Soarez creo qUe me arma'raa esta naao como ela merece 'preanto 
mays he pera comecer j hum gra'nde feito que todas as que laa tem 
e iiao pasair ela a Yndia este ano espro em No'so Senhor que sera pr 
muito mays serviço de Vos Alteza, A Ele praza d’acrecentar por mui¬ 
tos anos a vida e real estado de VosAlteza. 

Be (Moçambique a iq de Fevereyro de 1517. 

Sey/o as reaes mãos de VosA'lteza. 

João da Sylveira 

No verso; 

De João da Sylveira de 14 dias de Fevereiro de 517 

A el rey noso senhor 


4 — And so, -witli the advice from èe persons from whom I 
should seek ic, I determined to Icave here in March and to p to Ma- 
lindi in 'search of this year’s fresli news o'f ühe Guzerates and, if I found 
that Lop Soarez was leaving for the Straits, to go to look for liim or 
to wherever it seemed best to us 'for hhe service of Your Highness, 
depending on the advice I had there as regatds die needs of índia; 
and i'f, in Malindi, I found áe news about the Rumes 'to he false, or 
that they had 'not been routed or 'turned hack, to go wiríter wherever 
it seemed to me safeSt and more advantageous to Your HighUess s 
merohandise aboard fhis fleet. And, as I waited to he teady to leave 
in the beginning of March, when the East winds here hegin, and 
put my intention into effect, there arrived Christovao de Brito with 
all the news Your Highness will have from him, and in his company 
carne Diogo d’Unhos and a Straits pilot whom Lo'po Soarez had sent 
with instruetions for any of the captains who might he here to go to 
wait him fhere, but no further 'than the Ilha da Cruz WÍchout receiving 
Word from him; I shall set out on chis course, Sire, as determined, 
at the proper time, God willing. I shall 'take from 'here 'seven huiídred 
men altogetber, and in Malindi I hope to take as many siipplies as 
I can 'for this fleet and also for Lopo Soarez’s who miist he in great 
n'eed of tliem. I carne thence Very poorly íitted out with artillery for 
this purpose, but I believe that Lopo Soarez will arm this nâo suitáhly, 
more especially as its purpose is to perform a greater feat than all 
the ofihers he has there and, if she does not cross to índia, this year, 
I hope in Our Lotd that it will he for the greater service of Your 
Highness. May He he pleased to increase for many years Your 
Highness’s royal life and estate. 

From Mozambique on ée iqth February, 1517. 

I kiss Your Highness’s royal hands. 

João da Sylveira 

On the reverse: 

From João da Sylveira dated the rçth day of Februaiy, 1517 

To the king, our lord 
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CARTA DE CRlSTOVÃO DE TAVORA, CAPITÃO E GOVERNADOR 
DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA EL-REI 

Moçambique, i5iy Fevereiro 15 


ANTT-C, C., 1 ,21-37 


I—Encalhe de um zambuco carregado de panos. 2-Provimento das 
naus de Cristóvão de Brito e de João da Silveira. 3 - Preparativos para a 
descoberta do rio de Cuama, 


Senhor 

I — Despois de ter esprito a Vosa Alteza hum dia em amanhe- 
cemdo veo ter um zambuco que vynha caregado de panos as Ilhas de 
Sam Jorge e estava aly a nao Comceyçam e com medo delia lamçou 
se tamto a tera que deu em seqo e fogyram os mouros e deixaram 0 
zambuco asy como estava. A mym me veo recado e fuy la ver 0 que era. 
Achey que andavam ja as balas dos panos pela agoa. Recolhy as mays 
que pude e trouxe as a forteleza e se mm foram tam malltratados e 
barycos hem poderam valer dous myl cruzados e valem nos pois os 
mouros os perderam e fyca a tera sem panos que como os tem nam 
querem vyr as fcytoryas. 


LETTER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN AND 
GOVERNOR OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KING 

Mozambique, 1517 Febitiary 15 
ANH-C. C., I, 21-37 

I —A zambuk loaded witli cloth runs ashore. 2—Supplies for the 
nms of Cristóvão de Brito and João da Silveira. 3 - Preparations for the 
survey of the River Kuama. 

Sire, 

I —After I had wtitten to Your Hlghness, onc day at dawn 
a zambuk, loaded wich cloth, carne to the Idands of Sam Jorge whcn 
the nM Comceyçam was lying thete and, afraid of the nao, dtew so 
near to the land èat it ran aground whilst the Moors fled and left 
the zamhuk where it lay. Word of éis came to me and I went thete 
to see wbat had happened. I found diat the bales of cloth were 
already in the water. I meovered as many as I could and btought tihem 
to the fortress and, had tEey not been so ill-treated and sodden, they 
might bc worth two thousand cruzados, and they may be worth that 
since the Moors lost tliem and the land is left wlthout cloth, for chose 
wbo have it do not want to come to the factorles. 


2 — Chrutovm de Brito vay daqui e leva sua nao muy bem core- 
gida e muy bem provyda cl’agoa c doutas cousas que fhe foram neces- 
saryas que desta forteleza ouve myster e asy lhe tomou huma gramde 
agoa que fazia e eu lhe dey hum amergulhador pera lhe tomar as agoas 
que leva comsygo a troco de hum grumete que deixou por elle. ]odm 
da Sylveyra (i v.) parece me que partyra a mays tardar ate 8 dias de 
Março. Bu Senhor lhe dey tres falcões que aquy estavam e huma bom¬ 
barda grossa porque o vy ir tam desaparelhado d’art 3 elharia que quis 
ficar eu amtes em myngoa que huma nao tal como aquela imdo em 
busca dos mmes. De fereyros e de carpymteyros o provy aqui bem de 
tudo 0 que houve myster e ja me fora senam pelo ajudar e asy lhe dey 
cayro pera hum muyto gramde cabre que aquy se fez que fez mays 
de custa de cymqoemta myll reais. De tudo Senhor esta nao vynha 
muy mali aparelhada e provyda e asy lhe dey cera pera vellas que ja 
nam tynha nenhuma camdea e a sua gemte que aqui adoeceo foy muy 
bem provyda no espritall de todo o que lhe foy necessatyo e o que aqui 
avia na terra. Tuêo ora fyz como comprla a servyço i Vosa Alteza 
e asy lhe tenho gardado mylho pera lhe dar quando daqui partyr e 
galinhas pera se adoecer alguma gemte. 

3 Se nam tyvera tam perto acabar meu tempo eu fora servyr 
Vosa Alteza contra os rumes que foy huma das cousas que neste 
mundo mays desejey se me o desbarato de Çofala estar derribada nam 
estorvara pera iso estava muy bem aperalhado que tynha duas cara¬ 
velas muito boas e hum caravelam muy bom que ca fyz em que espero 
em Deus de fazer com elle muyto servyço a Vosa Alteza em desco- 
bryr o ryo de Cuama homde ha muyto houro e muyto marfym e vai a 
mercadarya muyto. Torno a pedyr a Vosa Alteza que se lembre de me 
mamdar huma nao boa c a camara dela pera caregar de que me la deu 
palavra a mynha partyda. 

Beko as reaes maos de Vosa Alteza a que Deus acrecente lomgos 
dias de vida e estado. 

De Maçambiq[u]c a 15 de Fevereiro de 1517 anos. 

Cristovam de Tavora 
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2 — Ohristovam de Brito is leaving here, and takes his ndo well 
repaired and supplied with water and other necessities that he required 
from this fortress, and he took a great amount nf water and I gave 
him a diver to take the water he was carrying in exchange for a ships- 
boy whom he left in his place. I think that Joam da Sylveyra will leave 
at the latest hy the 8th March. I, Sire, gave him chree falcons that 
were here, and a bombardã grossd, sceing him going so badly fitted 
out, preferring that I be left short rather chan a nao such as his, setting 
out in search of the Rumes. From the blacksmiths and the carpenters 
here I supplied him wdll witih all that he needed, and I did what í 
could to help him, and so gave him coir for a large cable which had 
been made here and w'hioh cost fifty chousand reais. Altogether, Sire, 
this nao carne very badly repaired and supplied, so that I gave him 
wax for candles and they already had no oil lamp, and her men who 
fell sick here were very well looked after in the hospital and given 
all that they required and all that the land could provide. All this 
I did in duty bound to the Service of Your Flighness, and I have also 
in stock maize to give him when he leaves here, and chickens in case 
any of his men fali sick. 

3 — If my term were not drawíng to a dose, I would have gone 
to serve Your Flighness against the Rumes, wihich is one of the 
ühings in the world I would most desire were I not barred from doing 
so from fear of the downfall of Sofala, and for such a purpose I am 
well fitted out, having two very good caravels and a very good 
caravelam which I made here and with which, I hope in God, to do 
good Service to Your Highness by discovering the River Kuama, where 
chefe is a great amount of gold and much Ívory and where merchan- 
dise fetches a good príce. I again ask Your Highness to remembet 
to send a good nao and its chamlber for loading, which you promised 
me at my departure. 

I kiss the royal hands of Your Highness, whose life and estate 
may God increase for raany days. 

From Mozambique on the i5th February of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 


35 



MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR DA 
FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 


Sofala, 1517 Março I 

ANTT-C. C„ II, 68-86 


I — Entrega a Pedro Lopes, escrivão da feitoria de Sofala, de mantimentos 
para os moradores da fortaleza e para a trípulação da caravela Flor da Rosa. 
2 — Conhecimento da entrega, 

I Joam Vaaz d’AImada alcaide moor desta íortaleza de Çofala 
que ora 'aquy eíüoii por capitão em ausência do capitão Cristovam de 
Tavora q[ue lie a Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema 
feytor que entreguees a Pero Lopez estprivão da feytoria que também 
serve de allmoxarife dos mantimentos dozentos e dez allqueires de 
milho e mais cento e cinquoenta allqueires de grãos e mais quotenta 
allqueires de meixoeira per’as regras dos moradores desta fortaleza 
pera seu mantymento deste mes e pcr’a gente (sic) Froll da Rosa 
que aquy anda e pera .outras despesas meudas de seu oficio. E per este 
com seu conhecimento feyto per seu estprivão que decrare que lhe tudo 
categou em receyta vos sera levado tudo em conta e despesa. 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST OF THE 
FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SAI^MA 

Sofala, 1517 March i 


ANTT-C, C,. II, 68-86 


i--Delivery to Pedro Lopes, clerk of die factory of Sofala, of ptovisions 
for the residents of the fortress and for the aew of the caravel Flor da Rosa. 
2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Joam Vaaz d’Alraada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain in Ae absence of the captain, Cris'Covam 
de Tavora who is in Mozambique etc., otder you Cristovam Çalema, 
the factor, to deliver to Pero Lopez, the clerk of the factory who also 
acts as keepr of Stores, two hundred and ten allqueires of maize and 
a further one hundred and fifty allqueires of chick-peas and a further 
forty allqueires of kaffir-corn for the rations for the residents (>f chis 
fortress for their maintenance during this month, and for the crew (sic) 
Frdll da 'Rosa which is lying here, and for other 'petty cxpenses of his 
Office. And by this my order together wifh his acknowledgeraent done 
by his clerk stating that cverything was entered to his credit, they 
tíl be charged to your account and expense. 
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Feyto na dita fortaleza per mym Duarte de Lemos escprivao da 
feytoria ao primeiro dia de Março de 517, 

Joam Vaz d’Almada 

Ao dto: 

Milho 210 alqueires 

Grãaos 150 

Ameixoeira 40 alqueires 

Reccbeo Pedro Lopez esprivam da feytorya desta for- 
teleza de Çt^fala que também serve dallmoxarife dos mantymentos 
de Cliristovam Çalema fcytor dozentos e dez allqueires de mylho e 
mays cento e cynquoenta allqueires de grãos e mays corenta allqueires 
de meyxoeyra pra pagar a regra aos moradores desta forteleza e pra 
a caravela Santa Maria da Rosa e pra negros que aquaretam pedra 
da pedteyra e pra outras despesas meudas de seu 'hofycyo de que lhe 
deu este conhycymento feyto pr mym Symam Mendez esprivam de 
seu carego que lhe tudo careg[u]ey em rcceyta e pr verdade asyna- 
mos aribos aquy. 

Feyío na dieta forteleza ao primeyro dia de Março de quynentos 
e dozasete. 

Symam Mendez 

Pero Lopz 


Done in the said fortress by me, Duarte de Lemos, the clerk of 
tlie factory, on the first day of March, 1517. 

Joam Vaz d’Almada 

Át the tof of the fage: 

Maize 210 alqueires 

Chick-peas 150 

Kaffir-corn 40 alqueires 

2 — Pedro Lopez, the clerk of the factory of this fortress of Sofala 
who also acts as keepr of Stores, received from Christovam Çalema, 
the factor, two hundred and ten áqueires of maize and a further 
one hundred and fifty dlqmres of chick-pas and a further forty 
allqueires df kaffir-^corn to pay the ration of the residents of this fort¬ 
ress and for the caravel Santa Maria da Rosa, and for the Negrões who 
are carting stone from 'the quarry and for other ptty expenses of his 
office, wherefor hc gave him this acknowledgement done by me, 
Symam Mendez, the dlerk of his office, who entered cverything to 
his credit, and in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of March of fifteen 
hundred and seventeen. 


Symam Mendez 

Pero Lopz 
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MANDADO DE ANTÓNIO SALVAGO PARA JOAO DE SA, 
TESOUREIRO DA ESPECIARIA 

i5iy Março i 

ANTT~C. C., II. 68.89 

i -Enwga de contas vermelhas de Cambaia e bertangis a Francisco 
ae Bnto, feitor de Sofala. 2—^Conhecimetito da etitrega, 

I — Joham de Saa emtrepy a Francisco de Btyto feitor de Çofalla 
3 arrobas dczasete arrateis limps de tara de comtas vermelhas de 
Cambaia e cento e cymquoemta e tres britamgys 'pera levar a dita fey- 
tona e cobray delle seu conhecimento em forma feyto pelb estprivam 
de seu carego pera dardes vosa conta. 

Peyto ao primeiro de 'Março de 1517. 

Arttonio Salvago 

dwMr V t ^ da especyaria tres arrobas e 

z«te (sic) arrates de contyéas vermelhas de Camhaya e cento e 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO SALVAGO TO JOAO DE SA 
TREASURER OF THE SPICE 

1517 March i 


ANTT-C. C., II, 68-89 

I— Delivery to Francisco dc Brito, factor of Sofala, of red Cambay 
beads and henmgis. 2 - Acknowledgement of delivery. 

1 — Joham de Saa: dellver to Francisco de Bryto, the factor of 
Sofala, 3 arrohds seventeen amteis, free of tare, of red Cambay beads 
and one hundred and ififty-threc hrifãm^ys, to be 'taken to the said 
factory, and collect from him bis formal acknowledgement done by 
(ihe olerk df bis office, in order that you may render account éereof 

Done on the first of Marcli, 1517. 

Antonio Salvago 

2 —Francisco de Bryto, factor of Sofala, acknowledged and 
confessed to have received from Jnham de Sa, treasurer of the spicc, 
thrce amks and seventeen amtes of small red Cambay beads and 

4 ^ 





cynqutnta e tres bretangys as quaes cousas lhe sam caregadas em receyta 
per mym Anyball de Freytas estprivam da dyta feytorya. 

Fepo ao primeyro de Março de quynhentos e dozoyto annos. 

Francisco de Bryto Anyball de Freytas 

Breüangis 153 peças 

Continhas vermelhas 3 arrobas ly arrateis 


one hundred and fifty-three hreUngp, which articles are being entered 
to his crddit by me, Anyball de Freytas, clerk o'£ the said faotory, 
Done of the fírst of March of che year fifteen hundred and 
eighteen. 

Francisco de Bryto Anyball de Freytas 

Bretan^is 153 items 

Small red beads 3 arrohãs 17 anateis 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Março 20 
ANTT-C. C„ II, 68-126 

I — Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para a tripulação do navio Santo António c das caravelas Conceição 
e Flor da Rosa. 2 — Conhecimento da entrega, 

I — Cristovam de Tavora capitão e governador destas fortalezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema íeytor 
que entreguces a Diogo Paiz allmoxarife dos mantymentos cento e 
trynta e cinquo allqueires de milho e mais dezasete allqueires de grãos 
e nove canadas d’azeyte per’a gente do navyo Santo Antonio c da 
caravella Conceyçam que ora aquy chegaram e pera ha gente da cara- 
vella Froll da Rosa que aquy anda e pera outras despesas meudas de seu 
oficio. E per este com seu conhecimento feyto 'per seu escrivão que 
decrare que lhe caregou tudo em receyta vos sera tudo levado em conta 
e des'pesa. 

Eejto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos esepri- 
vam da feytoria aos 20 dias de Março de 517. 

Cristovam de Tavora 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 March 20 
ANTT-C. C„ II, 68-126 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the crews of the ship Santo António and of the caravels Conceição and Flor 
da Rosa. 2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Cristovam de Tavora, captam and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique etc., order you Cristovam Çalema, the 
factor, to dcliver to Diogo Paíz, the keeper of Stores, one hundred 
and thirty-five allqueires of maize and a furdher seventcen allqueires 
of chick-peas and nine canadas of olive oil for thfe crews of the ship 
Santo Antonio and of the caravél Conceyçam, which have now arrived 
hcre, and for the crew of the caravel Froll da Rosa, which is lying 
here, and for other petty expenses of his office. And hy fihis my order 
together with his acknowledgement done by his clerk stating that 
he has entered everything to his credit, they shali be charged to your 
account and expense. 

Done in this fortress of Sofala by me, Duarte de Lemos, the clerk 
of the füctory, on the 20th day of MatCh, 1517. 

Cristovam de Tavora 
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2 — (i V,) Recebeo Diogo Payz aHmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza cento e ttynta 
c cynquo allqueires de mylho e mays dezasete allqueires de grãos e 
nove canadas d’azeyte pera a gente do navyo Sant’Antonio e Concey- 
çam e Santa Maria da Rosa e pera outras despesas meudas de seu ofy- 
cyo de que 1 'he deu este conhycymento feyto per mym Symam 'Men- 
dez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por 
verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos vynte dias do mes de Março de quy- 
nentos c dozasete. 

Symam Mendez Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Março 31 
ANTT-C, C. II, 68-140 

I-Pagamento de 128.751 reais, em ouro por amoedar, ao capitão de 
Sofala. 2 — Conhecimento do pagamento, 

I ~ Cristovam de Tavora 'capitão e governador destas fortalezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çallema feytor 
desta feytoria de Çofalla que paguees a mym cento e vynte e oyto 
mill e setecentos e cinquoenta e liiim reais per dozentos e satenta e 
cynquo miticais e meio e cem reais em ouro por amoedar de quatro¬ 
centos e sasenta e sete reais cada mitical que emprestey em Milyndc 
a Joam Fernandez feytor do navyo Santo Antonio pera comprar roupa 
pera esta feytoria por ja nom ter mercadarias com que ba comprase os 
quaes eram cento e sasenta e cinquo miticais de que deu conta ao feitor 
de Moçambique bonde entregou a roupa que trouxe segundo veres 
pella certydam que tras do dito feytor de Moçambique e cento e dez 
miticais c melo e cem reais que enprestey ao dito feytor de Moçam¬ 
bique pera comprar vynte e bum quyntaes e meio e 16 arrateis de 
cairo per a dita fortaleza e pera as naos que bay estavam os quaes lhe 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 March 31 


ANTT-™C, C„ II, 68-140 

I — Payment of 128, 751 reás, in miminted gold, to the captain of Sofala. 
2 —Acknowledgement of payment, 


I — Cristovam de Tavora, captain and governor of these for- 
tresses of Sofala and Mozambique etc., order you, Cristovam Çallema, 
the factor of this factory of Sofala, to pay me one hundred and twenty- 
-eight éousand seven hundred and fifty-one redis for two hundred 
and seventy-five and a half miticais and one hundred reais in unminted 
gold, at four hundred and sixty-seven reais the mitical, which I loaned 
in Malindi to Joam Fernandez, factor of the ship Santo Antonio, 
in order to buy linen for this factory because there was no merchan- 
dise -wherewith to buy it; being one hundred and sÍxty-five miticais 
of Which he rendered account to the factor of Mozambique where 
he delivered the linen he brought, as you will see from the certificate 
he is bringing from the said factor of Mozambique and one hundred 
and ten and a half miticais and one hundred reais which I loaned to 
said factor of Mozambique to buy 'twenty-one and a half i^uptaes 
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foram caregados em receyta como verees per sua certydam e isto por 
nom avcr dinheiro no dito Moçambique. E per este com asento de 
vosos estprivães e meu conhecimento vos seram todos levados em conta 
e despesa. 

Feyto nesta fortaleza per mym Duarte de Lemos estprivão da fey- 
toria ao deradeiro dia de Março de 517. 

Cristovam de Tavora 

Âo dto: 

128,758 (sic) reais per 275 miticaes e meio que pagou ao capitam que 
hos emprestou ao feitor de Moçambique. 

2 — (i V.) Recebeo ho capitão Cristovam de Tavora de Cristovam 
Çallema feyCor desta feytoria de Çofalla estes cento e vynte oyto mill 
e setecentos e cinquoenta e hum reais conteúdos neste mandado 
destdutra parte escrito em ouro por amoedar per dozentos e satenta 
e cinquo miticais e meio e cem reais de qdy reais cada mitical. E por¬ 
que he verdade que delle recebeo ho dito dinheiro lhe deu este per 
elíe asynado e feyto per mym Duarte de Lemos estprivão da feytoria 
ao deradeiro dia de Março de 517. 

Cristovam de Tavora Duarte de Lemos 
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and i6 amteis of coir íor the said fortress and íor the mos that were 
lying there, and which were entered to his credit as you will see from 
liis certificate, this being done because there was no money in the 
said Mozamhique. And by this my order together with the registration 
by the clerks and my acknowledgemcnt, they shall all be charged to 
your account and expense. 

Done in chis fortress Iby me, Duarte de Lemos, the derk of the 
factory, 011 the last day of March, 1517. 

Cristovam de Tavora 

Ât the top of the pege: 

128,758 (sk) mis for 275 and a half miticais which he paid to the cap- 
tain, who loaned them to the factor of Mozambique. 

2 — The captain, Cristovam de Tavora, received from Cristovam 
Çallema, the factor of this factory of Sofala, these one hundred and 
twenty-eight thousand seven hundred and fifty-one reds, mendoned 
in the odier part of this order, in unminted gdld, for two hundred and 
seventy-five and a half midcals and one hundred reás at q.67 reds the 
mitical. And in truth that he received the said money, í gave him 
this, signed by him, and done hy me, Duarte de Lemos, ^the clerk 
of the factory, on the last day of March, 1517. 

Cristovam de Tavora Duarte de Lemos 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS E MANTIMENTOS 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1517 Março 31 

ANTT-C. C., II, 68.141 

I —' Rdaçao das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo, 
2— Mandado para se fazer 0 pagamento, 3 —Recibo. 

Roll do pagamento que vos Crístovam Çallema feytor farees a 
mym e aos moradores desta fortaleza de seus solldos e mautymentos 
que lhe sam devydos ate ho derradeiro dia de Março de 517 a cada 
hum asy como leva decrarado em seu item. 

I — Pago. Item, primeiramente pagarees a 
mym Cristovam de Tavora capitão desta for¬ 
taleza de Çíifalla e Moçambique quynhentos 
e dezaseys mill c quatrocentos e trynta e tres 
reais que me sam devydos de meu solido — a 
saber—do primeiro dia d’ Abrill de 515 que 
de 'Portuga'11 party pera esta fortalleza ate ho 
derradeiro dia de Julho do dito anno que 
cheguey a Moçambique a rezam de tres mill 
reais ipor mes de minha moradia ha quall 
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LIST OF PAYMENT OF WAGES AND MAINTENANCE 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1517 March 31 

ANTT-C. C„ II, 68-141 

I —List of persons to whom payment ís made and amount thereof. 
2 — Order of payment. 3— Receipt. 

List of the payment whioh you, Cristovam Çallema, the factor, 
are to make to me and to the residents of this fortrcss, being the 
wages and maintenance due to them until the last day of March, 
1517, each one as stated under his item. 

1 ~ Paid. Item, firstly you 4 iall pay nae, 

Cristovam de Tavora, the captain of this 
fortress of Sofala and Mozanibique, íive 
hundred and sixteen thousand four hundred 
and thirty-thtee reais due to me for my 
wage — namely — from the firsü day of 
April, 1515, when I left Portugal for this 
fortress until die last day of July of the said 
year when I arrived in Mozambique, at the 
rate of three thousand reais per mensem 
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moraília me pagarees posto que nom trou- 
xese certydam de Portugall de quanto tenho 
por mes porque fiquou por esquecimento. 

E iper este me obrigo a satisfazer se se achar 
que nom tenho os ditos tres mill reais por 
mes de minha moradia como dito he. E do 
primeiro dia d’Agosto do dito anno que 
em Moçanibique comecey a vencer meu 
solido de capitão ate ho derradeiro dia de 
Março de 517 a rezam de 'trezentos e cin- 
quoenta mill reais por anno no quall tempo 
asy do mar como da terra se amontou qui¬ 
nhentos e noventa e cinquo mill e trezentos 
e trynta e tres reais e os 78.500 reais que 
falecem pera comprimento do dito meu soli¬ 
do me forom descontados per esta maneira — 
a saber — quorenta mil 'reais que el rey noso 
senhor me mandou emprestar em Portugall 
e vynte e nove mill e setecentos reais que 
devya a Gonçalo Vaaz tratador das mo¬ 
radias e nove mill e dozentos reais que devya 
ao recebedor dos sétimos que 'tudo el rey 
noso senhor mandou pagar pr mym ... 516.433 reais 

(I u. j 'Pago. E mais me pagarees vynte e nove 
■mill e trezentos e ttynta e tres reais que me 
sam devydos de meu mantymento des ho 
dito temp que oheguey a 'Moçambique ate 
ho dito derradeiro dia de Março de 517 a 
rezam de dous mill reais por mes que sam 
hordenados aos capitães pra seu manty¬ 
mento e os 10.666 reais meio que falecem 
pra comprimento do dito mantymento me 
■forom descontados pr vezes que andey no 
raaar que comy a custa dei rey neses navyos 25.333 
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during my residency, which residency you 
shall pay me, albeit I did not bring a cer- 
tificate from Portugal of how much I have 
per mensem, because it was forgotten. And 
I bereby undertake to makc restitution if 
it is found that I do not have the said three 
thousand reais pr mensem for my residency, 
as stated. And from 'the first day of August 
of the sald year, when I began to earn my 
wage in Mozambique as captain, until the 
last day of March, 1517, at the rate of three 
hundred and fifty thousand reais per annum, 
during which time, both on sea and on land, 
totais five 'hundred and ninety-five thousand 
three hundred and thirty-ühree reais, and the 
78,900 reais that lack to make up my sald 
wage were discoivttted from me in this man- 
ner —- namely — forty thousand reais which 
the king, our lord, ordered to he loaned to 
me in Portugal and 'twenty-nine thousand 
seven hundred reais that I owed to Gonçalo 
Vaaz, the manager of the residencies, and 
nine thousand two hundred reais that I owed 
to the receiver of the sevenths all of which 
the king, our lord, ordered to he paid by me 516,433 reais 
Paid. And you shall also pay me twenty-nine 
thousand 'three hundred and thirty-three reais 
due to me for my maintenance from the 
sald time w'hen I arrlved in Mozambique 
until the said last day of Mamh, 1517, at 
the iate of two thousand reais per mensem, 
as ordered to the captains for their main¬ 
tenance, and the 10,666 and a ha'lf reais 
'that lack to make up the said maintenance 
were discounted from me for the times I 
was at sea and ate aboard those ships at the 
kings cost . . 29,333 reais 
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Pago. Item, pagarees a Mateos Vaaz meu ho¬ 
mem vynte e dous raill e novecentos e noven¬ 
ta e nove reais e meio que lhe sam devydos 
de seu solido — a saber — do primeiro dia 
de Oytubro de 515 que daquy partyõ pera 
Moçambique ate os vynte dias de Julho de 
516 a rezam de doze mill reais por anno no 
quall tempo scnpre esteve em Moçambique 
ipor lhe nom darem embarcaçam e do pri¬ 
meiro dia d’Ago'sto do dito anno de 516 que 
entrou por meu homem em lugar de Joam 
Fernandez outrosy meu hoimem ate ho dito 
derradeiro dia de Março de 517 a rezam de 
vynte mill reais por anno como sam horde- 

nados a cada homem meu . 22.599 reais 

meio 


Paid, Item, you sball pay Mateos Vaaz, my 
man, twenty-two thousand nine hundred 
and ninety-nine and a half mis due to him 
for his wage — namely — írom the first 
day of October, 1515, when he left herc 
for Mozambique until the twentieth day 
of July, 1516, at the rate of twelve thousand 
mis per annum, during Miich time he was 
always in Mozambique because chey could 
not find a ship for him, and frora the first 
day of August oif fhe said year of 1516, 
when he became my man in the place of 
Joam Fernandez, formerly my man, until the 
said last day of March, 15171 at the rate of 
twenty thousand mis 'per annum as ordered 
to each of my men. 


Pago. E mais de seu mantymento dos ditos oyto 
meses que ha que estaa pr meu homem 
seys mill reais a rezam de 750 reais pr mes 
como sam hordenados aos meus homens 

pera seu mantymento . 6.000 reais 

Pago. Item, pagarees a Ruy Diaz meu homem 
trynta e dous 'mill e novecentos e quorenta 
, e quatro reais e meio que lhe sam devydos 
'de seu solido dos oyto dias d’Agosto de 515 
que entrou pr meu homem em lugar de 
'Pero Machado outrosy meu homem ate ho 
derradeiro dia de Março de 517 a rezam de 

20.000 reais pr anno . 32-944 reais 

meio 

Soma 91-277 reais 

(2) Pago. E mais de seu mantymento do dito 
temp dez mill e oytocentos e satenta e cin- 
quo reais a rezam de 750 reais pr mes e os 
4.125 reais que falecem pra comprimento 
de seu mantymento lhe forora descontados 


Paid. And also for his maintenance during the 
^ said eight months he has been my man, six 

thousand mis, at t!he rate of 750 mis per 
mensem as ordered to my men for their 

t 'maintenance. ... ... ,. 

Paid. Item, you shall pay Ruy Diaz, my man, 
thirty-two thousand nine hundred and forty- 
-four and a half mis due to him for his wage 
from the eighth day of August, 1515, when 
he became my man in the place of Pero 
Machado, formerly my man, until the last 
day of March, 1517, at the rate of 20,000 
rwwpr annum.. . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, ten thousand eight hundred and se- 
venty-five mis, at the rate of 750 mis per 
[ mensem, and the 4,125 mis that lack to 

j make up his maintenance were discounted 


22,999 mis 
and a half 


6,000 mis 


32,944 
and a half 
91,277 mis 
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10.875 


per vezes que andou no mar que comeo a 

custa dei rey . 

Pago. Item, pagarees a Mlguell Rodriguez meu 
homem clnquo mill reais que lhe 'sam de- 
vydos de seu solido do primeiro dia de Ja¬ 
neiro de 517 ate fym de Março do dito anno 
a rezam de 20,000 reais 'por anno .... .... 
Pago. E mais de seu mantymenm do dito tem¬ 
po dous miil e dozentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 

Pago. Item, pagarees a Joam Gonçallvez meu 
homem vynte e nove mill e setecentos e sete 
reais que lhe sam devydos de seu solido — a 
saber —dos 7 dias d’Abrill de 515 que de 
Portugal! ipartyo comigo pera esta fortaleza 
ate ho derradeiro dia de Julho do dito anno 
que cheguey a Moçambique a rezam de 800 
reais pr mes e do primeiro dia d’'Agosto do 
dito anno que eu comecey a vencer de capi¬ 
tão e os meus homens 'também ate ho der¬ 
radeiro dia de Março de 517 a 'tezam de 
20.000 reais por anno e os 6.666 reais que 
falecem pra comprimento de seu solMo lhe 
forom descontados pr outros tantos que em 

iPortugall recebeo dantemão. 

Pago. E mais de seu mantymento des ho dito 
primeiro dia d’Agosto ate 'fym do dito Mar¬ 
ço de 517 quynze mill reais a rezam de 750 

reais «pr mes . 

Pago. Item, pagarees a Nicollao 'Lourenço meu 
homem quynze m'ill mais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido do primeiro dia de Julho 
de 516 ate fym de Março de 517 a rezam 

de vynte mill reais pr anno ... .... 

Soma 

(2 v.) Pago. E mais lhe pagarees mill e qui¬ 
nhentos e quynze reais das quebras dos ml- 
ticaes que lhe forom pagos nesta feytoria de 


5.000 reais 
2.250 reais 


29.707 reais 


15.000 reais 


15.000 reais 
77.832 reais 


5^ 


from him for the times hc was at sca and 

ate at the kings cost . 10,875 

Paid. Item, yoii shall pay Miguell Rodriguez, 
my man, flvc thousand mis due to him 
for hls wage from the first day of January, 

1517, until the end of March of the said 
year, at the rate of 20,000 rem pr anniim 5,000 rem 
Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand tvi'o hundred and fifty 
mis at the rate of 750 mis pr mensem ... 2,250 mis 

Paid. Item, you shall pay Joam Gonçallvez, my 
man, nventy-nine thousand seven hundred 
and seven mis duc to him for his wage — 
namely from the ych day of April, 1515, 
whcn he left from Portugal wich me for this 
fortress, until the last day of July of the 
said year whcn I arrived in Mozambique, 
at the rate of 800 mis per mensem, and 
from the first day of August of the said year, 
whcn I began to earn as captain, and my 
men also, until the last day of March, 1517, 
at the rate of 20,000 mis pr anniim, and 
the 6,666 mis diat lack to raakc up his 
wage werc discounced from him for a likc 
sum that hc rcccived in advance in Portugal 29,707 mis 
Paid. And also for his maintenance from the 
said first day of August until the end of the 
said March, 1517, fiftecn thou.sand mis, 

at the rate of 750 mis per mensem. 15,000 mis 

Paid, Item, you shall pay Nicollao Lourenço, 
my man, fiftcen thousand mis duc to him 
for his wage from the first day of July, 

1516, until tlie end of March, 1517, at 
the rate of twcnty thousand rw/j pr annum 15,000 mis 
Totais 77,832 mis 
Paid. And you shall also pay him onc thousand 
five hundred and fiftccn mis for the waste 
of the miticals paid to him in chis factory 
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seu solHo e mantymento des ho tempo que 
partyo de Portugall ate ho derradeiro dia 
de Junho de 516 .. 

Pago. E mais de seu imantymento dos ditos nove 
meses seys mill e setecentos e ckquoenta 
reais a rezam de 750 reais pr mes . 

Pago. Item, pagarees a Cristovam d’Allraeyda 
'meu Eomem vynte e nove milí e setecentos 
e sete reais que lhe sam devydos de seu soli¬ 
do — a saber—dos 7 dias d’Abrill que de 
Portugall partyo comigo pera esta fortaleza 
ate ho derradeiro dia de Julho do dito anno 
que cheguey a Moçambique a rezam de 
800 reais por mes e do primeiro dia d’Agos- 
to do dito anno que eu comecey a vencer ate 
'fym de Março de 517 a rezara de 20.000 
reais por anno e os 6.666 reais que falectíra 
pera comprimento de seu solido lhe forom 
descontados pr outros tantos que em Por¬ 
tugall recebeo dantemao . 

Pago. E mais de seu mantymento des ho temp 
que cheguey a Moçambique ate ho dito 
derradeiro dia de Março de 517 onze mill 
reais a rezam de 750 reais pr mes e ho que 
falece lhe foy descontado per vezes que 
andou no mar comygo que comeo a custa 
dei rey ,,, .. 

Pago. Item, pagarees a Domingos de Santilha- 
na meu homem dezoyto mill e quorenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido — a 
saber—dos 7 dias d’Abrill de 515 que de 
Portugall partyo comygo pera esta fortaleza 
ate fym de Julho do dicto anno que cheguey 
a Moçambique a rezam de 800 reais pr 
mes e do primeiro dia d’Agosto do dito anno 
que eu comecey a vencer ate ho derradeiro 


1.515 reais 


6.750 reais 


29.707 reais 


y 


11,000 reais 


for bis wage and maintenance frora the time 
he left Portugal until the last day of June, 

1516 . 

Pald. And also for his maintenance for the said 
nine months, six thousand seven hundred 
and fifty reais, at the rate of 750 reais per 

mensem. . 

Paid. Item, you shall pay Cristovam d’Allmey- 
da, my man, twenty-nine thousand seven 
hundred and seven reais due to him for bis 
wage — namely — from the yoh day of 
April, when he left frora Portugal with me 
for this fortress, until the last day of July 
of the said year, when I arrived here in Mo- 
zambique, at the rate of 800 reais per men¬ 
sem, and from the first day of August of 
the said year, when I hegan to earn, until 
the end of Maroh, 1517, at the tate of 
20,000 reais per annum, and the 6,666 reais 
thât lack to make up his wage were dís- 
counted from him for a like sum that he 

received in advance in 'Portugal. 

Paid. And also for his maintenance from the 
time that I arrived in Mozambique until 
the said last day of March, 1517, eleven 
thousand reais, at the rate of 750 reais pr 
mensem, and the amount that lacks was dis- 
counted from him for the times he was at 

sea with me and ate at klng’s cost. 

Paid. Item, you shall pay Domingos de Sai> 
tllhana, my man, eighteen thousand and 
forty re^is due to him for his wage — na¬ 
mely— from the 7th day of April, 1515, 
when he left from Portugal with me for this 
fortress, until the end of July of the said 
year, when I arrived in Mozambique, at 
the rate of 800 reais pr mensem, and from 
fhe first day of August of the said year, 


1,515 reais 


6,750 reais 


29,707 reais 


11,000 reais 
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dia de Agosto de 516 que se de mym foy 
espidido a rezam de 20.000 reais por anno 
e o's 6.666 reais que falecem pera compri¬ 
mento de seu solido lhe forom descontados 
per outros tantos que em Portugal recebeo 

antemão. 

Soma 

(3) ^ seu mantymento des ho 

tempo que cheguey a Moçambique ate ho 
dito derradeiro d’Agosto de 516 nove mili 
e setecentos e cynquoenta reais a rezam de 
750 reais por mes . 

Pago. Item, pagares a Joam Lopez meu homem 
onze milf e seyseentos e sasenta e seys reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia de Setembro de 516 que entrou 
por meu homem em lugar do sobredito Do- 
myngos de Santylhana ate ho derradeiro 
dia de Março de ^17 a rezam de 20.000 
reais por anno . 

Pago, E mais de seu mantymento do dito tem- 
p mill e dozentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de 750 reais por mes e ho mais que 
falece lhe foy descontado per vezes que 
andou no mar que comeo a custa dei rey ... 


18.040 reais 
67.012 reais 


9.750 reais 


11.666 reais 


1.250 reais 


Pago. Item, pagarees a Francisco Pimyntell meu 
homem vynte e nove mill e setecentos e sete 
reais que lhe sam devydos de seu solido — a 
saber —dos 7 dias d’Abrill de 515 que de 
Portugall partyo comigo pra esta fortaleza 
ate ho derradeiro dia de Julho do dito anno 
a rezam de 800 reais pr mes e do primeiro 
dia d’Agosto do dito anno que eu comecey 
a vencer ate ho derradeiro dia de Março de 
517 a rezam de 20,000 reais por anno e os 
6.666 reais que falecem (pera comprimento 
de seu solido lhe forom descontados pr ou- 


when I began to earn, until the last day of 
August, 1516, when he left me, at tlie 
rate of 20,000 reãis per annum, and tbe 
6,666 mis tbat lack to make up bis wages 
were discounted from him for a like sum 
tliat he received in advance in Portugal ... 

Totais 

Paid. And also for bis maintenance from the 
time that I arived in Mozamhique until 
the said last of August, 1516, nine thousand 
seven hundred and fifty mis, at tbe rate 
of 750 mis per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Joam Lopez, my 
man, eleven thousand six hundred and sixty- 
-six mis due to him for his wage from the 
first day of September, 1516, when he 
became my man in place of the abovenamed 
Domyngos de Santylhana, until the last 
day of Maroh, 1517, at the rate of 20,000 
mis per annum. 

Paid. And also his maintenance fot the said time, 
one thousand two hundred and fifty mis, at 
the rate of 750 mis per mensem, and the 
sum that lacks was discounted from him 
for the times he was at sea and ate at the 
king’s cost ... . 

Paid. Item, you shall pay Francisco Pimyn¬ 
tell, my man, twenty-nine thousand seven 
hundred and seven mis due to him for 
his wage— namely —from the 7th day 
of Apfil, 1515» íiie left from Portu¬ 
ga! with me for this fortress, until èe last 
day of July of the said year, at the rate 
of 800 mis pr mensem, and from the first 
day of August of fhe said year, wihen I 
began to earn, until the last day of Maroh, 
1517» of 20,000 mis per 

annum, and the 6,666 mis that lack to 


18,040 mis 
67,012 mis 


9,750 mis 


11,666 mis 


1,250 mis 
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tros tantos que em Pottugall recebco dan- 
temão . 


29.707 reais 


Pago. E mais de seu mantymeiito des ho tempo 
que cheguey a Moçambique ate ho derra¬ 
deiro dia de Março de 517 onze mill reais a 
rezam de 7150 reais por mes e bo que falece 
lhe foy descontado per vezes que andou no 
mar que comeo a custa dei rey. 


Pago. Item, pagarees a Gaspar Tasalho meu 
homem vynte e oyto mill e quorenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido—a saher 
dos 7 dias d Abrill que de Portugall par- 
tyo ate ho derradeiro dia de Julho de 516 que 
cheguey a Moçambique a rezam de 800 
reais por mes e do primeiro tíia d’'Agosto 
do dito anno ate fym de Fevereiro de 517 
a rezam de 20.000 reais por aniio e ate ho 
dito tempo esteve por meu homem e os 
6.666 reais que 'falecem lhe forom descon¬ 
tados per outros tantos que em Portugall 

recdbeo dantemão . ... 28.040 reais 

Soma 91.413 reais 

(3 ^■) E pagarees ao dito Gaspar 
Tasalho 'mill c seiscentos e sasenta c seís reais 
que lhe sam devydos de seu solido do pri¬ 
meiro dia de Março de 517 que entrou por 
morador desta fortaleza em lugar de Luis 
Fcrnandez outrosy morador que se daquy 
foy ate fym do dito mes a rezam de 20,000 
reais por anno e nom leva aquy mantymento 
por andou (sic j sempre no mar honde comya 
^ . 1.666 reais 


Pago. Item, pagarees a Joam Carneiro meu ho¬ 
mem mill c seiscentos e sasenta e seis reais 
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make up his wage were discounted from 
hira for a like sum he recelved in advance 

in Portugal. 

Paid. Also for his maintenance from the time 
I arrived in Mozambique until the iast day 
of March, 1517, eleven thousand mis, at 
the rate of 750 mis per mensem, and the 
sum that lacks was discounted from him for 
the times he was at sea and ate at ée 

king’s cost . 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Tasalho, my 
man, twenty-eight thousand and forty reais 
due to him for ÍiÍs wage — namely — from 
the 7th day of April, wben he left Portu¬ 
gal, until the last day of July, 1516, when 
I arrived in Mozambique, at the tate of 
800 re/tis per mensem, and from the first 
day of August of the said year until the 
end of February, 1517, at the rate of 
20,000 reais per annum, and up to the 
said time he was my man, and the 6,666 
reais that lack were discounted 'from him 
for a like sum that he received in advance 
in Portugal. ... ... 

Totais 

Paid. And you shall also pay to the said Gas¬ 
par Tasalho one thousand six hundred and 
sixty-six reais which are due to him for his 
wage from the first day of Mamh, 1517, 
when he hecame a resident of this fottress 
in the place of Luis Fernandez, a former resi- 
dent who left here, until the end of the said 
month, at the rate df 20,000 reais per 
annum, and he does not receive maintenance 
here hecause he was always at 'sea, where 
he ate at the kings cost . 

Paid. Item, you shall pay Joam Carneiro, my 
man, one thousand six hundred and sixty- 


29,707 reais 


n,ooo reais 


28,040 reais 
91,413 reais 


1,666 reais 
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que ihe sam devydos de seu solido do pri¬ 
meiro dia de Março de 517 que eucrou por 
meu ihomem em lugar do sobredito Gaspar 
Tasalho ate fym do dito mes a rezam de 

20.000 rcais por anno . 1.666 reais 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
trezetitos e satenta e cinquo reais a rezam 
de 750 reais por mes e ho que falece lhe 
foy descontado porque andou no mar que 
coiíico ti custâ dcl fcy . 375 fcâis 


Pago. Item, pagarees a Francisco da Cunha 
meu homem quynze mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido do primeiro dia de 
Julho de 516 ate fym de Março de ^17 a 
rezam de 20.000 reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
quatro mill reais a rezam de 750 reais por 
mes e ho que falece lhe foy descontado per 
vezes que andou no mar que comeo a custa 
dei rey. 

Pago, Item, pagarees a Francisco Martinz meu 
homem cynquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido do primeiro dia de Janeiro 
de 517 ate fym de Março do dito anno a 
rezam de 20.000 reais por anno ... 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cinquoenta reais a 
rezam de 750 reais por mes. 

Soma 

(^) Pago. Item, pagarees a Domyngos Nunez 
meu homem vynte e nove mill e setecentos 
e sete reais que lhe sam devydos de seu solido 
— a saber — dos 7 dias d’AbrilI de 515 que 
de Portugall partyo comygo ate fym de Julho 
do dito anno que cheguey a Moçambique 
a rezam de 800 reais por mes e do primeiro 
dia d Agosto do dito anno que eu comecey 


15.000 reais 


4.000 reais 


5.000 reais 


2.2^0 reais 
29.957 


-dx reds due to him for his wage from the 
first day of March, i 5 ^ 7 > became 
my man in place of the abovenamed Gas¬ 
par Tasalho, until the end of the said month, 
at the rate of 20,000 reds per annum ... 
Paid. And also for his maíntenance for the said 
time, three hundred and seventy-^five mis, 
at the rate of 750 reds per mensem, and 
fhe sum that lacks was discounted from 
him because he was at sea and ate at the 

king’s cost. 

Paid. Item, you shall pay Francisco da Cunha, 
my man, fifteen thousand reds due to him 
for his wage 'from the first day of July, 
1516, until the end of March, 1517, at 

the rate of 20,000 reds per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand reds, at the rate of 
750 reds per mensem and the sum that 
lacks was discounted from him for the times 
he was at sea and ate at the 'kings’s cost... 
Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, 
my man, five thousand reds due to him 
fot his wage from the first day of January, 
1517» the end of March òf the said 
year, at the rate of 20,000 reds per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, at the rate of 750 reds per mensem 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Domyngos Nu¬ 
nez, my man, twenty-nine thousand seven 
hundred and seven reds due to him for 
his wage ■ namely — from the 7 th day 
of April, 1515, wlien he left from Portu¬ 
gal with me, until the end of July of the 
said year, when I arrived in Mozarabique, 
at the rate of 800 reds per mensem, and 


1,666 reds 


375 reds 


15,000 reds 


4,000 reds 


5,000 reds 


2,250 reds 
29,957 
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a vencer ate ào derradeiro dia de Março de 
517 a rezara de 20.000 reais por anno c 
os 6.666 reais que falecera pera corapriraen- 
to de seu solido ilie forom descontados per 
outros tantos que em Portugail recebeo an¬ 
temão . 29707 *^í 3 Ís 

Pago. E mais de seu raantymento de ho tempo 
que cheguey a Moçambique ate 'ho dito der¬ 
radeiro dia de Março de 517 treze mill reais 
a rezam de 750 reais por mes e ho que fa¬ 
lece lhe foy descontado per vezes que andou 
no mar que comeo a custa dei rey. 13.000 reais 

Pago. Item, pagarees a Joam Vaaz d’Allmada 
allcayde moor trynta e cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido do primeiro 
dia de Janeiro de 517 ate fym de Março do 
dito anno a rezam de iqo.ooo reais por anno 35.000 reais 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
quatro miil e quinhentos reais a rezam de 
mill e quinhentos reais por mes. 

Pago. Item, pagarees a Gonçalo Fernandez seu 
homem cynquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solldo dos ditos tres meses a re¬ 
zam de 20.000 reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantymento dos ditos tres 
meses dous raiU e dozentos e cinquoenta reais 
a rezam de 750 reais por mes . 

Pago. Item, pagarees a Matias Gonçallvez seu 
homem de seu solldo dos ditos tres meses 
pella dita maneira cinquo mill reais.. 


q.500 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


from the first day of August of the said 
year, when I began to earn, until fhe last 
day of March, 1517, at the rate of 20,000 
rem per annum, and the 6,666 rem that 
lack to make up his wage were dlscounted 
from hlm for a like sum tbat he received 

in advance in Portugal. 

Paid. 'And also for his maintenance from the 
time that I atrived in Mozambique undl the 
said last day of March, 1517, thirteen 
thousand teâs, at the rate of 750 reais per 
mensem, and the sum that lacks was ^s- 
counted from hlm for the times he was at 

sea and ate at the king’s cost. 

Paid. Item, you shall pay Joam Vaaz d’Allma- 
da, the provost, thirty-five thousand reais 
due to him for his wage from fhe first day 
of January, 1517, until the end of March 
of the said year, at the rate of 140,000 reais 

per annum ..,. ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of one 'thousand five hundred reais 

per mensem. ,. 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 

rate of 20,000 reais per annum.. ... 

Paid. And also 'for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, at the 'tate of 750 reais per 

mensem. . 

Paid. Item, you shall pay 'Matias Gonçallvez, 
his man, for his wage for the said three 
months in the said manner, five thousand 
reais . 


29,707 reais 


13,000 reais 


35,000 reais 


4,500 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 












Pago. E tnais -de seu raantymento do dito tempo 
pella sobredita maneira dous miil e dozentos 


c dnquoenta reais . 2,250 reais 

Soma 96,707 reais 


(/j.v.) Pago. Item, pagarees a Rodrigo Allva- 
rez seu homem cinquo mill reais dos ditos 
tres mes ('wj ipella dita maneira de seu soli¬ 
do a rezam de 20.000 feais por anno ... 5.000 reais 

Pago, E mais de seu mantymento do dito tempo 
mill teais a rezam de 750 reais pr mes e 
ho que falece lhe foy descontado 'porque 
andou no mar honde comeo a custa dei rey i.ooo reais 

Pago. Item, pagarees a Symao da Costa seu ho¬ 
mem cinquo mill reais que lhe sam devydos 
dos ditos tres meses pella sobredita maneira 5.000 reais 
Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
dous imill e dozentos e dnquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes. 2.250 reais 

Pago, Item, pagarees a Pero de Valladares seu 
homem cynquo mill reais de seu solido dos 
ditos tres meses pella sobredita maneira ... 5.000 reais 

Pago, E mais de seu mantymento dos ditos 
tres meses 'pella dita maneira dous miil e 

dozentos c dnquoenta reais. 2.250 reais 

Pago, leem, pagarees a Pero Diaz seu homem 
dnquo myll reais de seu solido dos ditos 

tres meses pella dka maneira ,.. 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantymento do dito temp 
pila 'sobredita maneira dous mill e dozen¬ 
tos e dnquoenta reais ... . 2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a vos mesmo trynta mill 
reais 'que vos sam devydos de voso solido do 
dito primeiro 'dia de Janeiro de 517 ate fym 
de Março do dito anno a rezam de 120.000 
reais pr ano . 50.000 reais 


Paid. And also for his maintenance for che said 
time, in the manner aforesaid, cwo chousand 

two hundred and fífty reais . 2,250 reais 

Totais 96,707 reais 
Paid. Item, you shall pay Rodrigo Allvarez, his 
man, five thousand reais for the said three 
monfh (sic) in the manner aforesaid, for his 
wage at the rate of 20,000 reais per annum 5,000 reais 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand reais, at the rate of 750 
reais pr mensem, and the sum that lacks 


was discounted from him because he was 
at sea, when he ate at the king’s cost ... 1,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Symao da Costa, his 
man, five fhousand reais due to him for the 
said three months, in the 'manner aforesaid 5,000 reais 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and 'fifty 
reais, at the rate of 750 reais pr 'mensem 2,250 reais 
Paid. Itera, you shall pay Peto de Valladares, his 
man, five thousand reais for his wage for the 
said three months, in the manner aforesaid 5,000 reais 
Paid. And also for his maintenance for the said 
'three months in the manner a'foresaid, two 
thousand two hundred and fifty reais ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Diaz, his man, 
five thousand reais for his wage for the said 
threie months,in the manner aforesaid ... 5,000 reais 

Paid. And also for 'his maintenance 'for the said 
time in che manner aforesaid, two thousand 

two hundred and fifty reais . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay yourself thirty thou¬ 
sand reais due to you for yout wage from the 
said first day of January, 1517, until the end 
of March of the said year, at the rate of 
120,000 reais per annum . 30,000 reais 




















Pago. E .mais de voso mantymento do dito tempo 
trcs mH e setecentos e cynquoenta reais a 

rezam de 1.250 reais por mes . 3.750 reais 

Soma 61.500 reais 

(5J pagarces a Gaspar Gonçall- 

t vez voso homem cinquo myll reais que lhe 

sam devydos de seu solido dos dytos tres 
meses a rezam de 20.000 reais por anno 5.000 reais 
Pago. E mais .de seu mantymento dos ditos tres 
meses dous mill e dozentos e cynquoenta 
reais a rezam de 750 reais por mes ... ... 2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a Symao Allvarez voso 
homem cynquo mill reais de seu solido dos 
ditos tres meses pella dita maneira . 5.000 reais 

í 

"■ 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
pella dita maneira dous mill e dozentos e 


cinquoenta reais ...... . 2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a Diogo Aíomso voso ho¬ 
mem cynquo mill reais de seu solido dos 
ditos tres meses pella sobredita maneira 5.000 reais 


Pago. E .mais de seu mantymento do dito tempo 
'pella dita maneira dous mill e dozentos e 

cynquoenta reais. 2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a Bastyam voso homem 
cynquo mill reais de seu sdlldo dos ditos tres 

meses pella dita maneira... 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
pella dita maneira dous mill t dozentos e 

cinquoenta reais. .,. 2,250 reais 

Pago. Itdm, pagarees a Duarte de Lemos escry- 
vao da feytoria dezasete mill e quinhentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido do 
primeiro dia de Janeiro de 517 ate fym de 


Paid. And also for your maintenance for the 
said time, tlhree thousand seven hundrcd 
and fifty reais, at the rate of 1,250 reais 


per mensem. . 3,750 reais 

Totais 61,500 reais 
Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 


your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, at 

the rate of 20,000 reais per annum. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance íor the said 
three months, two thousand two hundred 
and 'fifty reais, at the rate of 750 reais per 

mensem. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Symao Allvarez, your 
man, five thousand reais for his wage for 
the said three months, iii the manner afore- 


said... . ^,000 reais 

Paid. And also for his maintenance 'for the said 
time, in the manner aforesaid, two tlhousand 
two hundred and fifty reais . 2,250 reais 


Paid. Item, you shall pay Diogo Afomso, your 
man, five thousand reais for his wage for 
the said three months, in the manner afore¬ 


said . . 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, in 'the manner aforesaid, two thousand 

two hundred and fifty reais .,. 2,25*^ 

Paid. Item, you shall 'pay Bastyam, your man, 

'five thousand reais for his wage for the said 
three months, ín the manner aforesaid .... 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, in the manner aforesaid, two thousand 

two hundred and fifty reais . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Duarte de Lemos, 
the clerk of die 'factory, seventeen thousand 
i five hundred reais due to him for his wage 

■■ from the first day of January, 1517, until 
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'Março do dicto anno a rezam de satenta mill 

reais pr anno. 

Pago. E mais de seu mantymento dos dytos 
tres meses tres mill reais a rezam de mill 

reais por mes . ... .. 

Soma 

(5 V.) Pago. Item, pagarees a Ahiadis Gonçaíl- 
vez seu homem cynquo mill reais que lhe 
sam devydos do dito 'primeiro dia de Janeiro 
de 517 ate 'fyni do dito Março do dito 
anno a rezam de 20.000 reais pr anno ... 
Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
dou'S mill e dozentos e cynquoenta reais a 

rezam de 730 reais 'pr mes. 

Pago. Item, pagarees a Luis Fernandez seu ho¬ 
mem cynquo mill reais de seu 'solido dos 
ditos tres meses pHa dita maneira . 


17.500 reais 

3.000 reais 

49.500 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 
5.000 reais 


Pago. E mais de seu manrym'ento do dito temp 
mill e quinhentos reais e ho que falece lhe 
foy descontado prque esteve doente no es- 
prita'11 e comeo a aista dei rey. 1.500 reais 


Pago. Item, pagarees a Pero Lopez escrivão da 
feytoria dezasete mill e quinhentos reais que 
lhe 'sam devydos de seu snlldo do primeiro 
dia de Janeiro de 517 ate ho derradeiro dia 
de Março do dÍto anno a rezam de 70.000 

reais pr anno ... 

Pago. E mais de seu mantymento dos ditos 
tres meses tres mill reais a rezam de mill 

reais por mes . 

Pago. 1 'tem, pagarees a Antonio Rodriguez seu 
homem cynquo mill reais de seu solido dos 
ditos tres meses a rezam de 20.000 reais 
por anno . 


17.500 reais 


3.000 reais 


5.000 reais 


tlie end of March of the said year, at the 
rate of seventy thousand reais per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
chree monfhs, three thousand reais, at the 
rate of one thousand reais per raensem ... 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, five thousand reais due to him from 
the first day of January, 1517, until the 
end of the said 'March of the said year, at 

the rate of 20,000 reais 'pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for fhe said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Itera, you shall pay Luis Fernandez, his 
man, five thousand reais for his wage for 
the said three months, in the manner afore- 

said... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand five hundred reais, and 
the sum that iacks was discounted from him 
hecause he was sick in hospital and ate at the 

king’s cost .. . 

Paid. Item, you shall pay Pero Lopz, the clerk 
of the factory, seventeen thousand five 
hundred reais due to him for his wage from 
the first day of January, 1517, until the 
last day of March of the said year, at the 

rate of 70,000 reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, three thousand reais, at the 
rate of one thousand reais pr mensem ... 
Paid. Item, you shall pay Antonio Rodriguez, 
his man, five thousand reais for his wage for 
the said three months, at the rate of 20,000 
reais pr annum. 


17.500 reais 

3,000 reais 

49.500 reais 


5,000 reais 

2,250 reais 


5,000 reais 


1,500 reais 


17,500 reais 
3,000 reais 


5,000 reais 


74 


t 


75 












Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 

rezam de 750 reais 'por mes. 

Soma 

(6J Pago. Item, pagarees a Benyto iMartinz 
seu homem cynquo mill reais de seu solido 
dos ditos tres meses pella dita maneira ... 

Pago. E mais de seu mantymento dos ditos tres 
meses dous mill e dozentos e cynquoenta 
reais a rezam de 750 reais por mes. 

Pago. Item, pagarees a Diogo Paez allmoxarife 
dos mantymentos quynze mill e quinhentos 
e cynquoenta e tres reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido—a saber—do primeiro dia 
de Julho de 516 ate os vynte dias de Março 
de 517 a rezam de 20,000 reais por anuo 
de capitao da caravella Conceyçam honde 
hordeney que andase e dos 21 dias do dito 
Março que emtrou por allmoxarife ate fym 
delle a rezam de qo.ooo reais por anno ... 

Pago, E mais lhe pagarees novecentos e satenta 
e clnquo reais das quebras dos miticais que 
lhe foroim pagos de seu solido nesta feytoria 
ate fym de Junho de 516. 

Pago. E mais de seu mantymento dous mill e 
'setecentos e trynta e ttes reais do dito tempo 
d allmoxarife a rezam de mill reais pr mes 
e asy de quatro meses que esteve em terra pr 
vezes que comeo a sua custa a rezam de 600 
reais pr mes que lhe hordeney pera seu 
mantymento... . . 

Pago. Item, pagarees a Symáo Mendez escryvao 
dos mantymentos seys mill e dozentos e 
cinquoenta reais que lhe sam devydos de seu 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 


2.250 reais 

reais, at the rate of 750 reais pr mensem 

2,250 reais 

41.500 reais 

Totais 

0 

0 


Paid. Item, you shall pay Benyto Martinz, his 



man, five thousand reais for his wage for 


5.000 reais 

the said three months, in the manner afore- 



said... .. 

5,000 reais 


Paid. 'And also for his maintenance for the said 



three monrhs, two thousand two hundred 


2.250 reais 

and fifty reais at the rate of 750 reais pr 



mensem...,. 

2,250 reais 


15.553 reais 


2.733 


Paid. Item, you shall pay Diogo Paez, the 
heepr of Stores, fifteen thousand five 
hundred and fifty-ühree mis duc to him 'for 
his wage — namely — from the first day 
of July, 1516, until the twentieth day of 
March, 1517, at the rate of 20,000 reais 
per annum as captain of the caraveí Con¬ 
ceyçam, whereon I ordercd him to sail, and 
from the 21 st day of the said March, when 
he became keeper, until the end thereof, at 

the rate of qo,ooo reais pr annum. 

Paid. And you shall also pay him nine hundred 
and seventy-five reais, 'for the waste of the 
miticais paid to him for his wage in chis 

factory, until the end of June, 1516. 

Paid. And also for his maintenance, two thou¬ 
sand seven hundred and thirty-thrce reais 
'for the said time as keeper, at the rate of 
one thousand reais pr mbnsem, and also 
for the four months he was at times ashore, 
When he ate at his cost, at the rate of 600 
reais per mensem, which I ordered him for 

his maintenance. ,. 

Paid. Item, you shall pay Symao Mendez, the 
clerk of the Stores, six thousand two hundred 
and fifty reais due to him for his wage from 


15,553 


975 


2,733 
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solido do dito primeiro dia de Janeiro de 
517 ate fym de Março do dito anno a re- 

zam de 25,000 reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantymento tres mlll reais 
dos ditos tres meses a rezara de raill reais 
por mes. 

Soma 

fdí/.j Pago. Item, pagarees a Joam Afomso 
meirinho dez mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido do dito primeiro dia de Ja¬ 
neiro de 517 ate fym de Março do dito anno 

a rezara de qo.ooo reais 'por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento dos ditos tres 
meses tres mill reais a rezam de miil reais 

por mes. 

Pago. Item, pagarees a Jorge Fernandez seu ho¬ 
mem cynquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos ditos tres meses a re¬ 
zam de 20.000 reais por anno.,... 

Pago. E mais de seu mantymento do dito -tenpo 
dous miil e dozentos e cynquoenta reais 

a rezam de 750 reais . 

Pago. Item, pagarees a mestre Afomso fysyquo 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos ditos tres meses a rezara de 

40.000 reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
tres miil reais a rezam de mill reais por mes 


6.250 reais 


3.000 reais 
35.761 reais 


10.000 reais 


3.000 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


10.000 reais 
3.000 reais 


Pago. Item, pagarees a Joam Grande seu ho¬ 
mem tres mill e setecentos e cynquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dytos tres meses a rezam de 15.000 reais 
por anno ... .. 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 
rezam de 750 reais por mes. 

Soma 


3.750 reais 


2.250 reais 
39.250 reais 


the said first day of January, 1517, until 
thc end of Mardi of the said year, at the 

rate of 25,000 reais per annum ... .. 

Paid. And also for his maintenance, three thou- 
sand reais for the said three months, at the 
rate of one thousand reais per mensem ,. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Joam Afomso, the 
warden, ten thousand reais due to him for 
his wage from the said first day of January, 
1517, until the end of March of the said 
year, at the rate of 40,000 reais per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, three thousand reais, at the 
rate of one thousand reais per mensem ... 
Paid. Item, you shall pay Jorge Fernandez, his 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, at the rate 

of 20,000 reais per annum. 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, at the rate of 750 reais . 

Paid. Item, you shall pay master Afomso, the 
physiciaii, ten thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 

rate of 40,000 reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 

thousand reais 'per mensem. . 

Paid. Item, you shall pay Joam Grande, his man, 
three thousand seven hundred and fifty reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at tlie rate dí 15,000 reais per 

annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 

Totais 


6,250 reais 

y 

3,000 reais 
35,761 reais 


10,000 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


10,000 reais 


3,000 reais 


3,750 reais 


2,250 reais 
39,250 reais 
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il) pagarees a Allvaro Diaz vigairo 

sete mill e quinhentos reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido do primeiro dia 'de Ja¬ 
neiro de 517 ate fym de Março do dito anno 
a rezam de 30,000 reais por anno. 


Pago, E mais de seu mantymento do dito teiipo 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes. 

Pago, Item, pagarees a Bras Femandez capelláo 
sete mill e quynhentos reais de seu solido 
dos ditos tres meses a rezam de 30,000 reais 

por anno .. 

Pago, E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cinquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes.. 

Pago, Item, pagarees a Tomee de Vilhençam 
'barbeiro cinquo mill reais de seu solido dos 
ditos tres meses a rezam de 20,000 reais 

'por anno . 

Pago, E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cinquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes. 

Pago, Item, pagarees a Joam Cabaço carpyn- 
teiro dezoyto mill e setecentos e cynquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido do 
primeiro dia de Ju'lho de 516 ate íym de 
Março de 517 a rezam de 23,000 reais 
'por anno . 

Pago. E mais lhe pagarees dous mill e vynte e 
nove reais das quebras dos miticais que lhe 
forom pagos nesta 'feytoria de seu solido ate 

fym de Junho de 316 .. 

Pago. E mais de seu mantymento dos ditos 9 
meses seys mill e setecentos e cynquoenta 

reais a rezam de 750 reais por mes. 

Soma 


2.230 reais 


7,300 reais 
2.230 reais 


3.000 reais 
2.250 reais 


18,750 reais 


2.029 

6.730 reais 
54.279 reais 


Paid. Item, you shall pay Allvaro Diaz, the 
vicar, seven thousand five hundred reais 
due to him for bis wage from the fírst day 
of Januaty, 1317, undl the end of March 
of the Said year, at the rate of 30,000 reais 

per annum . . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 730 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Bras Fernandcz, the 
chaplain, seven thousand five hundred reais 
for his wage for the said three months, at 
the rate of 30,000 reais per annum ... 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais 'per mensem 
Paid. Item, you shall pay Tomee d'e Vilhençam, 
the barher, five thousand reais for his wage 
for the said three months, at the rate of 

20,000 reais per annum. .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Joam Cabaço, 'the car- 
penter, eighteen thousand seven hundred 
and fifty reais due to him for his wage from 
the first day of July, 1516, untíl the end 
of March, 1317, at lhe rate of 25,000 reais 

per annum . . 

Paid. And you shall also pay him two thousand 
and twenty-nine reais, for the waste of the 
miticais paid to him in his 'factory for his 

wage, until he end of June, 1316. 

Paid. And also for his maintenance for he said 
9 monhs, six thousand seven hundred and 
fifty reais, at the rate of 750 reais per men¬ 
sem . 

Totais 


7,500 reais 
2,250 reais 


7,300 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


18,750 reais 


2,029 reais 


6,750 reais 
54,279 reais 
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(jv,) Pago. Item, pagarees a Antonio Afomso 
carpyntciro dezoyto mill e setecentos e cyn- 
<]uoenta reais que lhe sam devydos de seu 
solfdo do primeiro dia de Julho de 516 ate 
ifym de Março de 517 a rezam de 25.000 

reais 'por anno . ,,, . 18.750 reais 

Pago. E mais dous mill e vyntc e nove reais 
das qutíbras dos miticais que llie forom pa¬ 
gos nesta feytoria de seu sdlldo ate fym de 

Junho de 516 ....... . 2.029 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
seys niiil e trezentos e satenta e cynquo 
reais a rezam de 750 reais por mes e ho 
que falece lhe 'foy descontado do tempo que 
andou no mar que comeo a custa dei rey... 6.375 reais 


Pago. Item, pagarees a Álvaro criado do dito 
Antonio Afomso quynze mill reais que lhe 
sam devydos dos ditos 9 meses a rezam de 
20.000 reais por anno de seu solido. 15.000 reais 


Pago. E mais mill e cento c oytenta e oyto reais 
das quebras dos miticais que lhe aquy forom 
pagos nesta feytoria de seu solido ate ho 

derradeiro día de Junho de 516. 

Pago, E mais de seu mantymento quynze mill 
reais que lhe sam devydos do primeiro dia 
d Agosto de 515 que chegou a Moçambique 
ate ho derradeiro dia do dito Março de 517 
por 'lhe nom ser pago no tempo atras ... 
Pago. Item, pagarees a Joane criado de Joam 
Cabaço quynze mill reais que lhe sam de- 
vydos do primeiro dia de Julho de 516 ate 
fym de Março de 517 a rezam de 20.000 

reais por anno . . 

Pago. E mais mÍll e setecentos e trynta e dous 
reais das quebras dos miticais que lhe íorom 


i.i88 reais 


15.000 reais 


15.000 reais 


Paid. Item, you shali pay Antonio Afomso, thc 
carpenter, eightccn chousand seven hundred 
and ■fifty reais due to him for his wage from 
thc fírst day of July, 1516, until thc end of 
March, 1517, at dic rate of 25,000 reais 

per annum . ... 

Paid. And also two thousand and twcnty-ninc 
reais for the waste of thc miticais paid to 
him in this factory for his wage, until thc 

end of Junc, 1516. 

Paid. And also for his maintenance for thc 
said time, six thousand three hundred and 
seventy-five reais, at thc rate of 750 reais per 
mensem, and the sum that lacks was dis- 
'countcd from hím for thc time lic was at 

sea and ate at the king*s cost. 

Paid. Item, you shall pay Álvaro, thc ward of 
thc said Antonio Afomso, fiftccn thousand 
reais due to him for thc said 9 months, at 
the rate of 20,000 reais per annum, for his 

wage. ... ... 

Paid. And also onc thousand onc hundred and 
cighty-eight reais for thc waste of thc miti- 
cals paid to him in this factory for his wage, 

until dic last day of Junc, 1516. 

Paid. And also fot his maintenance fiftccn tliou- 
sand reais due to him from tlic first day of 
August, 1515, whcn hc arrived in Mozam- 
bique, until the last day of èe said March, 

^ 1517, slnce thc arrears wcre not paid to him 
Paid. Item, you shall pay Joane, ward of Joam 
Cabaço, fiftccn thousand reais duc to hím 
from thc first day of July, 1516, until thc 
end of March, 1517, at thc rate of 20,000 

reais per annum... ... 

Paid. And also one thousand seven hundred and 
thirty-two reais for the waste of thc miticais 


18,750 reais 


2,029 reais 


6,375 


15,000 reais 


i,j88 reais 


15,000 reais 


15,000 reais 
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pagos nesta feytoria de seu soildo ate fym 

de Junho de 516 .. 1.732 reais 

Soma 75*074 reais 

fSJ Pago. E mais de seu mantymento seys mill 
trezentos e satenta e cynquo reais que lhe 
sam devydos dos ditos nove meses a rezam 
de 750 reais por mes e os 375 reais que'fa¬ 
lecem lhe forom descontados porque andou 
no mar que comeo a cuíta dei rey. 6.375 reais 

Pago. Item, pagarees a Jacome Gonçalivez cal- 
lafate dezoyto mill e setecentos e cynquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido do 
primeiro dia de Julho de 516 ate fym de 
'Março de 517 a rezam de 25.000 reais por 

. . 18.750 reais 

Pago. E mais dous mill e vynte e nove reais das 
■quebras dos miticais que lhe forom pagos 
nesta feytoria de seu sdlldo ate fym de Ju¬ 
nho de 516. 2.025 reais 

Pago. Item, pagarees a Jorge Pirez calafate seys 
mill e dozcntos e cynquoenta reais que lhe 
sam devydos de seu solido do primeiro dia 
de Janeiro de 517 ate fym de Março do dito 
anno a rezam de 25.000 reais por anno ... 6.250 reais 


Pago. Item, pagares a Bertollameu Coça pe¬ 
dreiro seys mill e dozentos e dnquoenta reais 
de seu solido dos ditos tres meses a rezam 

de 25.000 reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cinquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes ... .. 

Pago. Item, pagarees a Joam Estevez pedreyro 
de seu solido dos ditos tres meses pella ita 
maneira seys mill e dozentos e cynquoenta 
reais... 


6.250 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 


t 


paid to him m this factory for his wage, until 
the end of June, 1516 .. 

Totais 

Paid. And also for his maintenance, six thou- 
'sand three hundred and seventy-five rms 
due to him for the said nine months, at the 
rate of 750 reais per mensem, and the 375 
reais that lack were discounted from him 
because he was at sea and ate at the hing’s 

cost. 

Paid. Item, you shall pay Jacome Gonçalivez, 
the caulker, eighteen thousand seven hun¬ 
dred and fifty reais due to him for his wage 
from the first day of July, 1516, until the 
end of March, 1517, at the rate of 25,000 

reais per annum . 

Paid. And also two thousand and twenty-nine 
reais from the waste of the miticais paid to 
him in this factory for his wage, until the 

end of June, 1516. . 

Paid. Itera, you shall pay Jorge Pirez, the caul¬ 
ker, six thousand two hundred and fifty 
reais due to him for his wage from the first 
day of January, 1517, until the end of 
March of the said year, at the rate of 25,000 

reais per annum. 

Paid. Item, you shall pay Bertollameu Coça, the 
raason, six thousand two hundred and fifty 
reais for his wage for the said three months, 
at the rate of 25,000 reais per annum ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Joam Estevez, the 
mason, six thousand two hundred and fifty 
reais for his wage for the said three months 
in the manner aforesaid. 


1,732 reais 
75,074 reais 


6,375 reais 


18,750 reais 


2,025 reais 


6,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 















Pago. E -mais de seu mantymento do dito tempo 
pella dita maneira dous mill e dozentos e 

cínquoenta reais. 

Soma 

fdu.j Pago. Item, pagarees a Jorge Anes fer¬ 
reiro seys mill e dozentos e cynquo (sk) 
reais que lhe 'sam devydos de seu solido do 
primeiro dia de Janeiro de 517 ate fym de 
Março do dito anno a rezam de 25.000 

reais por anno . . 

Pago. E mais de seu raantymento do dito tempo 
dous mill e satenta c cinquo reais a rezam 
de 750 reais por mes e ho que falece lhe foy 
descontado porque esteve doente no espritaíl 
e comeo a custa dei rey. . 


2.250 reais 
50.qoq reais 


6,250 reais 


2.075 


Pago. Item, pagarees a Bastiam Pirez coronhei- 
ro cinquo mill reais que 'lhe sam devydos 
de seu solido dos ditos trcs meses a rezam 

de 20.000 reais 'por anno ... .. 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
mill e oytocentos e satenta e cinquo reais a 
rezam de 750 reais por mes e ho que fake 
lhe ifoy descontado 'porque este (sic) doente 
no espritaíl e comeo a custa dei rey. 


5.000 reais 


[.875 reais 


Pago. Icem, pagarees a Pedro Anes tenoeiro qua¬ 
torze mill e hum reais que lhe sam dev}^os 
de seu solido dos 19 dias de Julho de 516 
que entrou em lugar de Rodrigo Anes ou- 
'crosy tenoeiro que em Moçambique faleceo 
aos 18 dias do dito Julho ate fym de Março 
de 517 a rezam de 20.000 reais por anno iq.ooi reais 


Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
seys mill e trezentos reais a rezam de 750 

reais pr mes .. . 6,^00 reais 

'Soma 35.501 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Anes, the 
blacksmith, six thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his wage from the 
first day of January, 1517, until áe end 
of March of the said year, at the rate of 

25,000 reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand and seventy-five reais, 
at the rate of 750 reais per mensem, and the 
sum that lacks was discounted from him 
'because he was sick in hospital and ate at 

the king’s cost . . 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock raaker, five chousand reais due to 
him for the said three months, at the rate 

of 20,000 reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand eight hundred and se¬ 
venty-five reais, at the rate of 750 reais pr 
mensem, and the sum that lacks was dis- 
counced from him because he was sick in 
hospital and ate at the king’s cost ... . 

Paid. Item, you shall pay Pedro Anes, the coop¬ 
er, fourteen thousand and one reais due to 
him for his wage from the iqth day of July, 
1516, when he took the píace of Rodrigo 
Anfcs, the former coopr who died in Mo- 
zambique on the 18 th day oif the said July, 
until the end of March, 1517, at the rate 

of 20,000 reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, six thousand three hundred reais, at 

the rate of 750 reais pr mensem .. 

Totais 


2,250 reais 
50,404 reais 


6,250 reais 


2,075 


5,000 reais 


1,875 reais 


14,001 reais 


6,300 reais 
35,501 reais 









(9) Item, pagarees a Joam Fernandez 
morador desta fortaleza treze miil e trezen¬ 
tos e ttynta e dous reais <jue lhe sam de- 
vydos de seu solido do primeiro dia d’Agosto 
de 516 que entrou em lugar de Benyto Mar- 
tinz que aquy estava em lugar de Pero d’All- 
meyda outrosy morador que aqui faleceo 
ate ho derradeiro dia de Março de 517 a 
rezam de 20.000 reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
tres mlll e cento e vynte c cinquo reais a 
rezam de 750 mais pr mes e ho que falece 
lhe foy descontado pr vezes que andou no 
mar que comeo a custa ddl rey. 

Pago. Item, pagarees a Luis Fernandez morador 
desta fortaleza tres mlll e trezentos e trynta 
■e dous reais que lhe sam dcvydos de seu 
solld'0 do primeiro dia de Janeiro de 517 ate 
fym de Fevereiro do dÍto anno que se daquy 
foy a rezam de 20.000 reais por anno e 
nom leva mantymento porque andava no 
mar e comya a custa dei rey .. 

Pago. Item, pagarees mais a Gaspar Tasalho que 
estava pr meu homem mill e seyscentos e 
sasenta e seys reais que lhe sam' devydos de 
seu solido do primeiro dia de Março do dito 
anno de 517 ate fym do dito Março a re¬ 
zam de 20.000 reais por anno ho quall 
entrou em lugar do dito Luis Fernandez 
morador desta fortaleza que st daquy foy (^) 


13.332 reais 


3.125 reais 


3.332 reais 


1.666 reais 


I 


Paid. kem, you shall pay Joam Fernandez, the 
resident of this fortress, thirteen thousand 
three hundred and thirty-two mis due to 
him for his wage from the fírst day of 
August, 1516, when he took the place of 
Benyto Martlnz who was here in the place 
of Pero d’Allmeyda, a former resident who 
died hete, until the last day of March, 1317, 
at the rate of 20,000 mis per annum ... 
Paid. And also for his maintcnancc for the said 
time, three thousand one hundred and 
rwenty-five mis, at the tate of 750 mis per 
mensem, and the sum that lacks was dis- 
coLinted ftom him because, at times, he was 

at sea when he ate at the king’s cost,. 

Paid. Item, you shall pay Luis Fernandez, the 
resident of this fortress, three thousand 
three hundred and thirty-two mis due to 
him for his wage from the first day of Ja- 
nuary, 1517, until the end of February of 
the said year, when he left here, at the rate 
of 20,000 mis pr annum, and he receives 
no malntenance because he was at sea and 

ate at the king’s cost . 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Tasalho, who 
was here as my man, one thousand six 
hundred and sixty-six mis due to him for 
his wage from the first day of March of the 
said year of 1517, until the end of the said 
March, at the rate of 20,000 mis pr 
annum, who took the place of Luis Fer¬ 
nandez, the resident of this fortress who 
léft here (^) ... .... 


13,332 reais 


3,125 reais 


3,332 reais 


1,666 reais 


(^) Â margem: 

outro quartell, Ja lhos descontarom diante no rol do 3.» quartel de 517. 


üf) 


(^) Marginal note: 

He was placed here in error, having already been etitered above. It will 
be discounted from him in the other quarter. It has already been discounted 
from him in the list of the 3rd quarter of 1517. 
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Pago. Item, pgarees a Symão <l’Abfeu morador 
cinquo mill reais que l'he sam devydos de 
seu solido do primeiro dia de Janeiro de 517 
ate fym de Março do dito aimo a rezam de 
20.000 reais por anno. . 

Pago, E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous imili e dozentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de 750 reais por mes. 

Soma 

fp V.) 'Pago. Item, pagatees a Joam Leall 'ho¬ 
mem d’armas cynquo mili reais que lhe 
sain devidos de seu solido do primeiro dia 
de Janeiro de 517 ate fym de Março do dito 
anno a rezam de ao.ooo reais por anno ,... 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dons mill e dozentos e cynquoenta reais a re¬ 
zam de 7^0 reais pr mes .. 

Pago. Item, pagarees a Geronimo meu escravo 
que entrou por morador desta fortaleza em 
'lugar de Gomez Ferreira outrosy morador 
que fiquou em Portugal! ho mety na dita 
avagante por trazer hum alvara dei rey pera 
ho poder meter em quallquer avante (sk) 
dezanove mill e setecentos e satenta e oyto 
reais que lhe sam devydos des hos dezanove 
dias de Setembro de 515 que comygo dhe- 
gou a esta fortaleza e logo começou a vencer 
ate os 15 dias de Setembro de pi6 que em 
Moçambique ho matarom os cafres a rezam 
de 20.000 reais por anno como tynha ho 
dito Gomez Ferreira ... . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tenpo 
sete mill c seyseentos e cynquoenta reais a 
rezam de 750 reais por mes e ho que falece 
lhe foy descontado 'per vezes que andou no 
mar que comeo a custa dei rey. 


5.000 reais 


2.250 reais 
28.705 reais 


5.000 rcan 


2.250 reab 


19.778 reai 


7.650 


reais 


Paid. Item, you shall pay Symão d’Ahreu, the 
resident, five tbousand reais due to him for 
his wage from the first day of January, 
1517, until the end of March of the said 
year, at the rate of 20,000 reais pr annum 
Pald. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Joam Leall, the man- 
-at-arms, five thousand reais due to him 'for 
his wage from the first day of January, 
1517, until the end of Marcíh of the said 
year, at the rate of 20,000 reais per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais pr mensem 
Paid. Item, you shall pay Geronimo, my slave 
who became a resident of this fortress in 
the place of Gomez Ferreira, the former 
resident who stayed in Portugal; I gave him 
the said vacancy because he brought a war- 
rant from the king allowing him to he given 
any vacancy; nineteen thousand seven hun¬ 
dred and seventy-ci'ght reais due to him from 
the nineteenth day of September, 1515, 
when he arrived wich me in this fortress and 
forthwith began to earn, until the 15 th 
day of September, 1516, when the Kaffirs 
killed him in Mozambique, at the rate of 
20,000 reais per annum, as was ordered to 

the said Gomez Ferreira. 

Paid. And also his maintenance for the said 
time, seven thousand six hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem, 
and the sum that lacks was discounted from 
him because, at times, he was at sea when 
he ate at the king’s cost . 


5,000 reais 

2,250 reais 
28,705 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


19,778 reais 


7,650 reais 





Pago. Item, pagarees a Gonçalo de Freytas mo- 
■radof desta fortaleza dez mili e oytotentos 
e trynta e tres reais tjue lhe sam devydos 
de seu solido dos dczaseys dias de Setembro 
de 516 que entrou em lugar do dito Gero- 
nimo ate fym de Março de 517 a rezam 
de 20,000 reais por anno ... lo.Sqq reais 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill reais a rezam de 750 reais por 
mes e ho que falece Ibe foy descontado por¬ 
que andou no mar e comeo a custa dei rey 2.000 reais 

Soma 47-511 reais 


(10) Pago. Item, pagarees a Anes Beesta con¬ 
destabre sete mill e dozentos e noventa reais 
que Ibe sam devydos de seu solido do pri¬ 
meiro dia de Janeiro de 517 ate fym de 
Março do dito anno a rezam de dous mill 
e quatrocentos e trynta reais por mes ... 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cinqnoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes. 

Pago. Item, pagarees Afomso Fernandez bom¬ 
bardeiro de seu solido dos ditos tres meses 
quatro mill e dozentos reais a rezam de 
i.qoo reais por mes... . 


7.290 reais 


2.250 reais 


4.200 reais 


Pago, E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 

rezam de 750 reais por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a Gonçalo Fernandez bom¬ 
bardeiro doze mill e seyscentos reais que Ibe 
sam devydos de seu solido do primeiro dia de 
Julho de 516 ate fym de Março de 517 a 
rezam de i.qoo reais por mes . 12.600 reais 


Paid. Itera, you shall pay Gonçalo de Freytas, 
ühe resident of this fortress, ten tbousand 
eight liundred and thirty-three reás due to 
bim 'for bis wage from tbe sixteentb day of 
September, 1516, wben he took tbc place 
of tbe said Geronimo, untll tbe end of 
March, 1517, at tbe rate of 20,000 reás 

per annum . 

Paid. And also for bis maintenance for tbe said 
time, two tbousand reais, at tbe rate of 
750 reais per mensem, and tbe sum that 
lacks was discounted from bim because he 

was at sea and ate at tbe king’s cost. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Anes Beesta, the 
constable, seven tbousand two bundred and 
ninety reais due to bim for bis wage from 
tbe first day of January, 1517, iintil tbe 
end of Marcb of the said year, at tbe rate 
of two tbousand four bundred and tbitty 

reais per mensem ... ... 

Paid, And also for bis maintenance for the said 
time, two tbousand two bundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Itera, you shall pay Afomso Fernandez, 
tbe bombardier, four tbousand two bun¬ 
dred re^is, at the rate of i,qoo reais per 
mensem, for bis wage for the said three 

monchs . 

Paid. And also for bis maintenance for the said 
time, two tbousand two bundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
the bombardier, twelve tbousand six bun¬ 
dred reais due to bim for bis wage from the 
first day of July, 1516, until tbe end of 
March, 1517, at the rate of 1,400 reais pr 
mensem... 


10,833 reais 


2,000 reais 
47,511 reais 


71290 reais 


2,250 reais 


4,200 reais 


2,250 reais 


12,600 reais 


92 
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Pago. E mais de seu mantymento dos dkos nove 
meses e de dez dias atras ^ue l'he nO'm forom 
pagos sete mill reais a rezam de 750 reais 

por mes.\ 

Pago. E mais novecentos e noventa e oyto reais 
das quebras dos miticais que lhe forom pagos 
nesta feytoria de seu solido ate fym de Junho 

de 516 . 

Pago. Item, pagarees a Antonio Fernandez car- 
pynteiro e lyngoa desta fortaleza cynquo mi 
reais que lhe sam devydos de seu solido do 
primeiro dia de Janeiro de 517 ate fym 
de Março do dito anno a rezam de 20.000 

reais por anno . . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito temp 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 

rezam de 750 reais pr mes. 

Pago. Item, pagarees a Joara Escudeiro homem 
d armas de seu solido dos ditos tres meses 
dous mill e quinhentos reais a rezam de 

10.000 reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito temp 
dous mill e dozentos e cynquoenta reais a 
rezam de 750 reais por mes. 

Soma 

(10 V.) Pago. Item, pagarees a Jorge Pirez pe¬ 
dreiro de 'seu solido dos ditos tres meses seys 
mill e dozentos e cynquoenta reais a rezam 

de 25.000 reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantymento do dito tempo 
dous mill reais a rezam de 750 reais pr 
mes e ho que falece lhe foy descontado por 
estar doente no espritall e comér a custa 
dei rey ... . 


7.000 reais 


998 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


2.500 reais 


2.250 reais 
48.588 reais 


6.250 reais 


2.000 reais 




Paid, And also for his maintenance for ühe said 
nine months and teii days in arrears that 
were not paid to him, seven thousand reais, 
at che rate of 750 reais pr mensem... ... 
Paid. And also nine hundred and ninety-eight 
reais for the waste of the miticais paid to 
him in this factory for his wage, untll the 

end of June, 1516 ... .. 

Paid. Item, you shall pay Antonio Fernandez, 
the carpnter and interpreter of chis fortress, 
five thousand reais due to him for his wage 
from the first day of January, 1517, until 
the end of March of the said year, at the 

rate of 20,000 reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, 'two thousand two hundred and flfty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Joam Escudeiro, the 
man-at-arms, two thousand five hundred 
reais, at the rate of 10,000 reais pr annum, 
for his wage for the said three months ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the tate of 750 reais pr mensem 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Pirez, the ma- 
son, six thousand two hundred and fifty 
reais, at che rate of 35,000 reais pr annum, 
for his wage for the said three months ... 
Paid. And also his maintenance for che said 
time, two thousand reais, at the rate of 750 
reais pr mensem, and the sum that lachs 
was discounted from him because he was 
sick in hospital and ate at the king’s cost 


7,000 reais 


998 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


2,500 reais 


2,250 reais 
48,588 reais 


6,250 reais 


2,000 reais 
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Degradados 


Deguààos 


Pago. Icem, pagarees a Andre Fernandez de¬ 
gradado mill e oytocento (sic) e satenta 
e cyncjuo rears de seu mantymento dos ditos 
tres meses a rezam de 750 reais por mes 
que sam hordenados aos degradados desta 
fortaleza pera seu mancymento e ho que 
falece llie foy descontado per estar doente 
no espritall e comer a custa dei rey. 

Pago, Item, pagarees a Bertollameu d’Evora de¬ 
gradado de seu mantymento dos sobreditos 
tres meses pella dita maneira dous mill e 
dozentos e cynquoenta reais. 


Pago. Item, pagarees a Pedro Afomso degradado 
de seu mantymento dos ditos tres meses pella 
dita maneira doivs mill e dozentos e cyn- 


quoenta reais . 

2.250 reais 

Pago. Item, pagarees a |oam de Villa Reall 


degradado de seu mantymento dos ditos 


tres meses pella sobredita maneira dous mill 


e dozentos e cynquoenta reais . 

2.250 reais 

Soma 

16.875 


Soma ao todo este roll i conto 


555,079 reais 


Paid. Item, you shall pay Andre Fernandez, 
the degradado, one thousand eight hundred 
and seventydive reais for the said three 
months, at the rate of 750 reais per men- 
sem, as ordered for the degradados of dhis 
fortress for their maintenance, and the sum 
that lacks was discounted from him because 
he was sick in hospital and ate at the king’s 

cose. ... 

Paid. Item, you shall pay Bertollameu d’Evora, 
the degradado, two thousand two hundred 
and fifty reais for his maintenance for the 
aforesaid three months, in the manner afo- 

resaid . 

Paid. Item, you shall pay Pedro Afomso, the 
degradado, two thousand two hundred and 
fifty reais for his maintenance for the said 
three months, in the manner aforesaid ... 
Paid. Item, you shall pay Joam de Villa Reall, 
the degradado, two thousand two hundred 
and fifty reais for his maintenance for the 
said three months, in the manner aforesaid 
Totais 


1,875 


2,250 reais 


2,250 reais 


2,250 reais 
16,875 


AH this list totais 


I conto 555,079 reais 


2 ("arj Cristovam de Tavora capitao e governador destas for¬ 
talezas de Çofalla e Moçambique mando a vos Cristovam Çallema fey- 
tor que paguees a mym e a estas sasenta c nove pesoas moradores desta 
fortaleza neste roll atras conteudas hum conto e quinhentos e cinquoenta 
e cinquo mill e satenta e nove reais em ou ^sicj por amoedar per tres 
mill e trezentos e vynte c nove miticaes e quatrocentos e ttynta e seys 
reais de quatrocentos e sasenta e sete reais cada mitical que lhe sam 
devydos de seus solldos e mantymentos a cada hum asy como leva 
decrarado em seu item. E per este com asento de vosos estprivães pe- 
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2 Cristovam de Tavora, captain and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique, order you Cristovam Çallema, the factor, 
to pay to me and to these sixty-nine persons, residents of this fortress 
mentioned in this above list, one conto five hundred and fifty-five 
thousand and seventy-nine reais in unminted gold, for three thousand 
three hundred and twenty-nine miticals and four hundred and tliirty- 
-six reais, at four hundred and sixty-seven reais the mitical, due to 
chem for their wages and maintenance, to eadi one as stated under 
his item. And by this my ofder and after registration by your clerks. 
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rante quem farees ho dito pagamento vos sera tudo levado em conta 
e despesa. 

Fejto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos estpri- 
vão da feytoria ao derradeiro dia de Março de quinhentos e dezasete 
annos. 

Cristovam de Tavora 

Soma 1.555.079 reais per 3.329 miticais 436 reais a 70 pesoas. 

3 — ; u.J Fez pagamento ho dito feytor a 
estas satenta pesoas moradores desta fortaleza neste 
roll atras conteudas per hum conto e quynhentos 
e cinqiioenta e cinquo mill e satenta e nove reais 
em ouro por amoedar per tres mill e trezentos e 
vynte e nove miticais e quatrocentos e trynta e seys 
reais de 467 reais cada mitical que lhe eram devy- 
dos de seus solldos e mantymentos e quebras dos 
miticais que lhe forom pagos nesta feytoria de seus 
solldos a cada hum asy como leva decrarado em seu 
item. Ho quall pagamento fez perante Pero Lopez 
e mym Duarte de Lemos estprivães da feytoria ao 
derradeiro dia de Março de 517. . 


I conto 


555.079 reais 


E mais despendeo ho feytor tres mitícaes em 
ouro por amoedar de 467 reais cada mitical que que¬ 
brou no dito ouro pr fazer ho dito pagamento por 
pesos meudos . 


3 miticais 


Pero Lopz 


Duarte de Lemos 


before whom you shall make the said payment, everything shall be 
charged to your account and expnse. 

Done in the fortress of Sofala by me, Duarte de Lemos, the clerk 
of the factory, on the last day of March of the year fifteen hundred 
and seventeen. 

Cristovam de Tavora 

Totais 1,555,079 reais for 3,329 miticais 436 reais to 70 prsons. 

3 — The said factor made payment to these 
Kventy persons, residents of this fortress mentioned 
in this list, of one conto five hundred and fifty-five 
thousand and seventymine reais in unminted gold, 
for three thousand three hundred and twcnty-ninc 
miticais and four hundred and thirty-six reais, at 
467 reais the mitical, which were due for their wages 
and maintenance and waste of the miticais paid to 
them in this factory for their wages, to each one as 
stated under his item. Which payment he made 
before Pero Lopz and before me, Duarte de Lemos, 
the clcrks of this factory, on the last day of March, 

'57 . 


And the said factor further spent three miticais 
in unminted gold, at 467 reais the naitical, for the 
waste of the said gold, the said payment heing made 
in small weights. 

Pero Lopz Duaftg 


I conto 
555,079 reais 


3 miticais 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS NA FORTALEZA DE SOFALA 
Sofala, 1517 Março 31 


ANTT-C. C.. II, 68-142 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 3 —Recibo. 

Roll do pagamento que vos Cristovam Çalema feitor desta forta¬ 
leza de Çofalla fareys a Bastiam Rodriguez capitaim do navio Sant’An- 
toneo que aqui anda e todolos mareantes dellc e asy ao pillnto e mestre 
da caravella Conceyçam e aos mareantes delia e asy aos marceantes da 
caravclla Froll da Rosa que aqui andam de seus solldos ate fim de 
Março d'e 517 a cada liura como vay decrarado em seu item. 

I — Pago. Item, primeyramente pagareys a 
Basdam Rddriguez apitam do navio Sant’- 
Antoneo quorenta e dous mill reais que lhe 
sara. devydos de seu solido do primeiro dia 
d’Abrill de 516 ate ho derradeyro dia de 
Março de 517 annos a rezam de tres mill 
e quynentos reais ipor mes que sam ordena¬ 
dos ao apitam do dicto navio.. ... 42.000 reais 


LIST OF WAGE PAYMENTS IN THE FORTRESS OF SOFALA 
Sofala, 1517 March 31 


ANTT-C, C., II, 68-142 

I —List of persons to wbom payment is made and amount thereof. 
2 —Order of payment. 3 — Receipt. 


List of the payment that you, Cristovam Çalema, the factor of 
this fortress of Sofala, are to make to Bastiam Rodriguez, the captain 
of the ship Sant’Anton'eo, which is lying here, and to all her seamen, 
and also to the pÍlot and master of the caravel Conceyçam and to her 
sailors, and also to the sailors of fhe caravel Froll da Rosa, whith are 
lying here, being their wages to the end of March, 1517, to each 
one as stated under his item. 

I — Paid. Item, firstly you shall pay Bastiam 
Rodriguez, the captain of the ship Sant’An- 
toneo, forty-two thousand reais due to him 
for his wage from the first day of April, 

1516, until the last day of March, 1517, 
at the rate of three thousand flve hundred 
reais per mensem, as ordercd to the captain 
of the said '^hip 


42,000 reâis 














Pago. E mais lhe pagateys mill e quatrocentos 
e trinta e «quatro reais da quebra dos miti- 
cais que aqui recebeo de seu solido ate fim 

de Março de 516 annos . i.q34 reais 

43.434 reais 


Paid. And you sliall also pay him one thousand 
four hundred and thirty-four reás for the 
Waste of the miticals he received here for 
his wage, until the end of March of the year 
1516 . 


(I V.) 'Pago. E mais de seu mantimento seys 
mill e novecentos reais que lhe sam devydos 
do tenpo que esteve em terra por vezes que 
nam comya a custa do navio a rezam de 600 

reais por mes . 6.900 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Pinto seu homem 
nove mill e cem reais que lhe sam devydos 
de seu solido des ho primeiro dia de Março 
de 516 que entrou por seu homem cm lugar 
de Antoneo Xarez que se foy pera a Indea 
ate ho derradeyro dia de Março de 517 
annos a rezam de setecentos reais 'por mes 
que sam ordenados a cada homem do dicto 


Bastiam Rodriguez .,. 9.100 reais 


Pago. Item, pagareys a Tome Pirez seu homem 
oyto mill e quatrocentos reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
d’Abriü de 516 ate fim de Março de 517 a 
rezam de setecentos reais pr mes ... ... 

8.400 reais 

Pago. E mais lhe pagareys trezentos e sasenta 
reais que lhe sam devydos das quebras dos 
miticais que aqui recebeo em pagamento de 
seu solido ate fim de 'Março de ,516 annos 

360 reais 


24.760 reais 


Paid. And also for his maintenance, six thou¬ 
sand nine hundred reais, at the rate of 600 
reais per mensem, due to him for the time 
he was, at times, ashore and did not eat 

the ship's cost . 

Paid. Item, you shall pay Joam Pinto, his man, 
nine thousand one hundred reais due to him 
for his wage from the first day of March, 
1516, when he becarae his man in place of 
Antoneo Xarez, who went to índia, to the 
last day of March of the year 1517, at the 
rate of seven hundred reais per mensem, 
as ordered to each man o'f the said Bastiam 

Rodriguez .,. ... 

Paid. Item, you shall pay Tome Pirez, his man, 
eight thousand four hundred reais due to 
him 'for his wage from the first day of April, 
1516, until the end of March, 1517, at the 
rate of seven hundred reais per mensem ... 
Paid. And you shall also pay him three hundred 
and 'sixty reais due to him for the waste 
of the miticals he received here in payment 
of his wage until the end of March of the 
year 1516 .... 


(2) Pago. Item, pagareys a Jorge Barcto seu 
homem dous mill e quatrocentos e cin- 
quoenta reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Ahril'l de 516 
ate quynze dias de Julho do dicto armo que 
se foy daqui 'peta a Indea a tezam de sete¬ 
centos reais por mes . ... 2.450 reais 


Paid. Item, you shall pay Jorge Bateto, his man, 
two thousand four hundred and fifty reais 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1516, until the fiftcenth day of 
July of the said year, when he went from 
here to índia, at the rate of seven hundred 
reais per mensem . 


1,434 reais 
43,434 reais 


6,900 reais 


9,100 reais 


8,400 reais 


360 reais 
24,760 reais 

2,450 reais 
roj 
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Pago. Item, pagareys a Symam Fcreyra seu ho¬ 
mem cinquo mill c novecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
hos 15 dias de Julho de 516 que entrou' 
por seu homem em lugar de Jorge Bareto 
ouürosy seu homem que se foy pera a Indea 
ate fim de Março de 517 a rezam de se¬ 
tecentos reais por mes . 5.950 reais 

Pago, Item, pagatcys a Peto Machado esptivam 
do dicto navio vynte e seys mill e trezentos 
e satenta e sete reais meio que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido — a saber —des os sete 
dias d’Abrill de 515 que de Portugall partio 
por meu homem ate ho derradeyro dia de 
Julho do dicto anno que cheg[u]ey a Mo¬ 
çambique a rezam doytocentos reais 'pr 
mes e do primeiro dia de Agosto do dicto 
anno que eu comecey a vencer e os meu 
(sic) homes a rezam de vynte mill reais pr 
anno ate sete dias do dicto mes. ^^-377 

meio 
34.777 reais 
meio 

(2 V.) E dos oyto dias do dicto Agosto que ho 
mandey meter de pose da espriveninha do 
dicto navyo ate ho derradeyro dia de Março 
de 517 a rezam de dezoyto mill reais por 
anno e hos seys mill e seyscentos e sasenta 
e seys reais que falecem lhe foram descon¬ 
tados pr outros tantos que rccebeo dante- 
mio era Portugall na Casa da Indea. 

Pago. Item, pagareys a Joam Fernandez mestre 
e pilloto do dicto navio quarenta e tres mill 
e duzentos reais que lhe sam devydos de seu 
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Paid. Item, you shall pay Symam Fereyra, his 
man, five thousand nine hundred and flfty 
reás due to him for his wage from ühe 15th 
day of July, 1516, when he became his man 
in the place of Jorge Bareto, formerly his 
man, who went to índia, until the end 
of March, 1517, at the rate of seven hun¬ 
dred r.em pr mensem ,. 5,950 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Machado, the 
clerk of the said ship, twenty-six thousand 
three hundred and seventy-seven and a half 
reás due to him for his wage — namely — 
from the seventh day of April, 1515, when 
lie left Portugal as my man, until the last 
day of July of the said year, when I arrived 
in Mozarabique, at the rate of eight hun¬ 
dred reás per mensem and from the first day 
of August of the said year, when I and my 
men began to earn, at the rate of twenty 
:,! thousand reás per annum, until the seventh 

■| day of the said month. 26,377 

I and a half 

34,777 reás 
and a half 

And from the eighth day of the said August, 
when I ordered him to take charge of the 
clerkship of the said ship, until the last day 
of March, 1517, at the rate of eighteen 
thousand reás per annum, and the sÍx thou¬ 
sand six hundred and sixty-six reás that 
lack were discounted from him for a like 
sum that he received in advance in Portu¬ 
gal from the Cm da Índia. 

^ Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 

mastct and pilot of the said ship, forty-three 
thousand two hundred reais due to him for 








sdlldo des lio primeiro dia crAbrill de 516 
ate fim de Março de 517 annos a rezam de 
tres mill e seiscentos reais pr mes. 

Pago, Item, pagareys a Ruy Diaz marinheyro 
do dicto navio doze mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des 0 primeiro dia 
d’Abrill de 516 ate íim de Março de 517 
annos a rezam de mill reais por mes que 
sam ordenados aos marinheyros. ... 

Pago. Item, pagareys a Cristovam d’Abreu ma¬ 
rinheyro do dicto navio doze mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido do dicto tempo 
pella sobredicta maneira,... 

Pago. Item, pagareys 'ao sobredicto Joam Fer- 
nandez piloto mill e oytocentos e cinquoenta 
e seys reais que lhe sam devydos da quebra 
dos miticais que 'lhe aqui foram pagos de seu 
solido ate fim de Março de 516. 


(j) Pago. Item, pagareys ao dicto Ruy Diaz 
marinheyro 514 reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que 'lhe aqui foram pa¬ 
gos de seu solido ate fim de Março de 516 

Pago. Item, pagareys a Christovam d’Abreu 
outrosy marinheyro quynentos e quatorze 
reais que lhe sam devydos das quebras dos 
miticais que aqui recebeo de seu solido ate 

fim de Março de 516 . .. 

Pago. Item, pagareys a Joam iopez G[u]erra 
imarlnheyfo doze mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu soldo do primeiro dia de Abrill 
de 516 ate fim de Março de 517 a rezam 

de mill reais pr mes . 

Pago. E mais Ibe pagareys quynentos e quator¬ 
ze reais que lhe sam devydos das quebras 
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43,200 reais 


12.000 reais 


12.000 reais 


1.856 reais 
69.056 reais 


514 reais 


514 reais 


12,000 reais 


43,200 reau 


his wage from tbe first day of April, 1516, 
until tbe end of March of thc year 1517, 
at tbe rate of three thousand six hundred 

reais per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Ruy Diaz, tbe seaman 
of tbe said ship, twelve thousand reais due 
to him for bis wage from tbe first day of 
April, 1516, until tbe end of March of the 
year 1517, at the rate of one thousand reais 
pr mensem, as ordered to the seamen ... 
Paid. Item, you shall pay Cristovam d’Abreu, 
the seaman of the said ship, twelve thousand 
reais due to him for his wage for the said 

time, in the mannet aforesaid . 

Paid. 'Item, you shall pay the abovenamed Joam 
Fernandez, fhe pilot, one thousand eight 
hundred and fifty-slx reais due to him for 
the waste of the miticais which wcre paid 
to him here for his wage until the end of 
March, 1516 . . 

Paid. Item, you shall pay the said Ruy Diaz, 
the seaman, 514 reais due to him for the 
waste of the miticais which were paid to 
him bete for his wage until the end of 

March, 1516 . 

Paid. Item, you shall pay Christovam d’Abreu, 
the former seaman, five hundred and fourtoen 
reais for the waste of the miticais he received 
here for his wage until the end of March, 

1516 . . .. 

Paid. Item, you shall pay Joam Lopz G[u] er¬ 
ra, the seaman, twelve thousand reais due to 
him for his wage from the 'first day Of April, 
1516, until the end o£ March, 1517, at 
the rate of one thousand reais pr mensem 
Paid, And you shall also pay him five hundred 
and fourteen reais due to him for the waste 


12,000 reais 


12,000 reais 


1,856 reais 
69,056 reais 


514 reais 


514 reais 


12,000 reais 


lOJ 












dos mlticais que aqui recebeo de seu deci¬ 
do (sic) ate fim de Março de 516 . 5iq reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Anes Galego ma- 
'riuheyro tres mill e trezentos e trinta e tres 
reais que lhe sam devydos de seu soldo do 
primeiro dia d’Abrill de 516 ate dez dias 
de Julho do dicto anno que se foy pera 
Indea e entrou em seu lugar Manoell Diaz 

a rezam de mill reais por mes . 3.333 reais 

16.875 


(jv.) Pago. Item, pagareys a Manoell Diaz 
marinheyro dous mill e cento e sasenta e 
seys reais meio que lhe sam devydos de seu 
solido dos onze dias de Julho de 516 que 
entrou em lugar do dicto Pero Anes Galego 
ate os quynze dias de Setenbro do dicto anno 
que se foy pera a Indea a rezam de mill reais 
por mes e entrou em seu lugar Joam Pirez 
marinheyro . 2.166 reais 


Pago. Item, pagareys a Joam Pirez marinheyro 
seys mill e quynentos reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido des os quynze dias do 
dicto Setembro que entrou em lugar do so- 
bredicto Manoell Diaz que se foy pera a In- 
dea ate íim do dicto Março a rezam de mill 

reais por mes . 6.500 reais 

Pago. Item, pagareys Afonso Anes marinheyro 
doze mill reais que íhe sam devydos de seu 
solido do primeiro dia d’AbriII de 516 ate 
fim de Março de 517 a rezam de mill reais 

por mes... .. .., 

Pago. E mais lhe pagareys seyseentos e sete 
reais que lhe sam devydos das quebras dos 
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12.000 reais 


of the miticals he received here for his wage 

until the end of March, 1516 . 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes Galego, the 
seaman, three thousand three hundred and 
thirty-three reais due to him for his wage 
from the first day of April, 1516, until the 
tenth day of July of ée said year, when he 
went to índia and Manoell Diaz took his 
place, at the rate of one thousand mis per 
mensem.. 


Paid. Item, you shall pay Manoell Diaz, the 
seaman, wo thousand oneihundredandsixty- 
-six and a half reais due to him for his wage 
from the elcventh day of July, 1516, when 
he took 'ühe place of the said Pero Anes Ga¬ 
lego, until the fifteenth day of Septeiriber of 
the said year, when he went to índia, at the 
rate of one thousand reais 'per mensem; and 
his place was taken by Joam Pirez, the 
seaman.. 

Paid. Item, you shall pay Joam Pirez, the sea¬ 
man, six thousand five hundred reais du'e to 
him for his wage from the fifteenth day of 
the said September, when he took the place 
of the afotesald Manoell Diaz, who went 
to índia, until the end of the said March, 
at the rate of one thousand reais per mensem 

Paid. Item, you shall pay Afonso Anes, the 
seaman, twelve thousand reais due to him 
for his wage from the first day of April, 
1516, until the end of March, 1517, at the 
rate of one thousand reais per mensem ... 

Paid. And you shall also pay him six hundred 
and seven reais due to him for the waste 


5iq reais 


3,333 reais 
16,875 


2,166 reais 
and a half 


6,500 reais 


12,000 reais 


loq 











miticais que aqui recebeo 'de seu solido ate 
fim de Março de 516 . 


Pago. Item, pagareys a Joamn’Eanes de 
Vyla de Conde marinbeyro vynte mill reais 
que lhe sam devydos de seu sdlldo des ho 
primeiro dia d’Agosto de 515 ate fim de 
'Março de 517 a rezam de mill reais por mes 

Pago. E mais lhe pagareys trezentos e noventa 
e seys reais que lhe sam devydos da quebra 
dos mitiais que aqui recebeo se (sic) seu 
'soilido do primeiro dia Março de 515 ate fim 
de Julho 'do dicto anno que lhe mandey aqui 

pagar ... . 

Pago. Itera, pagareys a Pero Anes de Mortagoa 
marinheyro nove mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido do primeiro dia de Julho 
de 516 ate fim de Março de 517 a rezam 

de mill reais por mes,... 

Pago, E mais lhe pagareys trezentos e oyto reais 
que lhe sam devydos da quebra dos miticais 
que aqui recebeo de seu 'solldo dos dez dias 
de Fevercyro de 516 ate fim de Junho do 

dicto anno . 

Pago. Item, pagareys a Pero Anees marinheyro 
casado em Alfama dezanove mill e oyto- 
centos reais que lhe sam devydos de seu 
solldo des os sete dias d’Abriil de 515 que 
de Portugall partio ipera andar nestes navios 
ate fim de Março de 517 a rezam de mill 
reais por mes e os quatro mill reais que lhe 
falecem pera comprimento de seu solldo lhe 
foram descontados por outros tantos que em 
Portugall recebeo dantemão na Casa da Indea 
Soma 


607 reais 
21.273 

meio 


20.000 reais 


396 reais 


9.000 reais 


308 reais 


19.800 reais 
49.504 reais 


IIO 


of the miticais he received here for his wage 

until the end of March, 1516 . 607 reais 

21,273 reais 
and a half 

Paid. Item, you shall pay Joamn’Eanes of Vyla 
de Conde, the seaman, twenty thousand reais 
due to him for his wage from the firsü day 
of August, 1515, until the end of March, 

1517, at the rate of one thousand reais per 

mensem. 20,000 reais 

Paid. And you shall also pay him three hun- 
dred and ninety-six reais due to him for the 
Waste of the miticais he received here for 
his wage from the first day nf March, 1515, 
until the end of July of the said year, which 
I ordered to be paid to him here 396 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes of Mor¬ 
tagoa, the seaman, nine thousand reais due to 
him for his wage from the first day of July, 

1516, until the end of March, 1517, at 
the rate of one thousand reais per mensem 9,000 reais 
Paid, And you shall also pay him three hun- 
dred and eight reais due to him for the waste 
of the miticais hc received 'here for his wage 
from the tenth day of February, 1516, until 

the end of June of the said year. 308 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero 'Anees, the seaman 
married in Alfama, nineteen thousand eight 
hundred reais due to him for his wage from 
áe seventh day of Aprll, 1515, when he 
left Portugal to sail in these ships, until the 
end of March, 1517, at the rate of one 
thousand reais per mensem, and the four 
thousand reais that lack to make up his wage 
were discounted from him for a like sum 
that he received in advance in Portugal 


from the Casa da Índia . 19,800 reais 

Totais 491504 
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(^v.) Pago, Item, pagareys a Gregoreo Gon- 
çallvez marinheyro dezanove mill e oyto- 
centos reais que llie sam devydos de seu 
sólido des os sete dias de Abrill de 515 que 
de Portugall partio pera andar nestes navios 
ate fim de Março de 517 a rezam de mill 
reais por mes e os quatro mill reais que lhe 
falecem pera comprimento de seu solido 
lhe foram descontados por outros cantos que 

recebeo em Portugall dantemao. 19.800 reais 

Pago. Item, pagareys a Cristovam Gomcz mari" 
nheyro dezanove mill e oytocentos reais 
que the sam devydos de seu 'soldo des hos 
sete dias d’Abrill de 515 ate fim de Março 

de 517 pella sobredicta maneira . 19.800 reais 

Pago. Item, pagareys a Diogo Fernandez ma¬ 
rinheyro nove mill e setecentos e sasenta e 
sete reais que lhe sam devydos de seu solido 
des os oyto dias d’Agosto de 515 que en¬ 
trou em Moçambique 'por marinheyro ate 
fim de Mayo de 516 que se íoy pera a In- 
dea por troquar com Gaspar Gonçallvez ma¬ 
rinheyro que em seu lugar entrou a rezam 

de mill reais por mes ,. .. 9.767 reais 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvez ma¬ 
rinheyro dez mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido des ho primeiro dia de Junho 
de 516 ate fim de Março de 517 a rezam 
de mill reais por anno ho quall entrou em 
lugar do sóbredicto Diogo Fernandez que se 

foy pera Indea. . 10.000 reais 

59.367 reais 

(j) Pago. Item, pagareys a Estevam Afonso 
marinheyro vynte e tres mill e oytocentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido •— a 
saber —do primeiro dia d’Abrill de 515 
ate fim de Julho do dicto anno a rezam de 
mill e duzentos reais por mes como tinham 
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Paid. Item, you shall pay Gregoreo Gonçall¬ 
vez, the seaman, ninetcen thousand cight 
hundred reais due to him for his wage from 
the seventh day of April, 1515, when he 
left Portugal to sail on these ships, until 
the end of March 1517, at the rate of one 
thousand reais per metisem, and the four 
thousand reais that lack to make up his 
wage were discounted from him for a like 
sLim that he received in advance in Portugal 19,800 reais 
Paid. Item, you shall pay Cristovam Gomez, 
the seaman, ninetefen thousand eight hundred 
reais due to him for his wage from the se¬ 
venth day of April, 1515, until the end of 
March, 1517, in the manner aforesaid ... 19,800 reais 

Paid. Item, you shall pay Diogo Fernandez, the 
seaman, nine thousand seven hundred and 
sixty-seven reais due to him for his wage 
from the eighth day of August, 1515, 
when he carne to Mozambique as a seaman, 
until the end of May, 1516, when he went 
to índia in exchange for Gaspar Gonçallvez, 
the seaman who took his place, at the rate 

of one thousand reais 'per mensem. 9,767 reais 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 
the seaman, ten thousand reais dite to him 
for his wage from the first day of June, 

1516, until the end of March, 1517, at 
the rate of one thousand reais per annum; 
who took the place of the aforesaid Diogo 

Fernandez, who went to índia. 10,000 reais 

Totais 59)367 reais 
Paid. Item, you shall pay Estevam 'Afonso, the 
seaman, twenty-three thousand eight hun¬ 
dred reais due to him for his wage — namely 
— from thç first day of April, 1515, until 
the end of July of the said year, at the rate 
of one thousand two hundred reais per 'men- 

^^3 
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os marinlieyros que aqui aniiavam neste tem- 
po e do primeiro dia d’Agosto do dicto 
anno ate fim de Fevereyro de 517 que se 
foy pera a Indea a rezam de mill reais por 
mes, Emtm em seu lugar Alvoro Estevez 
marinheyro . 23.800 reais 

Pago. Item, pagareys Alvoro Estevez marinEey- 
ro mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido do primeiro dia de Março de 517 que 
entrou em lugar de Estevam Afonso ate fim 
do dicto Março a rezam de mill reais por 
■mes.. ... 1,000 reais 

Pago. Item, pagares a Domingos Alvarez ma¬ 
rinheyro quatro mill e oytocentos reais que 
lhe sam devydos se (sic) seu soldo do pri¬ 
meiro dia d’Ahrill de 515 ate fim de Julho 
do dicto anno a rezam de mill e duzentos 
reais por mes como tinham os marinhcyros 
que aqui andavam no tempo de Symam de 
Miranda. 4.800 reais 

Gurumetes 

Pago. Item, pagareys Afonso de Cuhas guru- 
mete oyto mill reais que lhe sam devydos 
de seu soldo do primeiro dia d’Abrill de 
516 ate fim de Março de 517 a rezam de 
seyscentos e sasenta e seys reais e dous ter¬ 
ços de reall como tem ordenados hos guru¬ 
metes . .. 8.000 reais 

37.600 reais 

(5V.) Pago, Item, pagareys a Francisco Mi- 
g[u]ell gurumete oyto mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido do prymeiro dia de 
Abrill de quynentos e dozaseys ate fim de 
Março de 517 a rezam de seyscentos e sa- 


sem, which is what the seamen had who were 
here at that time, and from the first day 
of August of the said ycar until the end 
of February, 1517, when he went to índia, 
at the rate nf one thousand redis per men- 
sem, His place was taken by Alvoro Este¬ 
vez, the seaman .... 2^,Soo redis 

Paid. Item, you shall pay Alvoro Estevez, the 
seaman, one thousand redis, due to him for 
his wage from the first day of March, 1517, 
when he took the place of Estevam Afonso, 
until the end of the said March, at the rate 

of one fhousand redis per menscm . 1,000 redis 

Paid. Itera, you shall pay Domingos Alvarez, the 
seaman, four thousand cight hundred reais 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1515, until the end of July of 
the said year, at the rate of one thousand 
two hundred redis per mensem, which is 
what the seamen had who were here at the 
time of Symam de Miranda. 4,800 reais 

Ship’s Boys 

Paid. Item, you shall pay Afonso de Cubas, 
the ship’s boy, eight thousand reais due to 
him for his wage from the first day of April, 

1516, until the end of March, 1517, at 
the rate of six hundred and sixty-six reais 
and two thirds of a reall, as ordcmd to the 

ship’s boys . 8,000 reais 

37,600 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco Mig[u]ell, 
the ship’s boy, eight thousand reais due to 
him for his wage from the first day of April 
of fifteen hundred and sixteen until the end 
of March, 1517, at the rate of six hundred 
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8.000 reais 


senta e seys reais e dous terços de reall por 

.. .. 

Pago. E mais das quebras dos miticais que aqui 
recebeo em pagamento de seu sdldo ate fim 
de Março de 516 Ibe pagareys duzentos e 

sascnta e quatro reais . 

Pago. E pagareys Afonso de Cubas gurumete 
quynentos e sasenta e tres reais que ihe sara 
devyos (sicj das quebras dos miticais que 
aqui rectíbeo de seu solido ate fim de Março 

de 516 . 

Pago. Item, pagareys a Pero de Santarém guru¬ 
mete oyto mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido do primeiro dia d’Abrill de 
516 ate fim de Março de 517 a rezam de 
seyscentos e sasenta e seys reais e dous terços 

'por mes,. 

Pago. E mais lhe pagareys quynentos e sasenta 
e tres reais da quebra dos miticais que aqui 
recebeo de seu solido ate fim de Março de 

5 '^.■; . 

Pago. Item, pagareys a Symão gurumete que 

he espravo de Gaspar Vclloso que foy de 
Diogo Diaz oyto mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu sblldo do primeiro dia d’Abrill 
de 516 ate fim de Março de 517 a rezam 
de 666 reais 2 terços de reall por mes — a 
saber — a fazenda de Diogo Diaz que Deus 
aja 6.333 ^ ^ Gaspar Velloso 1.666 

reais..... 


(6) Pago. Item, pagareys ba dieta fazenda do 
dicto Diogo Diaz trezentos e quorenta e dous 
reais que ihe sam devydos da qudbra dos 
miticais que recebeo do solido do dicto Sy¬ 
mão gugumete ("sicj que era seu espravo ate 
fira de Março de 516 . 


iz6 


264 reais 


563 reais 


8.000 reais 


563 reais 


8.000 reais 
25.390 reais 


342 reais 


and sixty-six reais and two thirds of a reall 

per mensem. .... ,. 8,000 reais 

Paid. And also for the waste of the miticais 
he received here in payment of his wage 
until the end of March, 1516, you shall 
pay him two hundred and sixty-four reais 264 reais 
Paid. And you shall pay Afonso de Cubas the 
ship’s boy, five hundred and sixty-three 
reais due to him for the waste of the miticais 
he received here for his wage until the end 

of March, 1516 . 563 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero de Santarém, 
the ship’s boy, eight thousand reais due to 
him for his wage from the flrst day of April, 

1516, until the end of March, 1517, at the 
rate of six hundred and sixty-six and 

two third reais per mensem. 8,000 reais 

Paid. And you shall álso pay him five hundred 
and sixty-three reais for the waste of the 
miticais he received here for his wage until 

the end of March, 1516 . ....... 563 reais 

Paid. Item, you shall pay Symão, tlie ship’s 
boy, wlio is the slave of Gaspar Velloso, and, 
formcrly, Diogo Dia2’s, eight thousand reais 
due to him for his wage from the fírst day 
of April, 1516, until the end of March, 

1517, at the rate of 666 reais and 2 thirds 

of a reall per mensem ■“ namely — to the 
estate of Diogo Diaz, whom may God have 
in his keeping, 6,333 Gaspar 

Velloso, i,66S reais . . 8,000 reais 

25,390 reais 

Paid. Itera, you shall pay the said estate of 
Diogo Diaz three hundred and forty-two 
reais due to him for the waste of tlie miticais 
that he received from the wage of the said 
Symão, 'the ship’s boy, who was his slave, 
until the end of 'March, 1516 . 342 reais 
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Pago. Item, pagareys a Joaiie gurumete treze 
mill e cento e satenta e nove reais que lhe 
sam 'devydos de seu solido des os oyto dias 
d’Agosto de 515 que em Moçambique en¬ 
tro (sic) por gurumete polio ho capitam 
Christovam de Tavora tomar pera os navios 
ate fim de Março de 517 a rezam de 666 
reais 2 terços pr mes que sam ordenados 
aos gurumetes .. .... . 

Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra d’A- 
zcmeys gorumcte mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu soldo dos quynze dias de Fe- 
vereyro de 517 que entrou por gurumete 
em lugar de Antoneo Reall gurumete que se 
foy pera Portugall na nao Conceyçam ate fim 
de Março do dicto anno a rezam de 666 
, reais 2 terços por mes ... .. 

Pago, Item, pagareys a Francisco Malavar guru¬ 
mete espravo de Diogo Payz oyto mill e 
seyscentos e sasenta e seys reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia de 
Março de 516 que entrou em lugar de Ja- 
note de Solazar biscaynho que se foy pera 
a Yndea ate fim de Março de 517 a rezam 
de 666 2 terços por mes . 


(6v.) Pago. Item, pagareys a Francisco gu¬ 
rumete negro de Afonso de Santarém de- 
zaseys mill e quynentos e trinta e tres reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia d’Abrill de 515 ate fim de Ju¬ 
lho do dicto anno a rezam de oytocentos 
reais por mes por ser asy dantes ordenado 
e do primeiro dia d’Agasto do dicto anno 
que ho tomey em Moçambique pera gu¬ 
rumete dos navios ate ho derradeyro dia de 


13.179 reais 


i.ooo reais 


8.666 reais 
23.187 reais 
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Paid. Itera, you shall pay Joane, the ship’s boy, 
thirteen thousand one hundred and seventy- 
-nine reais due to him for his wage from 
the eighth day of August, 1515, when he 
enteted Service in Mozambique, engaged 
for the ships by the captain, Christovam 
de Tavora, until the end of March, 1517, 
at the rate of 666 and 2 third reais per men- 
sem, being the wages of the ship’s boys 

Paid. Item, you shall pay Joam d’ 01 Iveyra of 
Azemeys, the ship’s boy, one thousand reais 
due to him for his wage from the fifteenth 
day of Febfuary, 1517, when he hccame 
ship’s boy in tíhe place of Antoneo Reall, 
the 'ship s boy, who went to Portugal In fhe 
nao Conceyçam, until the end of March 
of the said year, at the rate of 666 and 2 
third reais per mensem.... 

Paid. Item, you shall pay Francisco Malavar, 
the ship’s boy and slave of Diogo Payz, eight 
thousand six hundred and sixty-six reais due 
to him for his wage from the die first day 
of March, 1516, when he took the place 
of Janote de Solazar, 'the Biscayan, who 
went to índia, until the end of March, 
1517, at the rate of 666 and 2 third reais 
per mensem. 

Paid. Item, you shall pay Francisco, the Negro 
ship’s boy of Afonso de Santarém, sixtcen 
thousand five hundred and thÍrty-three reais 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1515, until the end of July of the 
said year, at the rate of eight hundred reais 
per mensem, as ordered formedy, and from 
the first day of August of the said year, 
when I engaged him in 'Mozambique as 
'shlp’s boy of the ^hips, until the last day 


13,179 reais 


1,000 reais 


8,666 reais 
23,187 reais 
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Março de 517 a rezam de 666 reais 2 ter¬ 
ços por mes que sain hordenados aos guru- 
metes . ... .. 

Pago. Item, pagareys a Jorge Fernandez gu- 
mmete dezaseys mill e quynentos e trinta e 
tres reais que lhe sam devydos de seu solido 
do primeiro dia d’Abnll de 515 ate íim 
de Julho do dicto anno a rezam de oyto- 
centos reais por mes por ser asy dantes or¬ 
denado e do primeiro dia dAgosto do dicto 
anno que ho tomey em Moçambique pera 
os navios ate fim de Março de 517 a rezam 
de 666 reais 2 terços de reail por mes que 
sam ordenados aos gurumetes por asy vyr 
hordenado de Portugal! ... . 

Pago. Item, pagareys a Cosmo filho do rey d’ar- 
mas gurumete dous mill e oytocentos e 
oytenta e oyto reais que lhe sam devydos 
de seu soldo des os oyto dias dAgosto de 
515 que ho tomey em Moçambique ‘pera 
gurumete dos mvyos ate dezasete dias de 
Dezembro do dicto anno que aqui ficou cspi- 
dido a rezam de 666 reais 2 terços por mes 


il) pagateys a Diogo Toque guru¬ 

mete e meu espravo onze mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido des os 1 5 dias de 
Novembro de 515 que emtrou por guru¬ 
mete por ser neceçareo ao dicto navio ate 
fim de Março de 517 a rezam de 666 reais 
2 terços por mes que sam ordenados aos 

gurumetes ... 

Pago. Item, pagareys a Bertolameu Bange guru¬ 
mete meu espravo onze mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido des os quynze 


16,533 


16.533 reais 


2.888 reais 
35.954 reais 


11.000 reais 
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of Marcb, 1517, at the rate of 666 and 2 
third nái per mensem, as ordered to the 

ship’s boys . . 

Paid. Item, you shall pay Jorge Fernandez, tlie 
ship’s boy, sixteen thousand five hundred 
and chirty-three uás due ‘to him for his wage 
from the first day of April, 1515, until 
the end of July of the said year, at the rate 
of eight hundred mis per mensem, as for- 
merly ordered, and from the first day of 
August o'f the said year, when I engaged 
him for the ships in Mozambique, until 
the end of March, 1517, at the rate of 666 
reâs and 2 thirds of a mll per mensem, as 
ordered to the shlp’s boys, this being the 

order that carne from Portugal . 

Paid. Item, you shall pay Cosmo, the ship’s 
boy, son of the king-at-arms, two thousand 
eight hundred and eighty-eight reâs due to 
him for his wage from the eighth day of 
August, 1515, when I engaged him in 
Mozambique 'for ship’s boy of the ships, 
until the seventeenth day of Decerriber of 
the said year, when he was dispatched from 
hete, at the rate of 666 and 2 third reâs 


per mensem 


Paid. Item, you shall pay Diogo Toque, the 
■ship’s boy and my slave, cleven thousand 
reâs due to him 'for his wage from the 1 5 th 
day of November, 1515, Tvhen he became 
ship’s boy, being needed by the said ship, 
until che end o'f March, 1517, at the rate 
of 666 and 2 third reâs per mensem, as 

ordered to the ship’s boys .. 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu Bange, 
the shlp’s boy, my slave, eleven thousand reais 
due to him for his wage from the fiftecnth 








dias de Novembro de 515 ate iio derradeyro 
dia de Março de 517 pella sobredicta ma- 
neyra . ... 

Pago. Item, pagareys a Maoliiym Fernandez 
gurumete doze miti reais que lhe sam devy' 
dos de seu solido do primeiro dia d’Oucu- 
bro de 515 que lio tomey em Moçambique 
pera os navios por ser neceçareo ate fim de 
Março de 517 a rezam de 666 reais 2 ter¬ 
ços por mes.... . . 

Pago. Item, pagareys Antoneo gurumete es- 
pravo de Bastiam Rodriguez apitam do 
navio Sant’A'ntoneo nove mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos 15 dias de 
Fevereyro de 516 que entrou por gurumete 
ate ho derradeyro dia de Março de 517 a 
rezam de 666 reais 2 terços de reall por mes 

que sam ordenados aos gurumetes . 

Soma 

fy v.j Pago. Item, pagareys a Mig[u]e|l Fer¬ 
nandez bonbardeyro do navio Sant’Antoneo 
vynte mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido do primeiro dia d’Agosto de 515 que 
'foy tomado pera bonbardeyro do navio 
Sant’Antoneo ate fim de Março de 517 
a rezam de mil'1 reais por mes ,. 20.000 reais 

Pago. E mais pagareys ao dicto Mig[u]ell Fer¬ 
nandez quatrocentos e oyto reais que lhe 
sam devydos da qudbra dos mkicais que aqui 
recebeo de seu solido do primeiro dia d’A- 
brill de 515 ate ho derradeyro dia de Julho 
do dito anno .. . 408 reais 

Pago. Item, pagareys a Janote Gasquam bon¬ 
bardeyro do dicto navio dezanove mill e du¬ 
zentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido do primeiro dia d’Abrill de 516 ate 


II.000 reais 


12.000 reais 


q.ooo reais 
43.000 reais 
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day of November, 1515, until the last day 

of March, 1517, in the manner aforesaid 11,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Maohiym Fernandez, 
the ship’s boy, twelve thousand reás due 
to him for bis wage frora the first day of 
October, 1515, when I eiigaged him 
through necessity for the ships in Mozani- 
bique, until the end of March, 1517, at 
the rate of 666 and 2 third reás per mensem 1 2,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Antoneo, the ship’s 
boy, slave of Bastiam Rodriguez, the captain 
of the ship SantAntoneo, nine thousand 
reás due to him for his wage from the 15th 
day of February, 1516, whcn he became 
ship’s boy, until the last day of March, 

1517, at the rate of 666 reás and 2 thirds 
of a redl per mensem, as ordered to the 


ship’s boys ... . . p,ooo reás 

Totais 43,000 reás 
Paid. Item, you shall pay Mig[u]cll Fernandez, 
the bombardier of the ship Sant’Antoneo, 


twenty thousand reás due to him for his 
wage from the first day of August, 1515, 
when he was engaged as bombardier for the 
ship Sant’Antoneo, until the end of March, 

1517, at the rate of one thousand reais per 

mensem. 20,000 reás 

Paid. And you shall also pay the said Mi- 
g[u]ell Fernandez four hundred and eight 
reás due to him for the waste of the miticals 
he received here for his wage from the first 
day of April, 1515, until the last day of 

July of the said year ... 4 *^^ 

Paid. Item, you áall pay Janote Gasquam, the 
bombardier of the said ship, nineteen thou¬ 
sand two hundred reás due to him for his 
wage from the first day of April, 151b) 

123 










fim de Março de 517 a rezam de mill e 
seyscentos reais por mes como tinha ho 
tenpo pasado que aqui andou prque serve 
de bonbardeyro e piloto da caravela Santa 
Maria da Rosa ... . 

Pago. E mais lhe pagareys oytocentos e quorenta 
e quatro reais e meio que lhe sam devydos 
da quebra dos miticais que lhe aqui foram 
pagos ate fim de Março de 516 ,. 

Pago. Item, pagareys a Nnno Preto despenseyro 
do navio Sant’Àntoneo cinqiio mill e ceento 
e sasenta e sete reais que lhe sam devydos 
de seu solido des os treze dias de Fevereyro 
de 516 que entrou por despnseyro em lu¬ 
gar de CristovamRodriguez sespenseyro (sk) 
do dicto navio ate vynte dias de Julho do 
dicto anno a rezam de mill reais por mes 
que sam ordenados ao despenseyro do dicto 

navio. 

Soma 

(8) Pago. Item, pagareys a Bras da Costa des¬ 
penseyro do dicto navio seys mill e oytocen¬ 
tos reais que lhe sam devydos de seu solido 
do primeiro dia de Setenbro de 516 que 
entrou pr despnseyro em lugar do dicto 
Nuno Preto despnseyro que se foy peta 
Indea ate vynte e quatro dias de Março de 
517 que aqui faleceo nesta fortaleza .., ... 

Pago. Item, pagareys a fazenda de Ohristovam 
Rodriguez que aqui foy meyhnho do navio 
Sant’Antoneo seys mill reais que lhe sam 
devyidos de seu solido do primeiro dia de 
Julho de 516 ate 15 dias de Fevereyro de 
^12 (sk) annos a rezam de oytocentos reais 



I 

I 


19.200 reais 


844 reais 
meio 


í 

i 

5.167 reais f 

45,619 reais f 

meio :■ 


6.800 reais 


C 


'ái 


until the end of March, 1517, at the rate 
of one thousand six hundred mis per men- 
sem, as he formerly received when he was 
here, because he serves as hombardier and 
pilot of the caravel Santa Maria da Rosa 

Paid. And you shall also pay him eight hun¬ 
dred and forty-four and a half reais due to 
him for tbc waste of the miticais paid to 
him here until the end of March, 1516 ,.. 

Paid. Item, you shall pay Nuno Preto, the 
steward of the ship Sa'nt’Antoneo, five 
thousand one hunditd and sixty-seven reais 
due to him for his wage from the thirteenth 
day of February, 1516, when he became 
steward in the placc of Crístovam Rodri¬ 
guez, the steward of the said ship, until 
the twentieth day of July of the said year, 
at the rate of one thousand reais per men- 
sem, as ordered to the steward of the said 

ship. . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Bras da Costa, the 
steward of the said ship, six thousand eight 
hundred reais due to him for his wage from 
the first day of September, 1516, when he 
became steward in the place of Nuno Preto, 
the steward who went to índia, until the 
twcnty-fourth day of March, 1517, when 
he died in this fortress. 

Paid. Item, you shall pay the estate of Chris- 
tovam Rodriguez, who was seaman here of 
the ship Sant’Antoneo, six thousand reais 
due to him for his wage from tbc first day 
of July, 1516, until the 15'th day of Fe¬ 
bruary of the year 1512 (sk), at the rate 


19,200 reais 


844 reais 
and a half 


5,167 reais 
45,619 reais 
and a half 


6,800 reais 
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por mes que sam ordenados ao meyrinho 

do dicto navio . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Nicolao Grego mestre 
e pilloto do navio Conceyçam trinta e dous 
mill c quatrocentos reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido do primeiro dia de Julho 
de 516 ate fim de Março de 517 a rezam 
de tres mill e seyscentos reais por mes ... 32.400 reais 

Pago. E mais lhe pagareys das quebras dos mi- 
ticais que aqui recebeo ate fim de Junho de 
516 de seu solido e mantimento quatro mill 
e cento e noventa e sete reais meio. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo seis mill e setecentos e cinquoenta 
reais a rezam de setecentos c cinquoenta 
reais por mes que lhe ordenaram porque 

nam come a custa do navio. ... 6.750 reais 

56.147 reais 
meio 

( 8 v.) Pago. Item, pagareys a Francisco Lou- 
renço gurumete mill e oytocentos e quorenta 
e cinquo reais que lhe sam devydos de seu 
solido des os oyto dias de Janeiro de 517 que 
entrou por gurumete ate fim de Março do 
dicto anno a rezam de 666 reais e dous ter¬ 
ços de reall por mes que tem todos hos gu- 
rumetes... 1.845 

Pago. Item, pagareys a Joam Galego gummete 
quatro mill e quynentos e onze reais que 
lhe sam devydos de seu solido des os oyto 
dias de Setenbro de 516 que entrou por 
gurumete ate fim de Março de 517 a rezam 
de 666 reais e dous terços de reall como 
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4.197 reais 
meio 


6,000 redis 


of eight hundred reás per mensem, as orde- 

red to the seaman of the said ship. 

Paid. Item, you shall pay Nicolao Grego, the 
master and pilot of the ship Conceyçam, 
thirty-two thousand four hundred redis due 
to him for his wagc from the first day of 
Jüly, 1516, until the cnd of March, 1517, 
at the rate of three thousand six hundred 

redis per mensem . 32,400 redis 

Paid. And you shall also pay him for tlie waste 
of the miticals he received here until the 
cnd of June, 1516, for his wages and main- 
tenance, four thousand one hundred and 

ninety-seven and a half redis . 4,197 reais 

and a half 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time six thousand seven hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem, as ordered to him because 

he does not eat at the ship’s cost. 6,750 reais 

56,147 reais 
and a half 

Paid. Item, you shall pay Francisco Lourenço, 
the ship’s boy, one thousand eight hundred 
and forty-five reais due to him for his wage 
from the eighth day of January, 1517, when 
he became ship’s boy, until the end of 
March of the said ycar, at the rate of 666 
reais and two thirds of a reall per mensem, 

as all the ship’s boys have ... .. 1,845 

Paid. Item, you shall pay Joam Galego, the 
ship’s boy, four thousand five hundred and 
clevcn redis due to him for his wage from 
the eighth day of September, 1516, when 
he became ship’s boy, until the end of 
March, 1517, at the rate of 666 reais and 
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tem todollos gurumetes que nestes navios 

andam . 4-5“ 

6.356 reais 

Soma ao todo ho que se monta neste roll 592.301 reais. 

592.301 reais por 1.268 miticais 145 reais a q6 pessoas. 

2 — Cristovam de Tavora capitam e governador destas íor- 
tallezas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema 
feitor desta fortalleza de Çdfalla que pag[u]es a Bastiam Rodriguez 
capitam do navio Sant’Antoneo e as outras quorenta e cinquo pessoas 
marcantes dos mavios (sic) Sant’Antoneo e Conceyçam e Santa Maria 
da Rosa que aqui andam quynentos e noventa e dous miü e trezentos 
e buni reais em ouro por amoedar por mi'll e duzentos e sasenta e oyto 
miticais de quatrocentos e sasenta e sete reais ho miticall e mais cento 
e quorenta e cinquo reais que lhe sam devydos de seus solldos e orde¬ 
nais e quebras dos miticais que aqui lhe foram pagos de seus doll- 
dos (sic) do tempo atras pasado a cada hum como leva decrarado em 
seu item. E per este com asento de vosos esprivaes perante quem fareys 
ho dicto pagamento vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortaleza per mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao derradeyro dia de Março de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 


j — (gv.) Fez pagamento ho dicto feitor a 
estas quorenta e seys pesoas mareantes dos navios 
Sa'nt’Antoneo e Conceyçam e Santa Maria da Rosa 
neste roll atras conteudas por quynentos e noventa e 
dous mill c trezentos e hum reais em ouro por amoe¬ 
dar por mill e duzentos e sasenta e oyto miticais e 
cento e quorenta e cinquo reais de qby reais cada 
miticall que lhe eram devydos de seus solldos c orde¬ 
nados e quebras dos miticais que lhe qui (sic) foram 
pagos nesta feytoria a cada hum como leva decrarado 
em seu item. Ho quall pagamento fez perante Duarte 


two thirds of a reall, as all the ship’s boys 

have who sail in these ihips . 4,511 reais 

6,356 reais 

The grand total of this list amounts to 592,301 reais. 

592,301 refis for 1,268 miticais 145 reais to 46 persons, 

2 — Cristovam de Tavora, captain and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique etc,, order you Cristovam Çalema, the 
factor of this fortress of Sofala, to pay to Bastiam Rodriguez, the 
captain of the ship Sant’Antoneo and to the other forty-five persons, 
seamen of the ships Sant’Antoneo and Conceyçam and Santa Maria 
da Rosa that are lying here, five hundred and nÍnety-two thousand 
three hundred and one reais in unminted gdld, for one thousand two 
hundred and sixty-eight miticais, at four hundred and sixty-seven 
reais the mitical, and also one hundred and forty-five reais due to 
them for their wages and salaries and waste of the miticais that were 
paid to them here for their wages for the time in arrears, to each 
one as stated under his item., And by this my order and after regis- 
tration by your clerk, before whom you shall make the said payment, 
shafl be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the last day of March of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

^ —The said factor made payment to 'these 
forty-six persons, seamen of the ships SantAntoneo 
and Conceyçam and Santa Maria da Rosa, mentioned 
in èe ahove list, of five hundred and ninety-two 
thousand three hundred and one reais in unminted 
gold, for one thousand two hundred and sixty-eight 
miticais and one hundred and forty-five reais, at 467 
reais the mitical, due to them for their wages and 
salaries and waste of the miticais paid to them in 
this factory, to each one as stated under his item. 

Which payment he made before Duarte de Lemos 


128 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Abril i 
ANTT-C, C., II, 69-3 


I — Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para os moradores da fortaleza de Sofala e para a tripulação de uns 
navios. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Cristovam de Tavora capitão e governador destas fortalezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema feytor 
que entreguees a Diogo Paez allmoxarife dos mantimentos quatro¬ 
centos allqueires de milho e mais satenta e nove allqueires de grãos 
e mais dez canadas d’azeyte per’as regras dos moradores desta forta¬ 
leza deste mes d’Abrill e 'per’a gente dos navyos e pera outras des¬ 
pesas meudas de seu oficio. E per este com seu conhecimento fcyto 
per seu escrivão que decrare que 'lhe tudo carregou em receyta vos sera 
tudo levado em conta e despesa. 

Feyto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos estpri- 
vão da feytoria ao primeiro dia d’Abrill de 517. 

Cristovam de Tavora 


^32 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 

AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 

MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Apriíl i 

ANTT-C, C„ II, 69-3 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provlsions for 
thfl residcnts of the fortress of Sofala and for fhe a-ews of some sbips. 2 — 
Acknowledgement of delivery. 

I — Cristovam de Tavora, captain and governor of these fortrcsses 
of Sofala and Mozairíbique etc., order you, Cristovam Çalema, the 
factor, to deliver to Diogo Paez, the keeper of stotes, four hundred 
áqueires of maize and a 'futther seventymine dqmres of chitik-peas 
and a further ten cmãdãs of olive oil for the ration of the residents 
of this fortress for this month of April, and for the crews of the ships 
and for other 'petty expenscs of his officc. And by this my order 
together with his acknowledgement donc by his clerk statlng that he 
entered everything to his credit, they sball be charged to your account 
and expense. 

Done in this fortress of Sofala by me, Duarte de Lemos, the clerk 
of the factory, on èe first day of April, 1517. 

Cristovam de Tavora 







Ao Ato: 

Milho 400 alqueires 

Grãaos 79 alqueires 

Azeite IO canadas 

2 —Recebeo Diogo Payz allmoxarife dos mantymentos 
e allmazens desta íorteleza de Çofala de Cbristovam Çalema feytor 
da dieta forteleza tjuatroceiitos all^ueires de mylbo e satenta e nove 
allqueires de grãos e dez canadas dazeyte pera a regra dos moradores 
e pera as caravelas e pera outras despesas meudas de seu hüfycyo de 
que lhe deu este conhycymento íeyto per mym Symam Mendez 
esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por ver¬ 
dade asynamos anbos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos dous dias d’Abryll de quynentos e 
dozasete. 

Diogo Payz Symam Mendez 


^34 


At the tof of the pge: 
Maize 400 alqueires 
Chick-peas 79 alqueires 
Olive oil IO canadas 


2 ~~ Diogo Payz, the keepet of Stores and armoury of this fortress 
of Sofala, lecelved from Cbristovam Çalema, the factor of the said 
fortress, four hundred allqueires of maize and seventy-nine (iHqmres 
of chick-peas and ten canadas of olive oil for the ratlon of the residents 
and for the caravels and for other petty expenses of his officc, wherefor 
hc gave him this acknowledgement done by me, Symam Mendez, 
the clerk of his office, who entered everything to his credit, and in 
trath whercof we both signed below. 

Done in the said fortress on the second day of April of fiftecn 
hundred and seventeen. 


Diogo Payz 


Symam Mendez 




r 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Abril 5 

ANTT-C. a. II, 69-13 

I — Etittega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para 0 capitão da fortaleza de Sofala e seus homens. 2 —Conheci¬ 
mento da entrega, 

I —Cristovam <le Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çdfalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que enDreg[u]es a Diogo Payz almoxarife dos man¬ 
timentos desta fortalleza duzentos e vynte e nove alqueires de milho 
pera 'me pagar as regras dos meses pasados que nos nam foram pagas. 
E por este com seu conhecimento feito pilo esprivam de seu carego 
cm que decrare que lhos caregou em receyta vos seram levados em 
conta e despsa. 

Feito na dieta fortalleza pr mim Pero Lopez espivam da feitoria 
aos 5 dias d’A‘brill de 517 annos. 




Cristovam de Tavora 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE. TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 April 5 
ANTT-C. C., II, 69-13 

i-Delivery to Diogo Pais, keepcr of Stores of Sofala, of provisions for 
the captain of the fortress of Sofala and for his men. 2- Acknowledgement 
of delivery, 

I — Cristovam de Tavora, captain and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique ctc„ order you Cristovam Çallema, àe 
factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Payz, the keeper of 
Stores of this fortress, two hundred and twenty-nine alqueires of maize 
to pay me the rations of the past monés, whioh were not paid to us. 
And by this my order togethcr with his acknowledgement done by 
the derk of his offíce wherein hc States that he entered them to his 
credit, they shall be charged to your account and expnsc. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopz, the clerk of the 
factory, on èc 5th day of April of the year 1517. 


Cristovam de Tavora 


Ao alto: 

MiJho 229 alqueires 

2 — (i V.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Cbristovam Çalema feytor dozentos e vynte e nove allquci- 
res de mylho pera pagar aho capytam e aos seus Jaomens ho mylho que 
lhe he devydo dos mes (sic) pasados que ihe nam foy pago de que lhe 
deu este conhycymento feyto per mym Syniam Mendez esprivam de 
seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por verdade asyna- 
mos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos cynquo dias d’Abryll de quynentos 
e dozasete. 


Symam Mendez 


Diogo Payz 


No vem: 

Mandado pera dar ao almoxarife 229 alqueires de mylho pera pagar a regra 
ao capytam e aos seus homes aos 5 dias de Abiyll de 517. 


13^ 


Ât the tof of the fage: 

Maize 229 alqueires 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Scífala, rcceived 
from Christovam Çalema, áe factor, two hundred and twenty-nine 
ãllqmres of maize to pay to the captain and to his men the maize 
due to him for the past month (sic), which was not paid to him, 
wherefor he gave him this acknowledgement done by me, Symam 
Mendez, the clerk of his office, who entered everythrng to his credit, 
and in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the fifth day of April of fiíteen 
hundred and seventeen. 

Symam Mendez Diogo Payz 

On the reverse: 

Order to give the keeper 229 alqueires of maize to pay the ration to the 
captain and to his men on àe qdi day of April, 1517, 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Abril 18 
ANTT™C. C., II, 69.43 

I Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para a tripulação de uns navios que estavam em Sofala. 2 —Conhe¬ 
cimento da entrega. 

I — Cristovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema feitor 
desta de Çrifalla que entreg[u]es a Diogo Payz almoxarife dos manti¬ 
mentos da dieta fortaleza cento e satenta alqueires de milho e mais 
quorenta alqueires de meyxoeyra e mais sete alqueires de grãos pera 
a gente dos navios que aqui estam e pera outras despesas meudas de seu 
hoficyo. E per este com seu conhecimento feyto pello esprivam de seu 
carego em que decratdc (sic) que lhe tudo caregou em receyta e asento 
de vosos esprivães vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta forteleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 18 dias d’Abrill de 517. 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 April 18 
ANTT-C. C.. II. 69-43 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of stotes of Sofala, of provisions for 
the crew of one of the ships lying in Sofala. 2 ~ Ackno'wledgement of delivery. 

I _ Cristovam de Tavora, captain and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozamhique etc., order you Cristovam Çalema, ée 
factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Payz, the keeper of 
Stores of the said fortress, one hundred and seventy altjmres of maize 
and a furècr forty âlqmres of kaffÍr-corn and a further seven âqmres 
of chick^peas for the crews of the ships 'lying here and for other petty 
expenses of his office. And hy èis my order together with his acknow- 
ledgement done by the clerk of his office wherein he States that he 
entered cvetything to his credit and after registration by your clerks, 
they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, fhc clerk of the 
factory, on the i8th day of April, 1517. 


Cristovam de Tavora 


Cristovam de Tavora 





Milho i6o (sic) alqueires 
Ameixoeira 40 alqueires 
Grãaos 7 alqueires 

2 —(IV.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Chmtovam Çalema feytor da dieta forteleza cento c satenta allqueircs 
de mylho e mays corenta allqueires de meyxoeyra e 'mays sete aílquei- 
res de grãos pera a gente dos navyos que aquy estam e pera outras 
despesas meudas de seu hdfycyo de que fhe deu este conbycymento 
feyto per mym Symam Mendez esprivam que lhe tudo careg[u]ey 
em receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza de Çofala aos dozoyto dias d’Abryll de 
quynentos e dozasete. 


Symam Mendez 


Diogo Payz 


At the top of the page: 

Maize 160 (sic) alqueires 

Kaffir-corn 40 alqueires 

Chick-peas 7 alqueires 

2 — Diogo Payz, keeper of this fortress, received from Christovam 
Çalema, áe factor of the said fottress, one hundred and seventy ãllqttei- 
res of maize and a furtber forty allqueires of kaffir-corn and a further 
seven allqueires of chick-peas for the crews of the ships that are lying 
here and for other 'petty expenses nf his office, wherefor he gave him 
this acknowledgement done by me, Symam Mendez, the clerk, who 
entered everything to his credit, and in truth whereof we both signed 
below. 

Done in the said fortress of Sofala on the eighteenth day of April 
of fifteen hundred and seventecn, 


Symam Mendez 


Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Abril 25 
ANTT-C, C., II. 69-70 

Entrega a Duarte de Lemos, escrivão da feitoria de Sofala, de certa quan¬ 
tia, em ouro por amoedar, para pagar os soldos da gente da fortaleza de Mo¬ 
çambique. 

Cristovam de Tavota capitam e governador destas fortalezas de 
Çòfalla e Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que cntreg[u]es a Duarte de Lemos esprivam da fei¬ 
toria que 'hora daqui vay pera Moçambique por capitam do navio 
Sant’Antoneo quatrocentos e sete mill e oytenta c dons reais em ouro 
por amoedar por oytocentos e satenta e hum miticais meio e quorenta 
e dous reais de 467 reais cada maticall 'per em Moçambique hos entre¬ 
gar a Gaspar Velloso feitor dei rey noso senhor pera pagamento dos 
soIldos da gente do dicto Moçambique e pera outras despesas do quall 
vos trazera conhecymento feito pello seu esprivam e asynado por 
anbos como lhe la 'fiquam caregados em receyta. E per este com 

m 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 April 25 
ANTT—C. C„ II, 69-70 

Delivery to Duaite de Lemos, clerk of dae factory of Sofala, of a cettain 
sum of unminted gold to pay the wages of the people of the fortress of Mo- 
zambique, 

Cristovam de Tavora, captain and governor of dese fortresses of 
Sofala and Mozambique etc., order you Cristovam Çallema, the factor 
of this onc of Sofala, to deliver to Duarte de Lemos, the clerk of the 
factory who is prcscntly going to Mozambique as captain of the ship 
Sant’'Antoneo, four hundred and seven thousand and cighty-two teds 
in unminted gold for eight hundred and seventy-one and a half miticais 
and forty-two mis, at 467 reds the mitical, for him to deliver in 
Mozambique to Gaspar Velloso, the factor of the king, our lord, to 
pay the wages of the people of ée said Mozambique and for other 
expenses of which he will bring you acknowledgement done by his 
dlerk and signed by both, shewing that they were entered to his credit. 




cofíhccimento 'do dicto Duarte de Lemos ate vos trazer outro do dicto 
Gaspar Vdloso vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 25 dias d’Abrill de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 

Ao dto; 

407.032 (sic) reais meio per 871 miücais e melo 42 reais. 

NOTA: O documento do C, C„ II, 69-110 é a última folha deste mandado. 


And by this my order together with the acknowledgement of the 
said Duarte de Lemos, until he brings you another 'from the said 
Gaspar Velloso, they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the 25th day of April of 'the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the page: 

407,032 (sic) and a half redis for 871 and a half miticals 42 reais, 

NOTE: The document from C. C., II, 69*110 is the last sheet of this 
order. 


^47 
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MANDADO D'E CRISTÓVÃO DE TÃVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Maio i 
ANtr-C. C.. II, 69.94 

I Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantímentos de Sofala, de man- 
timentos para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Ohnstovam de Tavora capitam e governador destas fortalezas 
de Çofalla e Moçambitjue etc. mando a vos Christovam Çalema feitor 
desta de Çofalla que entreg[u]€ys a Diogo Paiz almoxarife dos man- 
timientos desta fortaleza trezentos c trinta e Eum alqueires de milho 
e mais satenta e cinquo alqueires de meyxoeyra e mais seys canadas 
d’azeyte pera pagar a regra aos moradores desta fortalezas (sic) e pera 
outras despesas meudas deste mes e ho azeyte 'pera hos doentes do 
espritall e pera as lanpadas da sala do capitam e da igreja. E per este 
com seu conhecimento feito 'pello esprivam de seu carego cm que 
decrare que lhe tudo caregou em reccyta e asento dos esprivaes da fei¬ 
toria vos seram levados em conta e despesa. 


1^8 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, aPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 May i 

ANTT-C, C„ II, 69.94 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress, 2—Acknowledgement of delivery, 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of the fortresses 
of Sofala and Mozambique etc., otdcr you Ohristovam Çalema, the 
factor of fhis one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, fhe keeper of 
Stores of this fortress, three hundred and thirty-one dijueires of maize 
and a further seventy-five dqmires of kaffir^orn and a further six 
mãdãs of olive oil to pay the ration to the residents of this fortres- 
ses ( sic) and for other petty expenses of this month, and the olive 
oil for the sick of the hospital and for the lamps of the captain’s tíham- 
ber and of the church. And hy this my order together with his 
acknowledgement done by the clerk of his office n^herein he States 
that he has entered everything to his credit, and after registration by 
the clerks of the factory, they shall be charged to your account and 
expense. 








Peito 'na dieta 'fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Mayo de 517 anos. 

Cristovam de Tavora 

Ao dto: 

Milho 331 alqueires 

Ameixoeira 75 alqueires 

Azeite 6 canadas 

2 —V,) Rccebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala dc Ckistovam Çalema feytor icrezentos e trynta e km allquei- 
res de mylbo e mays setenta e cynquo allqueires de meyxoeyra e mays 
seys canadas d’azeyte pera dar a regra aoos moradores desta forteleza 
deste mes de Mayo de quynentos e dozasete e ho azeyte pera as alan- 
padas da ygrega e do apytam e pera outras despesas meudas de seu 
hofycyo e porque he verdade lhe deu este conhycymento feyto per 
mym Symao Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]cy 
em receyta. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia do dicto mes. 

Symam Mendez Diogo Payz 


Done in the said fortress by me, Pero Lopez, che clerk of die 
factory, on the first day of May of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

At the tof of the pge: 

Maize 331 alqueires 

Kaffir-corn 75 alqueires 

Olive oil 6 canadas 

2 — Diogo Payz, keeper of this fortress of Sofala, received from 
Christovam Çalema, 'the factor three hundred and thirty-one allqueires 
of maize and a further seventy-five allqueires of kaffir-corn and a fur- 
ther 'six canadqs of olive oil to give the ration to the residents of thís 
fortress 'for this month of May of fifteen hundred and seventeen, and 
the olive oil for the lamps of the churclh and of the captain and for 
other petty expenses of his office, and in truth whereof he gave him 
this acknowledgement done by me, Symão Mendez, the clerk of 
his office, who entered everything to his credit. 

Done in the said fortress on the first day of the said month. 

Symam Mendez Diogo Payz 


^5^ 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE DE FIGUEIREDO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

Moçambique, 1517 Maio 5 

ANH-C. a. II, 69-110 

Entrega a Gaspar Veloso, alcaide-raor e feitor de Moçambique, de certa 
quantia, em ouro por amoedar, para pagar os soldos da gente da fortaleza de 
Moçambique. 

Recebeo Gaspar Vclloso alkaide mor e feitor de Moçambiqui de 
Ohristovam Çallema feitor de Çofaila per Duarte de Lemos escryvao 
da 'feitoria que 'hora de Jaa veo quoatrocemtos e sete mill e oytemta 
e dous reais em ouro por amoedar per oytocentos e setemta e hum mi- 
ticais e meio e quoremta e dous reais de quoatrocemtos e sesemta e sete 
reais ho miticall pera se pagarem os solldos aos moradores desta forteleza 
e 'feytoria, Os quoaes lhe fycam caregados em receyta per mim Jorje 
de Figueiredo esprivão desta feitoria de Moçambiqui e asinado pello 
feitor e per mim oje cimquo dias do mes de Mayo de 1517 anos. 

Gaspar Veloso Jorje de Figueiredo 

NOTA; Este conhecimento é a liltima folha do documento do C. C., 
II, 69-70. 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE DE FIGUEIREDO, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

Mozambique, 1517 May 5 

ANTT-C. C„ II, 69-110 

Ddivery to Gaspar Veloso, provost and factor of Mozambique, of a 
certain amount of unminted gold to pay èe wages of the pple of àe 
fortress of Mozambique. 

Gaspar Veüoso, provost and factor of Mozambique, received 
from Christovam Çallema, the factor of Sofala, through Duarte de 
Lemos, fhe clerk of the faototy who has presently come from chere, 
four hundred and seven thousand and eighty-two reais in unminted gold 
for eight hundred and seventy-onc and a half miticals and forty-two 
reais, at four hundred and sÍxty-seven reais the mltical, to pay rhe 
wages of 'the residents of this fortress and factory. Which have been 
cntered to his eredit by me, Jorje de Figueiredo, the clerk of this 
factory of Mozambique, and signed by the factor and by me today, 
the fifth day of the month of May of the year 1517. 

Gaspar Veloso Jorje de Figueiredo 

NOTE; This acknowledgement is the last sheet of the docuraent from 
C. C., II, 69-70. 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE DE FIGUEIREDO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

Moçambique, 1517 Maio 6 

ANTT-C. a, II, 69.117 

Entrega a Gaspar Veloso, alcaide-mor e feitor de Moçambique, dc 800 
contas cristalinas azuis de Veneza e outras coisas, 

'Recebeo Gaspar Velloso alkaide mor e feitor tJe Moçamfciquy 
de Chrtótovão Çallema feitor de Çofalla 'per Joam Fernandez mestre 
c pylloto do navio Santo Antonio oytocentas mstallynas azuis de Ve¬ 
neza e mais vinte e dous ramais de comtas d estanlio, de cin^quoenta 
contas dada ramall e mais vinte ramais d’allambres grandes e pequenos 
groso e meiido as coaes oytocentas comtas c vynte e dous ramais de com¬ 
tas destanho e vinte ramaisdkllambres que asy raebeolhe ficam care- 
gados em receyta per mim Jorje de Figueiredo csprivao desta feitoria 
de Moçambiqui. 

Oje seys dias de Mayo de 1517 anos, Feito per mim e asynado 
per 0 dito feitor c 'per mim. 

Gaspar Veloso Jorje de Figueiredo 

^54 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE DE FIGUEIREDO. 

CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

Mozambique, 1517 May 6 

ANTT-C. C., II, 69-117 

Delivery to Gaspar Veloso, provost and factor o£ Mozambique, o£ 800 
blue Venetian crystal beads, and other artides, 

Gaspar Velloso, provost and factor of Mozambique, received from 
Christovão Çallema, the factor of Sofala, through Joam Fernandez, 
the master and pilot nf the ship Santo Antonio, eight hundred blue 
Venetian crystal beads and a furtber twcnty-two strlngs of pewter 
beads, of fifty beads ée string, and a further twenty large and small 
strings of amber beads, coarse and fine, which eight hundred beads 
and twenty-two strings of pewter beads and twenty strings of amiber 
beads that he thus received are being entered to his credit by me Jorje 
de Figueiredo, the clerk of this factory of Mozambique. 

Today the sixth day of May of the year 1517. Done and signed 
by the said 'factor and by me. 

Gaspar Veloso Jorje de Figueiredo 
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Jo alto: 

Coratas cristalinas azues de Veneza. 800 

Ramaes de comtas destanho . 22 

Ramaes dalambres. 20 


No verso: 

Conlieãmento do feitor de Moçanbyqiie de 800 contas crystalynas e 22 
ramais de contas destanho de 5 o contas cada ramall e 20 ramais d’allanbares, 


At the tof of the pã^e: 

Blue Venetian crystal beads. 800 

Strings of pewter beads. 22 

Strings of amber beads . 20 


On the reverse: 

Acknowledgement by the factor of Mozambique for 800 crystal beads 
and 22 strings of pewter beads of 50 beads the string, and ao strings of amber 
beads. 


























MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 


Sofala, 1517 Junho 6 

ANTT-C, C„ II, 70-32 

I — Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, dc man¬ 
timentos para os moradores da fortaleza e para a tripulação de umas caravelas. 
2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Alínada alcayde mor desta ■foftalleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em, aucencea do capitam Christovam de 
Tavora que 'he em Moçambique mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta fortalleza que eiiüreg[u]eys a Diogo Payz almoxarife dos 
mantimentos da dieta fortalleza quatrocentos alqueires de milho e mais 
satenta e cinquo alqueires de grãos e mais vynte alqueires de mey- 
xoeyra e mais dezasete canadas d’azeyte pera pagar as regras aos mo¬ 
radores desta fortalleza deste mes e pera a gente das caravelas que 
aqui estam e pera outras despesas meudas de seu hoficio. E per este 
com seu conhecimento feito pdllo esprivam de seu catego em que 
decrare que lhe tudo caregou em receyta e asento dos esprivaes da 
feitoria vos seram levados em conta c despesa. 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Jime 6 

ANTT-C. C., II, 70-32 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of áe fortress and for the crews of some caravels. 2—Acknow- 
Icdgement of delivery. 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain in the ahsence of the captain, Christovam 
de Tavora, who is in Mozamhique, order you Christovam Çallema, 
the factor of this fortress, to deliver to Diogo Payz, the keeper of Stores 
of fhe said fortress, four hundred alqueires of maize and a furthcr se- 
venty-five alqueires of chick-peas and a further twenty alqueires of 
kaffir-corn and a further seventecn canaias of olive oil to pay the rations 
of the residents of this fortress for this month, and for the crews of 
the caravels lying here, and for other petty expenses of his office. And 
by this my order together with his acknowledgement done by the 
clcrk of his office whercin he States that he has entered cvcrything 
to his credit, and after registration by the clerks of the factory, they 
shall he charged to yout account and expense. 

1^9 





























Feito m dieta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 6 dias de Junho de 517 annos, 

Joam Vaz d’Alinada 

Áo dto: 

Milho 400 

Ameixoeira 20 alqueires 

Grâaos 75 alqueires 

Azeite 17 canadas 

2 ü.J Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza quatroeentos 
allqueires de mylho e setenta e cynquo allqueires de grãos e vynte 
allqueires de meyxoeyra e dozasete canadas d’azeyte pera pagar as regras 
aos moradores desta forteleza deste mes e 'pera a gente das caravelas 
que aquy estam e pera outras despesas meudas de seu hofycyo de que 
lhe deu este conhycymento feyto per mym Symam Mendez esprivam 
do Allmoxaryfado que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por verdade 
asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza per mym esprivam aos sete dias do mes 
de Junho de quynentos e dozasete anos. 


Donc in thc said fortress by me, Pero Lopez, the clcrk of the fac- 
tory, on thc 6th day of June of the year 1517. 

Joam Vaz d’Almadâ 

At the tof of the pge\ 

Maize 400 

Kaffir-corn 20 di^ueires 
Chick-peas 75 alqueires 
Olive oil 17 canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, reccived 
from Christovam Çalema, 'the factor of the said fortress, four hundred 
allqueires of maize and seventy-five allqueires of dhick-peas and 
twenty allqueires of kaffir-corn and seventeen cainaiais of olive oil to 
pay fhe rations of the residents of this fortress for this month, and 
for the crcws of the caravels lying here, and for other petty expenses 
of his office, wherefor he 'gave him this acknowledgement done by 
me, Symam Mendez, the clcrk of the keflper’s office, who entered 
everything to his credit, and in truth whereof we both signed below, 
Done in the said fortress by me, the clerk, on the seventh day of 
the month of June of the year fifteen hundred and seventeen, 

Symam Mendez Diogo Payz 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Junho 15 

ANTT—C. C., II, 70-47 

I— Entrega a Diogo Pais, almoxarife de Sofala, de mantimentos para 
a tripulação de uns zambucos. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Alm'ada alcayde mor desta fortalleza dc Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea do capitam Christovam de 
Tavora que he em Moçambique mando a vos Christovam Çalema 
feitor que entreg[u]es a Diogo Paiz almoxarife desta fortalleza quynze 
alqueires de meyxoeyra pera hos zambuquos que hora vam a este rio 
de Çofalla comprar mantimentos. E per este com seu conhecimento 
feito pello esprivam de seu carego em que decrare que lhos carregou 
em receyta e asento dos esprivaes da feitoria vos seram levados em conta 
e despesa, 

Feito na dieta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 15 dias de Junho de 517. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao iho: 

Ameixoeira 

162 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 June 15 
ANTT-C. C.. II, 70.47 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of proviaons for 
some zambuks. 2—Acknowiledgement of delivery. 


I — Joam Vaz d’Al'mada, provost of this fortress of Sofala Who 
am presently here as captain in the absence of the captain, Christovam 
de Tavora, who is in Mozambique, order you Christovam Çalema, 
the factor, to deliver to Diogo Paiz, the keeper of this fortress, fifteen 
alqueires of kaffir-corn for the zambuks presently going to this river 
of Sofala to buy supplies. And by this my order togetber with ée 
acknowledgement done by clerk of his office wherein he States that 
he entered them to his credit, and after registration by fhe clerks of 
the factory, they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the Herk of the fac¬ 
tory, on the i5th day of June, 1517. 


763 


At the tof of the page: 
Kaffir-corn 


Joam Vaz d’Almada 



2 — fi v.J Recebeo Diogo Payz allmoxariíe desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema fcytor da dyta forteleza quynze allquei- 
res de meyxoeyra pera dar aos zambuquos que ora vam a este ryo de 
Çofala a busquar mantymentos pera mantymento dos marynbeyros 
dos dictos zambuquos e porque he verdade asynamos ambos aquy. 

Feytõ na dieta forteleza per mym Symam Mendez esprivam que 
lhe tudo areg[u]ey em receyta aos quynze dias de Junho de quy- 
nentos e dozasete. 

Symam Mendez Diogo Payz 


2 — Diogo Payz, thc keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, fifteen all^uei- 
res of kaffir-corn to give to the zambuks that are presently going to 
this river of Sofala to fetch supplies for the maintenance of the seamen 
of the said zambuks, and in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress by me, Symam Mendez, the clerk, who 
entered everything to his credit on the fífteenth day of June of fifteen 
hundred and seventeen. 


Symam Mendez 


Diogo Payz 
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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Junho 30 

ANTT-C, C., II, 70-72 

I —Pagamento de soldos e mantimentos a moradores da fortaleza, 2 — 
Recibo. 

I — Joam Vaz d’Almada alcayde 'Wor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou pr capitam em aucencea do capitam Christovam de Ta- 
vora que he em Moçambique mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta fortaleza de Çofalla que pag[u]eys a estas quorenta e nove psoas 
moradores desta fortalleza em este roll atras espritas quatrocentos e 
dezaseys miU e cinquoenta e tres reais em ouro por amoedar por oyto- 
centos e noventa miticais e meio e cento e oytenta e nove reais meio 
de quatrocentos e sasenta e sdte reais cada maticall que lhe sam devydos 
de seus solldos e mantimentos e a Francisco da Cunha da quebra dos 
miticais que aqui recebeo em pagamento de seu solido e mantimento 
ate fim de Junho de 516 e pagareys a cada pesoa como leva decrarado 
em seu item. E pr este com asento de vosos esprivaes perante quem 
fareys 0 dicto pagamento sem mais outro conhecimento vos seram leva¬ 
dos em conta e despsa. 

166 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 June 30 

ANTT — C. C., II, 70-72 

I —< Payment of wages and maintenance to the residents of the fortress. 
2 —Receipt, 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presendy here as captain in the ábsenoe of the captain, Christovam 
de Tavora who is ín Mozamblque, order you Christovam Çallema, the 
factor of this fortress of Sofala, to pay to these forty-nine pople, resi¬ 
dents of this fortress mentioned in the above list, four hundred and 
sixteen thousand and fifty-three reais in unminted gold for eight 
hundred and ninety and a half miticais and one hundred and eighty- 
-nine and a half reâs, at four hundred and sixty-seven reds the mitical, 
due to them for their wages and maintenance, and to Francisco da 
Cunha for the waste of the miticais he received here in payment of 
his wage and maintenance to the end of June 1516, and you shall 
pay each person as stated in his item. And by this my order together 
with registration by your clerks, before whom you shall make the said 
payment, and without further acknowledgement, they shall be charged 
to your aocount and expnse, 

íby 











Feito na ílicta fortalleza per mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao Peradcyro (sic^ dia de Junho de 517. 

Joam Vaz d’Almada 

49 pessoas soma 416.053 reais por 890 miticais i 185 reais meio 
de 467 reais miticall. 

2 — (iv.) Fez pagamento ho dicto feitor a es¬ 
tas quorenta e nove pesoas moradores desta fortal- 
leza neste roll atras conteudas por quatrocentos e 
dozaseys mill e cinquoenta e tres reais em ouro por 
amoedar por oytocentos e noventa miticais e meio 
e cento e oytenta e nove reais meio de 467 reais 
cada miticall que lhe eram devydos de seus solldos 
e mantimentos e a Francisco da Cunha das quebras 
que lhe eram devydos a cada hum como leva decra- 
rado em seu item ho quall pagamento fez perante 
Bastiam Rodriguez e mim Pero Lopez esprivães da 
feitoria ao derradeyro dia de Junho de 517 annos 416.053 reais 

E mais despendeo ho dicto feitor mill e cento 
e sasenta e sete reais meio cm ouro por amoedar por 
dons miticais e meio de 467 reais cada miticall que 
quebraram no dicto ouro por fazer ho dicto paga¬ 
mento por pesos meudos.. 1-167 reais 

meio 

Bastyam Rodryguez Pero Loipez 
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Done in the said fortress by me, Pero Lopz, the clcrk of thc 
factory, on the last day of June, 1517. 

Joam Vaz d’Almada 

45 'persons totais 416,053 re^is for 850 miticais i8q yL reás, 
at 467 mU the mitical. 

2 —The said factor made payment to these 
forty-nine persons resídents of this fortress, mentioned 
in the above list, of four hundred and sixteen thou- 
sand and fifty-three mis in unminted gold for eight 
hundred and nincty and a half miticais and one 
hundred and eight-nine and a half reás, at 467 
mis the mitical, which were due to them for their 
wages and malntenance, and to Francisco da Cunha 
for the waste, which were due to each one as stated 
under hls item, which payment was made before 
Bastiam Rodriguez and before me. Pero Lopez, the 
clerks of the factory, on the last day of June of the 
year 1517 ... 416,053 reais 

And the said foctor further spcnt one -thousand 
one hundred and sixty-seven and a half re^is in 
unminted gold for two and a half miticais, at 467 
reais the mitical, due to the waste in the payment 
of the said gold sinoe payment was made in small 

weights. ^'^^7 

hand a half 

Bastyam Rodryguez Pero Lopez 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Julho i 

ANTT-C. C., II, 70-75 

I— Entrega a Diogo Pais, almoxarife de Sofala, de mantimentos para 
os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Aimada alcayde mor desta fortaleza de Çofalla 
que ora estou pr capitam em aucencea do capitam Christovam de 
Tavora que he em Moçambique mando a vos Christovam Çalema 
feitor que entreg[u]es a Diogo Paiz almoxarife desta 'fottaleza duzen¬ 
tos e cinquoenta e sete alqueires de milho e mais dnquoenta alqueires 
de graos e mais trinta alqueires de meyxoeyra e mais oyto canadas 
d’azeyte pera pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes 
e pera outras despsas meudas de seu hoficeo. E pr este com seu 
conhecimento feito pello esprivam de seu carego em que decrare que 
lhe tudo caregou em receyta e asento dos esprivães da feitoria vos sera 
levado tudo em despesa. 

Feito na dieta fortalleza ao primeiro dia de Julho de 517 por mim 
Pero Lopez esprivam da feitoria. 

Joam Vaz d’Almada 


rp 


AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 July i 

ANrr-C. C., II, 70-75 

i^Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress. 2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain In the absence of the captain Christovam 
de Tavora who is in Mozambique, order you, Christovam Çalema, 
the factor, to deliver to Diogo Paiz, keepr of this fortress, two hun- 
dred and fifty-seven dpeires of maize and a furthcr fifty dqueires of 
chick-peas and a further thirty alqueires of kaffir<orn and a 'further 
eight canâáas of olive oil to pay the rations of the residents of this 
fortress for this month, and other ptty expenses of his office. And 
by this my order together with the acknowledgement done by the 
clerk of his office wherein he States that he entered everything to his 
credit, and after registration by the clerks of the factory, eve7thing 
shall be charged to your expense. 

Done in the said fortress on the fírst day of July, 1517, by me 
Pero Lopz, clerk of the factory. 

Joam Vaz d’Almada 






Ao alto: 

Milho 237 
Ameixoeira 30 
Grãaos 50 alqueires 
Azeite 7 (sic) canadas 


2 — (i V.) Recebeo Diogo Payz allmoxariíe desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema fcytor da dieta forteleza dozentos e cyn- 
quoemta e 'sete allqueires de 'mylho e cynquoenta allqueires de gtaos 
e mays trynta allqueires de mcyxoeyra e mays oyto canadas d’azeytc 
pera pagar as regras aos moradores desta forteleza deste mes de Julho 
de quynentos e dozasete e pera outras despesas meudas de seu hofycyo 
de que lhe deu este conhycymento feyto per mym Symao Mendez 
esprivam ao primeyro dia do dicto mes as quaes dietas cousas todas 
lhe careg[u]ey em receyta e 'por verdade asynamos ambos aquy. 


Feyto na dieta forteleza. 
Symam Mendez 


Diogo Payz 


At the tof of the fa^e: 

Maize 257 
Kaffir-corn 30 
Chick-peas 50 dqmres 
Ollve oil 7 (sicj canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the sald fortress, two 'hundred 
and flfty-sevcn dlcymres of maize and fifty ãqmkes of dhick-peas 
and a further thlrty allíymres of kaffir'^corn and a further eight anadâs 
of olive oil to pay the rations of the residents of this fortress for this 
month of July of fífteen hundred and seventeen and for other petty 
expenses of his office, wherefor he gave him this acknowledgement 
done by me, Symao Mendez, the clerk, on the first day of the said 
month; which said artides I entered to his credit, and in truth whereof 
we both signed below. 

Done in the said fortress. 


Symam Mendez 


Diogo Payz 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Agosto i 

ANTT-C. C., II. 71-Z 

I—Entrega a Diogo Pais, almoxarife de Sofala, de mantimentos para 
os moradores da fortaleza e para a tripulação da caravda Conceição. 2 — 
Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortaleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea do capitam Chrkovam de 
Tavora que he em Moçambique mando a vos Cbristovam Çallema 
feitor que entreg[u]eys a Diogo Payz almoxarife desta fortalleza 
trezentos e quorenta alqueires de milho e mais cem alqueires de grãos 
e mais cento e quorenta alqueires de meyxoeyra e mais dez canadas 
d’azeyte ipera pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes 
e pera a gente da caravella Conceyçam e pera outras despesas meudas 
de seu oficeo. E 'per este com seu conhecimento feito peflo esprivam 
de seu carego em que deorare que lhe tudo caregou em reoeyta e asento 
de vosos esprivães vos seram levados em conta e despesa. 
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AN ORDER FROM fOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 August i 

ANTT-C. C„ II, 71-2 

I —' Ddlivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of àe fortress and for èe crew of the caravel Conceição. 2-— 
Acknowledgement of delivery. 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain in the absence of the captain, Cbristovam 
de Tavora who is in Mozambique, order you, Cbristovam Çallema, 
the factor, to deliver to Diogo Payz, the keeper of this fortress, áree 
hundred and forty alqueires of maize and a further one hundred alquei¬ 
res of chick-peas and a further one hundred and forty alqueires of 
kaffir-corn and a further ten canaks of olive oil to pay the rations of 
the residents of this fortress for this month and for the crew of the 
caravel Conceyçam and for other petty expenses of his offioe. And 
by this my order together with his acknowledgment done by the 
clerk of his office wherein he States that he entered everything to his 
credit, and after registration by your clerks, they shall he oharged to 
your aocount and expense. 


75 















Fdto na <licta fortallcza pr mim Pero Lopz esprivam da feitoria 
ao primeiro dia d’Agosto de 517 anos. 

Joam Vaz d’'Almada 

Ao alto: 

Milho 340 alqueires 

Ameixoeira 140 áqueires 

Grãaos cem alqueires 

Azeite IO canadas 

2 ~~ (I u,) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Ohristovam Çalema feytor da dicita forteleza crezentos e 
corenta álqueires de mylho e mays cento e corenta allqueites de mey- 
xoeyra e mays cem aliqueires de grãos e mays dez canadas d’azeyte 
pra pagar as regras aos moradores desta forteleza deste mes e pra 
a gente da caravela Gmceyçam e pra outras despsas meudas de seu 
hofycyo. B porque he verdade lhe deu este conhycymento feyto pr 
mym Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey 
em reccyta e por verdade asynamos amhos aquy, 

Fepo na dieta fortaleza aho primeyro dia d’Agosto de quynentos 
c dozasete pr mym esprivam. 

Symam Mendez Diogo Payz 



Done in the said fortress by ine, Pero Lopez, the derk of the 
factory, on the first day of August of the year 1517. 

Joam Vaz d’Almada 

Ât the tof of the pge: 

Maize 340 alqueires 
Kaffir-corn 140 alqueires 
Chick-peas one hundred alqueires 
Olive oil IO canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Cbristovam Çalema, the factor of the said fortress, three hundred 
and forty allqueires of maize and a further one hundred and forty 
âlleqHem of kaffir-corn and a further one hundred allqueires of ohick- 
pas and a further ten canãd 4 s of olive oil to pay the rations of the 
residents of this fortress for this month, and for the crew of the caravel 
Conceyçam, and for other ptty expnses of his office. And in truth 
theredf he gave liim this acknowledgement done by me, Symam 
Mendez, the clerk of his office, who entered everything to his credit, 
and in tmth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of August of fiftecn 
hundred and seventeen hy me, the clerk. 

Symam Mendez Diogo Payz 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Agosto 4 
ANTT-C. C„ II, 71-12 

Entrega a João Fernandes, capitão da caravela Conceição, de várias peças 
de cobre e marfim para as levar a Jorge de Figueiredo, feitor de Moçambique. 


Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla qw 
ora estou por capitam em aucencca do capitam Christovam de Tavora 
que 'he em 'Moçambique mando a vos Obristovam Çallema ‘feitor 
desta fortalleza de Çofalla que entfeg[u]eys a Joam Fernandez capi¬ 
tam da caravdla Conceyçam cinquo baris de cobre grandes e pequenos 
e mais sete caWeyros de tirar agoa velbos e quebrados e mais cinquoenta 
e oyto 'panellas de cobre grandes e pequenas rotas e delias quebradas 
em pedaços c mais oytenta e buma cobritoyras das dietas panellas delias 
quebradas e mais vynte e dous tacbos de cobre rotos e quebrados 
que tudo -pesou quatro quyntaes e seys arrates. E mais lhe entregareys 
sasenta e oyto quyntaes e tres arrdbas e meya c quatro arrates 
de marfim -pera tudo levar a Moçambique he entregar a Jorge de 
Feg[u]cyredo feitor do dicto Moçambique as quaes cousas ho dicto 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 August 4 

ANTT~C. C„ II, 71-12 

Delivery to Joao Fernandes, captain of the caravel Conceição, of various 
articles of copper and ivoty to take to Jorge de Figueiredo, factor of Mozam- 
bique. 

Joam Vaz d’Almada, provost of tbis fortress of Sofala who am 
presendy here as captain in the absence of the captain, Christovam 
de Tavora who is In Mozambique, order you Ohristovam Çallema, 
the factor of this fortress of Sofala to deliver to Joam Fernandez, cap¬ 
tain of the caravel Conceyçam, five barreis of copper, large and small, 
and a furthcr seven cauldrons for drawing water, old and broken, and 
a further fifty-eight copper pots, large and small and leaking, some 
of them broken in pieces and a further eight-one lids for the aforesald 
pots, some of them broken, and a further -twenty-two copper pans, lea¬ 
king, and broken, all of which welghed four qnynUes and six ãmtes. 
And you shall further deliver to him slxty-elght quyntaes and three and 
a half ambas and four arrates of ivory for him to take everything to 
Mozambique and deliver to Jorge de Feg[u]eyredo, the factor of the 
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capitam mandou dizer que lhas levasem a Moçambyue (sic) pera as 
daby mandar a Indea. E 'per este com conhecymento do dicto |oam 
Fernandez ate trazer outro do dicto Jorge de Feg[u]eyredo feitor e 
com asento de vosos esprivaes perante quem entregareys todalas dietas 
cousas vos sera levado tudo em conta e despesa. 

Feito na dieta fortaleza per mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 4 dias d’Agosto de 517 anos. 

Joam Vaz d’Almada 

Âo alto; 

Cobre 

Marfim 


said Mozambique, the said captain having sent word that these articles 
are to be sent to bim in Mozambique for him to send them thcnce 
to índia. And by this my order togethcr with the acknowledgemcnt 
of the said Joam Fernandez, until he has brought anothet from the 
said Jorge de Feg[u]eyredo, the factor, and after registration by your 
clerks, before whom you shall deliver to him all the said articles, 
everything shall be tiharged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, ‘Pero Lopez, the clerk of the fac- 
tory, on the qth day of August of the year 1517. 

Joam Vaz d’Almada 

At the íop of the fage: 

Copper 

Ivory 
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MANDADO DE FERNÃO DE ALCÁÇOVA. VEDOR DA FAZENDA 
NA índia, para CRISTÓVÃO SALEMA, FEITOR DE SOFALA 

Moçambique, 1517 Agosto 24 

ANTT-C. C., II, 71.53 

I — Entrega de marfim a Pedro Quaresma, feitor de Cochim. 2 — Conhe¬ 
cimento da entrega. 3—Outro conhecimento da entrega do marfim a João 
Fernandes, capitão da caravela Conceição. 4 —Mandado de Cristóvão de 
Távora, capitão e governador de Sofala e Moçambique, para Cristóvão Salema, 
feitor de Sofala, pagar 0 soldo a João Fernandes, capitão da caravela Conceição. 

I — Femam d’Alcaçova etc. veedor da Fazenda dei rey nosso 
senhor nas partes da Iradia mamdo a vos Christovam Çallema seu feytor 
na feitoria de Çoffala que emtregues a Pero Coresma feytor que ora 0 
dito senhor envia pera Cochym sasemta e oyto quintaiz de marfim 
que fa mamdo entregar 'pera os aver de levar a Imdia. E per este 
e seu conhecimento feito pelo stprivam de seu oficio em que decrare 
como os de vos recdbe e lhe sam carregados em receyta mando aos con¬ 
tadores do dito senhor que vo los levem em conta. 

Feyto em Moçambique 24 d’Agosto 1517. 
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AN ORDER FROM FERNAO DE ALCÁÇOVA, COMPTROLLER 
OF THE ÍNDIA TREASURY, TO CRISTÓVÃO SALEMA, THE 
FACTOR OF SOFALA 

Mozambique, 1517 August 24 

ANTT-™C, C., II, 71.53 

I — Delivery of ivory to Pedro Quaresma, factor of Cochin. 2—Acknow- 
ledgement o£ delivery. 3—Another acknowledgement of delivery of ivory 
to João Fernandes, captaln of the caravel Conceição. 4—An order from Cris¬ 
tóvão de Távora, captain and governor of Sofala and Mozambique, to Cristó¬ 
vão Salema, factor of Sofala, to pay João Fernandes, captain of èe caravel 
Conceição, his wage. 

I —Fernam dAlcaçova etc., comptroller of the Treasury of the 
king, our lord, in these parts of índia, order you Christovam Çalema 
the factor in the factory of Sofala, to deliver to Pero Coresma, the 
factor that ée king is presently sending to Cochin, sixty-eigbt qm- 
tâz of ivory, which I order to be delivered to him to 'he taken to índia. 
And by this my order and with bis acknowledgement done by the 
ckrk of his oífice wherein he States that he received from you and 
that they are entered to his credit, I order the king’s tteasurers to 
charge them to your account. 

Done in Mozambique, 24th August, 1517. 
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Sdm sasemta e oyto quintaiz e tres arrovas e meia e quatro arrateis 
de marfim per dozemtos e trimta e sete demtes. 

Fernam d’Alcaçova 

Ao alto: 

Marfim 


2 —(2) Ccyniheceo e confesou Pero Coresma feitor de Cochym 
que reccibeo de Crystovam Çalema feitor de Çofala 'per Joam Feriiari' 
dez capitão da caravela Conceyçao sasemta e hum quyntaes e tres 
arrobas e vymte e oyto arrateis de marfym ^per duzentos e trymta e 
tres demtes grandes e 'pequenos que foram 'pesados 'pelo ^so novo 
que tem mays duas omças que ho 'peso velho os quaes lhe ficam care- 
gados em receyta per mim Nuno de Castro esprivao da dieta fcytorya 
de Cochym, E porque he verdade lhe deu este conhecymento feito 
per mim e asynado por ambos a 27 dias d’Agosto de 1517 annos. 


Nuno de Crastro 


Pero Coresma 


Em baixo: 

Conhecimento do marfym que Joam Fernandez entregou em Moçanby- 
que a Pero Coresma feitor de Cochym. 


^ — Recebeo Joam Fernandez capitam da caravella Concey- 
çam de Christovam Çalema feitor desta fortalleza de Çoifala cinquo 
baris de cdbre grandes e pequenos e mais sete caldeyros de cobre de 
tirar agoa velhos e quebrados e mais cinquoenta e oyto panellas de cobre 
grandes e 'pequenas rotas e delias 'quebradas em 'pedaços e mais oytenta 
e huma cdbritoyras das dietas panelas delias qudbradas e mais vynte 
e dous tacohos (sic) de cobre rotos e quebrados que tudo 'pesou quatro 
quyntaes e seys arrateis. E mais recebeo sasenta e oyto quyntaes e tres 
arrobas e meya e quatro arrateis de matfim pera 'tudo levar a 'Moçam¬ 
bique he entregar a Jorge de Feg[u]eyredo feitor delia de que lhe a de 
trazer conhecimento do dicto Jorge de Feg[u]eyredo feito por seu 
esprivam e asynado por anbos em que decrare como lhe la fiqua tudo 
caregado em receyta. Ho que tudo 'recebeo 'perantie Bastiam Rodriguez 
e mim Pero Lopez esprivaes da feitoria e por verdade lhe deu este 
conhecimento por elle asynado e 'por 'nos anbos esprivaes da feitoria. 


Being sixty-cight quintaiz and three and a half arrovas and four 
arrateis of ivory for two hundted and thirty-seven teeth. 

Fernam d’Alcaçova 

At the tof of the fage: 

Ivory 


2 — Pero Coresma, the factor of Cochin, admitted and acknow- 
iedged that he received from Crystovam Çalema, the factor of Sofela, 
through Joam Fernandez, the captain of the caravel Conceyçao, sixty- 
-one quyntaes and three arrobas and twenty-eight arrateis of ivory, for 
two hundred and thirty-three teeth, large and small, which wete 
weighed by the new weight, which has two ounces more than the 
old weight, and which have been entered to his credit by me, Nuno 
de Castro, the factor of the said factory of Cochin. And in truth 
whereof he gave him this acknowledgement, done by me and signed 
by both on the zyth day of August of the ycar 1517. 

Nuno de Crastro P^to Coresma 


At the foot of the fage: 

Acknowledgement for ivory that Joam Fernandez delivered in Mozambique 
to Pero Coresma, the factor of Cochin, 


3 ' Joam Fernandez, the captain of the caravel Conceyçam, 

received from Christovam Çalema, the factor of this fortress of Sofala, 
five copper barreis, large and small, and also seven copper cauldrons 
to draw water, old and broken, and, also fifty-cight copper 'pts, large 
and small, leaky, some of them broken in pieces. and also eighty- 
-one lids of the said pots some of them broken and also twenty- 
-two copper pans, leaky and broken, all of which weighed four quyn¬ 
taes and six arrateis. And he also received sixty-eighí quyntaes and 
three and a half arrobas and four arrateis of ivory, all of which he 
was to take to 'Mozambique and deliver to Jorge de Feg[u]eyredo, 
the factor thereof, and of which he has to bring an acknowledgement 
from the said Jorge de Feg[u]eyredo, done by his clerk and signed 
by both, whenein he States that everything was entered to his credit, 
All of which 'he received before Bastiam Rodriguez and me. Pero 
Lopez, the clerks of the factory, and in 'truth whereof he gave him 
this acknowledgement signed by him and by both of us, the clerks 
of the factory. 
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Peito na 'dieta fortaleza por mim Pero Lopez aos 4 dias d’Agosto 
de 517 annos. 

Joham Fernandez Pero Lopez 

Bastyam Rodryguez 

4— '(5) 'Christovam de Tavora apitam e governador destas for- 
táüezas de Çofalla c Moçambique e etc. mando a vos Christovam 
Çallema feitor desta de Çofalla que 'pag[u]cys a Joam Fernandez 
capitam da caravella Conceyçam ho solido que lhe tendes enbargado 
por vos nam trazer ho conhecimento por encheo dos sasenta e oyto 
quiütaes c tres arrobas e meia t quatro arrateis de marfim que lhe 
entregastes pera hos levar a (Moçambique e hos entregar a Jorge de 
Feg[u]eredo feitor que entam era do dicto Moçambique. Ho quall 
marfim ho dicto Joam Fernandez entregou a Pero Coresma feitor de 
Cochym em ho dicto Moçambique por mandado de Fernam d’Alcá¬ 
çova veador da Fazenda dei rey noso senhor nas partes da Indea. Ho 
quall marfim lhe entregou pellos pesos que ho dicto Pero Coresma le¬ 
vava pera a kdea e vos trouxe conhecimento do dicto Pero Coresma 
que recdbera de vos por elle dicto Joam Fernandez sasenta e hum quin- 
taes e tres arrobas e vynte e oyto arrateis de marfim e trouxe menos do 
que de vos recebeo seys quintaes e tres arrobas e vynte e quatro arrateis. 
E vysto pr mim a dieta quebra e hos psos desta feytoria serem de 
fero e comestos da ferugem 'pr aver muito tempo que aqui estam 
mandey vyr de minha casa ho primeiro livro das ordenações bonde 
esta decrarado quantos arrateis tem hum quintall que 'sam cento e vynte 
e oyto arrateis e ho arratall tem dezeseys onças que sam dous mar¬ 
ques (^v.) e por tirar duvyda vos mandey a vos e aos esprivaes da 
feitoria que prante mim tomases ha pilha douto marcos que nesta 
casa esta e pr ella pesases hos psos por que psares ho 'dicto marfim 
ao dicto Joam Fernandez que sam dous quintaes. E fcyto ho dicto 
isame prante mim e vos e os dictos hoficiaes e outros que presentes 
estavam achamos 'pilo dicto marquo que dous quyntaes desta feytoria 
sam minguado a rezam de dezaseys onças ho arratall de dezasete arra¬ 
teis e meio duas onças e meia e huma outava e meia ho quall isame 
se fez ho milhor e mais fiellmente que ser pode. E vysto por mim a 
dieta mingoa que hos psos desta casa tem e me parecer que hos pesos 
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Done in the said fortress by me, Pero Lopez, on the qth day of 
August of the year 1517. 

Joham Fernandez Pero Lopz 

Bastyam Rodryguez 

4 — Christovam de Tavora, captam and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique and etc., order you Christovam Çallema, 
the factor of this fortress of Sofala, to pay Joam Fernandez, the captain 
of the caravél Conceyçam, the wage you are •witholding from him 
bacause he has not brought you a full acknowledgement of the sixty- 
eight qtiintm and tbree and a balf ambas and four arrateis of ivory 
that you delivered to bim to take to Mozambique and deliver to Jorge 
de Feg[u]eredo, who was the factor of the said Mozambique, Which 
ivory the said Joam Fernandez delivered to Pero Coresma, tbe factor 
of Cochin, in the said Mozambique, by order of Fernam d’Alcaçova, 
comptroller of the Treasury of the king, our lord, in these parts of 
índia. Which ivory he delivered to him, by the new weights that the 
said Pero Coresma was taking to índia, and brought you acknow¬ 
ledgement from the said Pero Coresma that he had received from you, 
through him, the said Joam Fernandez, sixty-one qmkes and three 
and a half arrobas and twenty-eight arrateis of ivory, and he brought 
six qmntaes and three arrobas and itwenty-four arrateis less than he 
received from you. And once this sliortage had been seen by me, and 
since the weights of chis factory are made of iron and eaten away by 
rust due to the long time they bave been here, I order brought bere 
from my bouse the warrant book wbere it is stated how many arrateis 
ühere are in one quintall, which is one hundted and twenty-eight arrateis, 
and the arratall has sixteen ounces, which is two marks and to remove 
any doubt, I ordered you, and the clerks of the factories, to remove, 
in my 'presence, the set of eight marks kept in this house and, by them, 
weigh the weights which you used to weigh the said ivory for the said 
Joam Fernandez, which is two quintaes. And, once the said check 
had been made before me and you and the said officials and the otbers 
who were present, we found that, by the said mark, two quyntaes of 
this factory are short to the extent of sixteen ounces in each arratall, from 
seventeen and a half arrateis, two and a half ounces and one eighth 
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que el rey noso senhor manda a Indea seram verdadeyros e bons vos 
mando que ihe pag[u]eys todo seu sollo (sk) que lhe asy tendes 
enbargado. 

Feito na dieta fortallcza aos dous dias de Junho de 518 por mim 
Pero Lopez esprivam da 'feitoria. 

Cristovam de Tavora 

No verso: 

Mandado pera pagar a Joam Fernandez ho solido. 



and a half, which check was made in the best and most aceurate man- 
ner possible.. And after I had seen the shortage in the weights of áis 
house and, helieving that the weights that the king, our lord, is sending 
to índia are true and good, I order you to pay hira his full wage that 
you have withbeld. 

Done in the said fortress on the second day of June, 1518, by 
me Pero Lopez, the clerk of the factory. 

Cristovam de Tavora 

On the reverse: 

Order to pay the wage to Joam Fernandez 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 

DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, i5iy Setembro i 

ANTT-C. C„ II, 71-66 

I — Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para os moradores da fortaleza, 2 — Conhecimento da entrega, 

I “ Joam Vaz d’Almada allcayde mor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea do capitam Ohristovam de 
Tavora que he em Moçambique mando a vos Christovam Çallema 
feitor que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos mantimentos 
trezentos e cinquoenta alqueires de milho e sasenta alqueires de mey- 
xoeyra e mais cinquo canadas dazeyte pera pagar as regras aos mora¬ 
dores da dieta fortalleza deste mes e pera outras despesas meudas de 
seu oficeo. E per este com seu conhecimento feito pcllo esprivam de 
seu carego em que decrare que lhe tudo caregou em reteyta e asento 
dos esprivães da feitoria vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Setenbro de 517. 





Joam Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF THE FORTRESS OF SOFALA TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 September i 

ANTT-C, C., II, 71.66 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress. 2 — Acknowledgemnt of delivery, 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain in the absence of the captain, Christovam 
de Tavora who is in Mozambique, order you Christovam Çallema, 
the factor, to deliver to Diogo Paiz, the keeper of Stores, three hundred 
and fifty dqmires of maize and sixty dpeires of kaffir-corn and a 
further five cmadits of oíive oil to pay for the rations of the residents 
of the said fortress for this month, and for other petty expenses of his 
Office. And by this my order together with the acknowlcdgement 
done by ác clerk of his office wherein he States that he entered 
everything to his credit, and, after registration by the clerk of the fac- 
tory, they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the first day of September of 1517. 

Joam Vaz d’Almada 




Miho 350 alqueires 
Ameixoeira 60 alqueires 
Azeite 5 canadas 

2 — Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema leytor da dieta forteleza trezentos e cyn- 
quoenta allqueires de mylho e sesenta allqueires de meyxoeyra e cynquo 
canadas d’azeyte pera pagar a regra aos moradores desta forteleza deste 
mes de Setenbto de quynentos e dozasete e pera outras despesas meu- 
das de seu 'hofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto per mym 
Symam Mendez esprivara de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em 
receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia do dicto mes per mym 
esprivam. 


Symam Mendez 


Diogo Payz 


At the tof õf the fage: 

Maize 350 dqueires 

Kaffir-corn 60 alqueires 

OEve oil 5 canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çálema, the factor of the said fortress, three hundred 
and fifty allqueires of maize and slxty allqueires of kaffir-corn and 
five canadas of dlive oil to pay the rations for the residents of this 
fortress for the month of September of fifteen hundred and seventeen, 
and for other petty expenses of his office, wherefor he gave him this 
acknowledgement donc by me, Symam Mendez, lhe clerk of his office, 
who entered everything to his credit, and in truth whereof we both 
signed Wow. 

Done in the said fortress on the first day of the said month by 
me, the clerk. 

Symam Mendez Diogo Payz 
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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFAU, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Setembro 15 

ANTT“C. C„ II, 71-109 

I -- Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de man¬ 
timentos para despesas de seu ofício. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortallcza de Çofalla 
que ora estou por capitam em auccncea do capitam ChristOTam de 
Tavora que esta em Moçambique mando a vos Obristovam Çallema 
feitor da feitoria desta fortalleza que cntreg[u]eys a Diogo Paiz almo¬ 
xarife dos mantimentos da dieta fortaleza vynte alqueires de milho 
e mais sasenta e sete alqueires de meyxoeyra pera despesas meudas 
de seu hoficeo. E per este com seu conhecimento feito pello esprivam 
de seu carego em que decrare que lhe 'tudo caregou em receyta e asento 
dos esprivães da feitoria vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 13 dias de Setembro de 517. 
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Joam Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF THE FORTRESS OF SOFALA TO THE FACTOR, 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 September 15 

ANTT-C. C., II, 71-109 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
thc expenses of his office. 2—■ Acknowledgement of delivery. 

I —. Joam Vaz dAlmada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain In the absence of the captain, Cbristovam 
de Tavora who is in Mozambique, order you Obristovam Çallema, 
the factor of the factory of this fortress, to deliver to Diogo Paiz, thc 
keeper of Stores of the said fortress, twenty dqmres of maize and a 
further sixty-seven dlqueires of kaffir-corn for 'the petty expenses of 
his office. And by this my order together with his acknowledgement 
done by áe clerk of his office wherein he States that he entered evety- 
thing to his credit, and after registration by the clerks of the factory, 
they shall hc charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the fac¬ 
tory, on the i5th day of September of 1517. 

Joam Vaz d’Almada 
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Ao alto: 

Milho 20 alqueires 

Ameixoeira 67 alqueires 

2 — 1/.j Recebeo Diogo Payz almoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza vynte allqueb 
res de mylho c sesenta e sete allqueires de meyxoeyra pera despesas 
meudas de seu hofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto per 
mym Symão Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey 
em receyta e por verdade asynamos anhos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos quynze dias de Setembro de quynen- 
tos e dozasete anos per mym esprivam. 

Syraam Mendez Diogo Payz 




At the tof of the pge: 
Maize 20 alqueires 
Kaffir-corn 67 alqueires 


2 ~ Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, twenty dlqueu 
res of maize and sixty-seven dqmres of kaffir-corn for the petty 
expenses of bis office, wherefor he gave him this acknowledgement 
done by me, Symao Mendez, the clerk of his office, who entered 
everything to his credit, and in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the fifteenth day of September of the 
year fifteen hundred and seventeen by me, the clerk. 

Symam Mendez Diogo Payz 
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CARTA DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO E GOVERNADOR 
DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA EL-REI 

Moçambique, 1517 Setembro 20 

ANTT-C. a. I, 22-85 

I— Devassa sobre 0 procedimeuto de Gaspar Veloso, alcaide-mor c feitor 
de Moçambique. 2 —Chegada de Fernao de Alcáçova, vedor da fazenda 
da índia. 3 —Provimento de cargos. í}~Angoche prejudica comércio de 
Sofala. 5 — Necessidade de armas e pólvora. 

Senhor 

I — Amtoneo de Saldanha dei huma carta que mandase a Vossa 
Alteza da Ymdia por ter receo de naos nom virem per aqui como cos- 
tumão. Â^mu torno a escrever esta. Depoys dele partido por ser mays 
certo Vossa Alteza do que qua tenho fecto depoys de Joam da Silveira 
daqui ser partido e eu estar em Çofala soube algumas cousas que Guas- 
par Veloso alcaide mor e feitor de Moçambique tinha fectas de pouco 
voso serviço e tamto que ysto soube deixey de fazer todo ho que tinha 
em Çofala que nom era pouco por acudir a prover ysto. E pr me pare¬ 
cer voso serviço mandey loguo tirar huma devasa jcrall na quall achey 
tão culpado Guaspar Veloso que 0 mandey prender e socrcstar toda 
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LETTER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, 

TO THE KING 

Mozambique, 1517 September 20 

ANTT- C. C., 1 ,22-85 

I —Enquiry into the procedure of Gaspar Veloso, provost and factor of 
Mozambique. 2—-Artival of FernSo de Alcáçova, comptroller of rhe índia 
Treasury. 3 — Suppiying cargo. 4—Angoche harmful to the trade of Sofala. 
5—Nced for arms and gunpowder 

Sire 

I — I gave Amtoneo de Saldanha a letüer to send to Your Fdighness 
from índia, fearing the tiãos will not come this way as they usuaily do. 
Now, I again write this onc. After he had left, and that Your Highncss 
might 'be better informed of what I have done here after Joam da 
Silveira’s departure from here, and after I was in Sofala, I learned 
of certain things that Guaspar Veloso, the provost and factor of Mo¬ 
zambique, had done that were belittling to your Service, and as soon as 
I knew of this I left everything I had to do in Sofala, which was not 
little, in order to look to, and find a remedy for, this. And thinkíng 
iü was for the good of your Service, I ordered a general inquiry to be 
made, and found Guaspar Veloso so full of guilt that I had him 

























sua fazenda e provi de seu carreguo Jorje de Figueiredo voso moço da 
camara escrivão que era de seu carreguo. 

2 — j 5 neste temipo chegou aqui Fernão d’Alcaçova que vay por 
vedor da vosa fazenda da Ymdia e asi pera 'prover estas fortalezas ao 
quall eu mostrey todas estas cousas asi a devasa como as cousas da 
feytorya he asy huma casa de pimenta que aqui esta de partes omde 
estavão humas jarras de camfro da quall fazenda ele tynha a mor ('r v.) 
parte roubado e por estas cousas e outras que em voso desserviço e de 
partes tem fecto eu ho tinha 'preso pera o mandar a Vossa Alteza na 
armada que pera Ymdia fose pera que de la fose levado. E Fernam 
d’Alcaçova vemdo suas culpas nom lhe pareceo bem leva lo a Ymdia 
somente esperar pela (sic) naos que pera Portuguall ao d’ir pera nelas 
ho levarem porque ele levou daqui 70 quintais de marfym pera mandar 
pera estas feitorias a roupa que lhe 'he necesareo. 

3 ■— £« Senhor me vou aguora pera Çofala e deixo emtregue a 
Yoão Afonso da Cunha que Vossa Alteza qua emviou pera feitor e alcai¬ 
de mor desta feytorya ho quall 0 mandara Vossa Alteza com suas culpas. 
Yoh Afonso fica provido como Vossa Alteza manda e Jorje de Fi¬ 
gueiredo fica por escrivão e ambos são 'pessoas que darao recado desta 
fazenda e doutra mor como cumpre a voso serviço. He se Jorje de 
Fygueiredo nom fora doemte e yr se curar a Yndia e eu 'ser em 'Me- 
lynde e em guoardar esta costa nom se fizera em vosa fazenda tanto 
desserviço. As cousas que me Vossa Alteza escreve que lhe mande 
dyzer de 'tudo dou comta a Vossa Alteza na carta que Amtoneo de 
Saldanha leva. O que me manda que faça 'tudo farey como a voso 
serviço compre porque sempre ho asy fyz e fyzero (sic) mais ynteira- 
mente se estivera devaguar nestas (2) fortalezas mas a presa e fadigua 
que tyve sempre de catar roupa e mantimentos pera estas fetoryas me 
nom deu luguar a saber muitas cousas que aguora saberyey (sic) e tra- 
balharey de saber como Vossa Alteza manda. Em meu tempo sempre 
achey os ofyciaes de Çofala bons e leaes como compria a serviço de 
Vossa Alteza e vosa fazemda e se alguma outra cousa symtira neles ou 
semtyr Vossa Alteza 0 sabera per mim. 
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arrested and all his property confiscated, and I appointed to his pst 
Jorje de Figueiredo, your groom of the chamber, who had been the 
clerk of his office. 

2 —And at this time there arrived Fernao d’Alcaçova, who is 
going as comptroller of your treasury of índia, and also to provision 
these 'fortresses, to whom I shewed a'll these matters, hoth the report 
of inquiry and the affairs of the factory, and also a pepper house which 
has the shares, where there were some campbor jars, the greater part 
of which goods he had stolen, and seeing these and other things he 
had done harmful to your Service and to the service of the shareholders, 

I held him prisoner to send him to Your Highness in any fleet that 
might go to índia, that he míght be taken from there, And Fernam 
d’AIcaçova, .seeing his guilt, did not think it right to take him to índia 
metely to wait to be taken by the naos that are to go to Portugal, be- 
cause he took from here 70 quintais of ivory to send to these factories 
the clotíh of which they are in need. 

3 — I, Sire, will betake myself to Sofala and leave him in charge 
of Yoão Afonso da Cunha, whom Your Highness sent here as factor 
and provost of this factory who will send him to Your Highness 
togethfer with the charges against him. Yoão Afonso is left provisioned 
as ordered by Your Highness, and Jorje de Figueiredo stays as clerk, 
and they are both persons who can give account of this matter and 
of others, more as your Service demands. And, if Jorje de Fygueiredo 
had not been sick and gone to índia to 'heal himself, and I in Malindi, 
unable to keep an eye on this affair, your treasury would not have 
suffered such disservice. Of the matters of which Your Highness orders 
me to write, telling you everything, I have sent account to Your 
Highness in the letter which Amtoneo de Saldanha is taking. All that 
you order me to do I shall do in the manner best suited to your service, 
because this is what I have always done and will always do, 'more 
especially if there were leisure In these fortresses, but the haste and 
fatigue I have always encountered in finding cloth and provisions for 
these factories, have given me Httlc time to find out the things that 
I shall now learn, and will strlve to learn as Your Highness orders. 
During my time I have always found the officials of Sofala to be good 
and loyal, as the service of Your Highness and of your treasury requirfes, 
and if I sus'pected, or carne to suspect, anything of them, Your Highness 
would learn about it from me. 
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4 — Em huma caravela que veo de Çofala mescreveo el rey de 
Çofala e por nom aver aqui mouro que soubese ler nom escty (sic) 
na carta que Amtonio de Saldanha leva a Vosa Alteza o que me nela 
escreveo ho qual! he que dAmguoja pera Cuama pasara hum zambuco 
com roupa e que dahy emtrara pela terra fyrme com trynta negros 
carreguados dela. Se be verdade ou nao nom bo poso saber te nom 
yr a Çofala mas crea Vossa Alteza que esta pasada dAmgoja faz muito 
nojo bo trato de Çofala prque dão a sua mercadorya menos a metade 
do que esta em Çofala e os mais destes mercadores sao de Mombaça. 
Se estes dous luguares fosem destruidos Çofala estarya em sua pro- 
peridade (sic) e eu com esta pouca gemte que tenho dera ja em Amgoja 
se estas fortalezas foram providas d’armas e polvora (zv.) & os capi¬ 
tães de Vossa Alteza que 'per aqui pasão vão com tamanho receo dos 
rumes que nada disto nom querem aqui deyxar e se o fazem be tam 
pouco que nom he senam pera synall. 

5 —Ho capitão que Vossa Alteza mandar pera Çofala de lhe 
armas e polvora porque navios eu tenho qua tres mui bons. Hm fyz 
de novo bc hum comprey c outro amda aqui que Amtonio de Salda¬ 
nha aqui mandou fazer os quaes eu tenho tao bem corregidos e tao 
novos do que se nesta terra pode fazer por ba (?) carpentarya que 
demtro em Lysboa nom se podem milbor guoarnecer. Mande Vossa 
Alteza lonas e alguma emxarcea de lynho pera eles que qua nom ha 
senam cairo bo quall eu aguora mando catar a Quiloa e asy breu e as 
outras cosas que ipera provisão destas fortalezas be necesareo e asy 
mando 'pedir a el rey as pareas que aqui be obrigado he buma bom¬ 
barda grosa que seu yrmao Menguocayde tem e asy lhe mando pedir 
cobre que dle em sy tem que fycou da nao que se perdeo cm que 
vinha Francisco Corrêa filho de Bras Afonso. Se me ysto da parece me 
bem tyrar lhe Vossa Alteza as pareas que ele paga porque he prove e 
ele paguas tão máll que fazem muy pouco proveyto a estas fortalezas. 
^ de Milynde pera ca tyrando Mombaça todos os mouros sao tanto 
a serviço de Vossa Alteza e tam amiguos dos capitães destas fortalezas 
como se fosem portugueses e asy pode quallquer ornem andar (^) 
amtreles seguro como demtro em Portuguall como for ornem que nom 
faça desatinos. 
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4 ™ By a caravel that carne from Sofala, the king of Sofala writes 
to me and, since there is no Moor bere who could read it for me, í did 
not mention in the letter that Amtonio de Saldanha is taking to Your 
Highness what he wrote to me in it, which is that a zambuk went 
with cloth from Amguoja to Cuama and there they went inland 
with thiriy Negrões loaded with it. If this 'be true, or not, I cannot 
learn until I go to Sofala, but Your Highness can be assured that this 
passage of Amgoja is very harmful to the 'trade of Sofala, because 
they give their merchandise for less than balf of its price in Sofala, and 
the greater part of these merchants are from Mombasa. If these two 
places wem destroyed, Sofala would become prosperous and I, with 
these few people I have, would already have gone against Amgoja 
if these fortresses were provided with arms and powder, and Your 
Highncss’s captains who come through bere are so fearful of t'he 
Rumes, that they will leave none of these things bere, and, if they 
do, it is so littlc that it is nothing but a token. 

5 — Arms and powder are what Your Highness should give to 
the captain you send to Sofala, for I have bere three very good ships, 
One I rebuilt, one I bought, and the other that sails bere is one that 
Amtonio de Saldanha had huilt bere, and these I have as well repaired 
and as new as it is possible in this land, for there are bere such car- 
penters as cannot be bettered by those in Lisbon. Let Your Highness 
send canvasses and linen shrouds for them, because bere there is 
nothing but coir, which I now send to Kilwa for, as well as pitch and 
other diings necessary to provision these fortresses, and I am also 
sending to the king asking for the preas to which he is committed, 
and a bomharda grossa which his brother Menguocayde has, and I 
am also asking him for copper which he has from the nao that was 
lost, whereon carne Francisco Corrêa, son of Bras Afonso. If he giyes 
me this, it seems to me proper that Your Highness withdraw from him 
the fareas he pays, for he pays them so shoddily that they bring little 
profit to these fortresses, And, saving Mombasa, all the Moors on 
this side of Malindi serve Your Highness so well and are so friendly 
to the captain of these fortresses that they might be Portugals, so much 
so that a man may go about among them as safély as in Portugal, so 
long as he Ís a man who does not commit follies. 
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Beijo as rcaes maos de Vossa Altera a que Deus aorecemtie os dias 
da vida e escaílo. 

De Moçambique a 20 de Setembro de 1517. 

Cristovam de Tavora 

No verso: 

De Christovam de Tavora que me deram seendo elle ja em Portugal. 

Â el rey noso senhor 
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I kiss the royal hands oE Your Highness, wbose days of life, and 
estate may God increase. 

From Mozambique on the 20th of September, 1517, 
Cristovam de Tavora 

On the reverse: 

From Christovam de Tavora, given to me when he was already In Portugal. 
To the king, our lord. 
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ROL INCOMPLETO DO PAGAMENTO DE SOLDOS 
E MANTIMENTOS NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1517 Setembro 30 
ANTT —C. C„ 11 , 71-140 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 

2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 

I — Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo dous mill e scyscentos e vynte e cin- 
quo reais a rezam de setecentos e cinquoenta 
reais por mes ho qual! tempo sam do pri¬ 
meiro dia de Abrill de 517 ate 15 dias de 

Julho do dicto anno. 2.625 

Pago. Item, pagareys a Vasco Tralham outrosy 
morador desta fortalleza quatro mill e cento 
e sasenta e cinquo reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido des hos dezaseys dias de 
Julho do dicto anno ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de vynte 
mill reais 'por anno que entrou em lugar de 
Gaspar Tasalho por meu mandado em Mo- 
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INCOMPLETE LIST OF PAYMENT OF WAGES AND 
MAINTENANCE IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1517 September 30 
ANTT-C. C., II, 71-140 

I — List of persons to whom payment is made an araount thereof. 2 — 
Order of payment. 

I — Paid. And also íor his maintenancc for the 
said time, two thousand six hundred and 
twenty-fíve reais, at the rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais per mensem, which time 
is from the first day of April, 1517, nntil 
the I5th day of July of the said ycar.... 2,625 reais 

Paid. Item, you shall pay Vasco Tralham, the 
íormer resident of this fortress, four thou¬ 
sand one 'hundred and sixty-five reais due 
to him for his wage from the sixteenth day 
of Juiy of the said year until the last day 
of September of the said year, at the rate 
of twenty thousand reais per annum, when 
'hc took the place of Gaspar Tasalho by my 
order in Mozambrque, which Gaspar Tasa- 
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çambique ho qual '1 Gaspar Tasalho entrou 
por esprivam da feitoria de Moçambique ... 4.165 reais 

Pago, Item, pagareys a Symao d’Abreu mora¬ 
dor desta fortaleza cinquo mili reais que lhe 
sam devydos de seu solido des ho primeiro 
dia de Julho de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de vynte 

mill reais por anno. 5-°°° 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais mes 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Leall outrosy mo¬ 
rador desta fortaleza cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dlctos tres 

meses pella dieta maneyra . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra ... .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo de Freytas mo¬ 
rador desta fortaleza dez mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido des ho primeiro 
dia de Abril de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de vynte 

mill reais por anno. . 10.000 reais 

Soma 31-290 reais 

(I V.) Pago. E mais de seu mantimento do 
dicto tempo tres mill e oytocentos e satenta 
e cinquo reais a rezam de setecentos e cin¬ 
quoenta reais por mes e os 625 reais que 
lhe falecem lhe foram descontados por 25 
dias que comigo andou no mar nestes navios 

e comeo a custa dei rey. 3.875 reais 

Pago. Item, pagareys Anes Besta condestabre 
desta fortaleza sete mill e duzentos e noventa 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia de Julho de 517 ate ho der¬ 
radeyro dia de Setembro do dicto anno a re- 
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lho became clerk of the factory of Mo- 

zambique . . 4’''^5 

Paid. Item, you sháll pay Symao d’Abreu, the 
resident of this fortress, five thousand reais 
due to him for his wage from the first day 
of July, 1517, until the last day of Septem- 
ibcr of the said ycar, at the rate of 'twenty 

thousand reais per annum . 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . ... . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Leall, the for- 
mer resident of this fortress, five thousand 
reais due to him for his wage for the said 
three months, in the manner aforesaid ... 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid .......... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo de Freytas, 
the resident of this fortress, ten thousand 
reais due to him for his wage from the first 
day of April, 1517, until the last day of 
September of the said year, at the rate of 

twenty thousand reais per annum . 10,000 reais 

Totais 31,290 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand eight hundred and 
seventy-five reais, at the rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais 'per mensem, and the 625 
reais that lack were discounted from him 
for the 25 days that he was at sea with me 
in these ships and ate at the kings cost ... 3»^75 

Paid. Item, you shall pay Anes Besta, the cons- 
table of Ais fortress, seven thousand two 
hundred and ninety reais due to him for his 
wage from the first day of July, 1517, until 
the last day of September of the said year, , 
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zam Át dous mill e quatrocentos e trmta 

reais por mes ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill c duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

ipormes.. . 

Pago. Item, pagareys Afonso Fernandez bon- 
bardeyro desta fortaleza quatro mill e du¬ 
zentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de mill 
e quatrocentos reais por mes. .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais a 
rezam de setecentos e cinquoenta reais 'por 

mes.,. . 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez ou- 
trosy bonbardeyro desta fortaleza oyto mill 
c quatrocentos reais que lhe sam devydos de 
seu soldo des ho primeiro dia d’Abrill de 517 
ate ho derradeyro dia de Setembro do dicto 
anno a rezam de mill e quatrocentos reais 

por mes... 

Soma 

(2) Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo tres mill e quynhentos reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes e 
ho mais que lhe falece lhe foy descontado 
por vezes que andou no mar nestes navios e 
comeo a custa dei rey . 

Pago. Item, pagareys a Joam Escudeiro mora¬ 
dor desta fortaleza dous mill e quynhentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia de Julho de 517 ate ho der¬ 
radeyro dia Setenbro do dicto anno a rezam 
de dez mill reais por anno. 


7.250 reais 


2.250 reais 


q.20o reais 


2.250 reais 


8.400 reais 
28.265 reais 


3.500 reais 


2.500 reais 
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at the rate of two thousand four hundred 

and thirty rem 'per mensem. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem ... .. ... 

Paid. Item, you shall pay Afonso Fernandez, 
the bombardier of this fortress, four thou¬ 
sand two hundred reais due to him for his 
wage for the said three months, at the rate 
of one thousand four hundred reais per 

'mensem. .. 

Paid. And also for his 'maintenance for the 
said time, two thousand two hundred and 
fifty reais, at the rate of seven hundred and 

fifty reais per mensem. 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
the former bombardier of this fortress, eight 
thousand four hundred reais due to him for 
his wage from the first day of April, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of one thousand four 

hundred reais per 'mensem ... . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand five hundred reais, at 
'the rate of seven hundred and fifty reais 
pr mensem, and the amount that lacks was 
discounted from him for the times he was 
at sea on these ships and ate at the king’s 

cost...,. 

Paid. Item, you shall 'pay Joam Escudeiro, the 
resident of this fortress, two thousand five 
hundred reais due to him for his wage from 
the first day of July, 1517, until the last 
day of September of the said year, at the 
rate of ten thousand reais pr annum ... 


7,250 reais 


2,250 reais 


4,200 reais 


2,250 reais 


8,400 reais 
28,265 reais 


3,500 reais 


2,500 reais 
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Pago. E 'mais 'de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

■mes. ... ... . 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pirez pedreyro 
seys mill e duzentos e cinquoenta reais que 
lhe sam devydos de seu solido des ho pri¬ 
meiro dia d’Abrill de 517 ate ho derradeyro 
dia de Setembro do dicto anno a rezam de 

vynte e cinquo mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais a 
rezam de setecentos e cinquoenta 'reais por 

mes.. ... .. .. 

Pago. Item, pagareys Antam Ayres carpinteyro 
da ribeyra de Moçambique que aqui serve 
vynte e nove mill e cento e sasenta e seys 
reais que lhe sam devydos de seu dolldo (sic) 
des ho primeiro dia de Agosto de 516 ate 
ho derradeyro dia de Setenbro do de 517 
a rezam de vynte e cinquo mill reais por anno 
Soma 

(2V.) Pago. E mais de seu mantimento do 
dicto tempo dez mill e quynhentos reais a 
rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes ao quall ate gora aqui nam foy feito 
nenhum pagamento porque ate gora nam 
veyo de Moçambique certidam sem (sic) 
agora em que dyz que lhe fiqua la 'posta 
verba pera lhe la nam pagarem porquanto 

lhe qua am de pagar . ... . 

Pago. Item, pagareys a Jam Pinto homem de 
Bastiam Rodriguez esprivam da feitoria mill 
e quynhentos c cinquoenta reais que lhe 
sam devydos de seu mantimento des hos 28 
dias de Julho de 517 que aqui chegou de 
Moçambique ate 'ho derradeyro dia de Se- 


\ 

\ 

\ 

i 

2.250 reais | 


6.250 reais | 
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2.250 reais | 
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29.166 reais í 

45.916 reais 1 


10.500 reais | 
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Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fífty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paid. Item, you shail pay Jorge Pirez, the ma- 
son, six thousand two hundred and fifty reais 
due to him for his wage from the first day of 
April, 1517, until the last day of Septem- 
ber of the said year, at the rate of twenty- 

-five thousand reais per annum ... .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem ... 

Paid, Item, you shall pay Antam Ayres, the 
carpenter of the Mozambique shipyatd who 
is serving here, twenty-nine thousand one 
hundred and sixty-six reais due to him for 
his wage from the first day of August, 
1516, until the last day of Septemher, 1517, 
at the rate of twenty-five thousand reais 

per annum. 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, ten thousand five hundred reais, at 
the rate of seven hundred and fifty reais 'per 
mensem, to whom no payment was made 
until now because no certificate had come 
from Mozambique until now stating chat 
an entry has bcen made not to pay him there 
because he is to be paid here .. 

Paid. Item, you shall pay Jam Pinto, the man 
of Bastiam Rodriguez, the clerk of the fac- 
tory, one thousand five hundred and fifty 
reais due to 'him for his maintenance from 
the 28th day of July, 1517, when he arrived 
'here from Mozambique, until the last day 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


29,166 reais 
45,916 reais 


10,500 reais 








tcmbro do dicto antio a rezani de setecentos 
e cinquocnta reais por .. i' 55 ° 

Degradados 

Pago. Item, pagareys a Pero Afonso degradado 
dous mill e quatrocentos reais que lhe sam 
devydos de seu mantimento do primeiro dia 
de Julho de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setembro do dicto anno a rezara de oyto- 
centos reais por mes e hos cinquoenta reais 
que lhe agora pagareys mais por mes lhe 
acreceytey (sic) agora novamente porquanto 
lhe nam abastavam os cetecentos e cin¬ 
quoenta reais que dantes tinha por mes ... í.^oo reais 

Soma 14.450 reais 

(3) pagareys Andre Fernandez 

outrosy degradado dous mill e quatrocentos 
reais de seu mantimento 'pella dieta maneira 


dos dictos tres meses ... .. 2.400 reais 

Pago. Item, a Bertolameu d’Evora outrosy de¬ 
gradado dous mill e quatrocentos reais de 
seu mantimento dos dictos tres meses pella 

dieta maneyra .. 2.400 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam de Vylla Reall 
outrosy degradado dous mill e quatrocentos 
reais de seu mantimento dos dictos tres me¬ 
ses pela dieta maneira . 2.400 m^is 


Pago. E mais pagareys a Tome de Vilhançam 
barbeyro dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais de seu mantimento des ho primeiro 
dia de Julho de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de se¬ 
tecentos e cinquoenta reais por mes. 2.250 reais 

Vay no cabo deste roll prque ficou por erro 
bonde ouvera d’ir. 
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of September of the said year, at the rate 

of seven hundred and fifty mis per mensem 1,550 mis 


Paid. Item, you shall pay Pero Afonso, the 
dí^rãdâdo, two thousand four hundred mis 
due to him for his maintenance from the 
first day of July, 1517, until the last day 
of September of the said year, at the rate 
of eight hundred mis pr mensem, and the 
fifty mis per mensem you are now to pay 
him, were added now by me because the 
seven hundred and fifty mis per mensem 
he formerly had were not enough for him 2,400 mis 

Totais 14,450 mis 
Paid. Item, you shall pay Andre Fernandez, 
the former denudado, two thousand four 
hundred mis for his maintenance for the 
said three months, in the manner aforesaid 2,400 mis 
Paid. Item, to Bertolameu d’Evora, the former 
degradado, two thousand four hundred mis 
for his maintenance for the said three 
months, in the manner aforesaid ,... ... 2,400 mis 

Paid. Item, you shall pay Joam de Vylla Reall, 
the former denudado, two thousand four 
hundred mis for his maintenance for the 
said three months, in the manner aforesaid 2,400 mis 
Paid. And you shall also pay Tome de Vilhan¬ 
çam, the barber, 'two thousand two hundred 
and fifty mis for his maintenance from the 
first day of July, 1517, until the last day 
of September of the said year, at the rate 
of seven hundred and fifty mis pr mensem 2,250 mis 
Fie is at the end of this list because he was 
mistakenly left out of the place where he 
should go. 











Pago. E mais pagareys a Vasco Tralham mo¬ 
rador desta fortalc2a mill e oytocentos e 
satenta e cinquo reais de seu mantimento des 
hos quinze dias de Julho de 517 que entrou 
por morador em lugar de Gaspar Tasalho 
ate bo derradeyro dia de Setembro do dicto 
anno a rezam de setecentos e cinquoenta 

reais por anno (sic) . 

Soma 11.325 reais 

2 —V.) Christovam de Tavora capitam e governador destas 
fortallezas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam 
Çalema 'feitor desta de Çofalla que pag[u]eys a mim e a estas sasenta 
e nove pesoas moradores desta fortalleza neste roll atras contcudas 
oytocentos e sasenta e sete mill e quatrocentos e sasenta e cinquo reais 
em ouro 'por amoedar por mill e oytocentos e cinquoenta e sete miticals 
e duzentos e quorenta e seys reais de quatrocentos e sasenta e sete reais 
cada mlticall que lhe sam devydos de seus solldos e mantimentos a 
cada hum como leva dccrarado em seu item. E por este com asento 
dos csprivães da feitoria perante quem fareys ho dicto pagamento vos 
sera tudo levado em conta e despesa. 

Feito nesta fortaleza de Çofala por mim Pero Lopez esprivam da 
feitoria ao derradeyro dia de Setembro de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 

Soma 867.465 reais 'por 1.857 '^^^^dcais i e 12 reais H 70 pssoas. 

NOTA: Este documento é a continuação do rol do G, C„ II, 71-141. 
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Paid. And you shall pay Vasco Tralham, the 
resident of this fortress, one thousand eight 
hundred and seventy-five reais for his main- 
tenance from the fifteenth day of July, 

1517, when he took the place of Gas¬ 
par Tasalho as resident, until the last 
day of September, of the said year, at the 
rate of seven hundred and fifty reais per 

fflnumfmj. 1.875 wi, 

Totais 11,325 rw 

2 — Christovam de Tavora, captain and governor of these for- 
trcsses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çalerna, 
the factor of this one of Sofala, to pay to me and to these sixty-nlne 
pcrsons, rcsidents of this fortress, mentionod in the above list, eight 
hundred and sixty-seven thousand four hundred and sixty-five reais 
in unminted gold, for one thousand eight hundred and fifty-seven 
miticals and two hundred and forty-six reais, at four hundred and 
sixty-seven reais the mltical, due to them for their wages and main- 
tenancc, to each as stated under his item. And by this my order and 
after registration by the clerks of the íactoty, before whom you shall 
make the said payment, they shall be charged to your account and 
expense. 

Done in this fortress of Sofala by me, Pero Lopez, the clerk or 
the factory, on the last day of September of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

Totais 867,465 reais for 1,857 /a miticals and 12 /a reais to 
70 persons. 

NOTE: This documcnt is a condnuation of the list from C. C., II, 71-141. 
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ROL INCOMPLETO DO PAGAMENTO DE SOLDOS 
E MANTIMENTOS NA FORTALEZA DE SOFALA 


[Sofala, 1517 Setembro 30] 


ANTT-C. C. II, 71-141 

Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 

Roell (sic) do pagamento que vos Christovam Çallema feitor desta 
fortalleza íle Çofalla fareys a mim e aos moradores desta fortalleza de 
seus solldos e mantimentos que lhe sam devydos ate ho derradeyro 
dia dc Setembro de 517 a cada hum como vay decrarado em seu item. 

Pago. Item, primeiramente pagareys a mim 
Christovam de Tavora capitam e governador 
desta fortaleza de Çofalla e Moçambique 
cento e trinta e oyto mill e seyscentos reais 138.600 reais 
que me sam devydos de meu solido des ho 
primeiro dia d’Abrill de 517 ate ho derra¬ 
deyro dia de Seteríhro do dicto anno a rezam 
de trezentos e cinquoenta mill reais por anno 
que me sam ordenados e hos trinta e seys 
mill e quatrocentos reais que fallecem me 
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INCOMPLETE LIST OF WAGE AND MAINTENANCE PAYMENTS 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

[Sofala, 1517 September 30] 

ANTT-C. C., II. 7M41 

List of persons to whom payment is made and amount thereof. 

List of the payment w^hich you, Christovam Çallema, the factor 
of this fortrcss of Sofala, are to make to me and to the residents of 
fhis fortress for the wages and maintenance due to them until the 
last day of September, 1517, to each one as stated under his item. 

Paid. Item, firstly, you shall pay to me, Chris¬ 
tovam de Tavora, captain and governor of 
this fortress of Sofala and Mozambique, 
one hundred and thirty-eight éousand six 
hundred mis due to me for my wa'ge from 138,600 mis 
the first day of April 1517, until the last 
day of September of the said year, at the 
rate of three hundred and fifty thousand 
mis per annum, as ordered to me, and the 
thirty-six thousand four hundred mis tihat 
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descontareys por trezentos e sasenta e qua¬ 
tro bertangis que por vezes de vos redby 
pera meus mantimentos por virtude de hum 
alvara dei rey noso senhor que me delles faz 
merce — a saber — cento e cinquoenta em 
cada hum anno e que hos pag[u]e como 
valerem (i v.) honde quer que hos compra¬ 
rem, E prquanto eu soube que custaram 
al (sic) rey a cem reais cada hum vos mando 
que asy mos desconteys — a saber — a cem 
reais por cada hum que fazem hos dictos trin¬ 
ta e seys mill e quatrocentos reais. 

Pago. E mais me pagareys dez mill e trezentos 
e trinta reais que me sam devydos de meu 
mantimento do dicto tempo dos dictos seys 
meses a rezam de dous miíl reais por mes 
e ho mais que me fallece que sam mill e 
seysceritos e satenta reais me foram sescon- 
tados (sic) por vynte e cinquo dias que andey 
no mar neste tempo nestes navios e comi ha 
custa dei rey ... * 0.330 reais 

Pago. Item, pagareys a Mateus Vaz meu ho¬ 
mem seys mill e seyscentos e sasenta e seys 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia d’Abrill de 517 ate ho der- 
radeyro dia de Julho do dicto anno a rezam 
de vynte mill reais por anno que sam orde- 


nados aos meus homens. 

6.666 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill reais a rezam de setecentos e cin¬ 
quoenta reais por mes que sam ordenados 
aos moradores desta fortaleza . 

3,000 reais 

(2) Pago. Item, pagareys a Nicolao Lourenço 

19.996 reais 

meu homem tres mill e trezentos e trinta 


e dous reais que lhe sam devydos se (sic) 





f- 

I 
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lack you shall discount from me for three 
hundred and sÍxty-four herUn^is which I 
received from you at various times for my 
maintenance, in accordance with a warrant 
granted to me by the king, our lord, —• 
namely — one hundred and fifty for each 
year and to be paid at their value whereso- 
cver they are boug;ht. And whereas 1 learned 
that they cost the king one hundred mis 
each, I order you to discount them from 
me — namely — one hundred mis for each 
one, which makes the said thirty-sÍx ühou- 
sand four hundred mis, 

Paid. And you shall also pay me ten thousand 
three hundred and thirty mis due to me 
for my maintenance for the said time of the 
said six months, at the rate of two thousand 
mis per mensem, and the amount that 
lacks, which is one thousand six hundred 
and seventy mis, was discounted from me 
for twenty-five days which, during this 
time, I was at sea in these ships and ate at 
the king’s cost. 

Paid. Item, you shall pay Mateus Vaz, my man, 
six thousand six hundred and sixty-six mis 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1517, until the last day of July 
of the said year, at the rate of twenty 
thousand mis per annum, as ordered to my 

men.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand mis, at the rate of 
sevcn hundred and fifty mis per mensem, 
as ordered to the rcsidents of this fortress 

Paid. Item, you shall pay Nicolao Lourenço, 
my itian, three thousand three hundred 
and thirty-two mis due to him for his wage 


10,330 reais 


6,666 reais 


3,000 reais 
19,996 reais 
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seu sotóo des lio primeiro dia d’Agosto dc 
517 ate fim de Setemfcro do dicto anno que 
entrou em lugar de Mateus Vaz outrosy meu 
homem que se foy pera a Indea espedido ao 
derradeyro dia de Julho do dicto anno a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno. 

Pao-o. E mais de seu mantimento dos dictos 
dous meses mill e quynhentos reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes que 

sam ordenados aos meus homens. . 

Pago. Item, pagareys a Ruy Diaz meu homem 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Ahrill de 517 
ate ho derradeyro dia de Setenbro do dicto 
anno a rezam de vynte mill reais por anno 
Pago. E mais de seu mantimento dos dictos seys 
meses tres mill e oytocentos e satenta e cin- 
quo reais a rezam de setecentos e cinquoenta 
reais por mes e hos seyseentos e vynte e cin- 
quo reais que lhe falecem lhe foram descon¬ 
tados por vynte e cinquo dias que comigo 
andou no mar nestes navios e comeo a custa 

dei rey . 

Soma 

(2 V.) Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Ro- 
driguez outrosy meu homem dez mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia d’Ahrill de 517 ate ho derra¬ 
deyro dia de Setemhro do dicto anno a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno ... 
Pago. E mais dc seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e oytocentos e satenta e cinquo 
reais a rezam de setecentos e cinquoenta 
reais por mes e os 625 reais que lhe falecem 
lhe foram descontados por vynte e cinquo 
dias que comigo andou no mar nestes navios 
e comeo a custa dei rey. 


3.332 reais 


1.500 reais 


10.000 reais 


3.875 reais 
18,707 reais 


10.000 reais 


3.875 reais 


from the first day of August, 1517, until 
the end of September of the said year when 
he took the place of Mateus Vaz, formerly 
my man who was dispatched to índia on 
the last day of July of the said year, at the 
rate of twenty thousand reás per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
two months, one thousand five hundred 
reais, at the rate of se^en hundred and fifty 
reais per mensem, as ordered to my men,... 
Paid. Item, ou shall pay Ruy Diaz, my man, 
ten thousand reás due to him for his wage 
from the first day of April, 1517, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of twenty thousand reais per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
six months, three thousand eight hundred 
and seventy-five reais, at the rate of seven 
hundred and fifty reais per mensem, and the 
six hundred and twenty-five reais that lack 
were discounted from him for twenty-five 
days he was at sea with me in these ships 

and ate at the kings cost ... . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Mig[u]ell Rodriguez, 
also my man, ten thousand reais due to him 
for his wage from the first day of April, 
1517, until the last day of September of the 
said year, at the rate of twenty thousand 

reais pr annum.,. .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand eight hundred and 
seventy-five reás^ at the rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais pr mensem, and the 
625 reais that lack were discounted from 
him for the twenty-five days he was with 
me at sea in these ships and ate at the king s 
cost. . .■. 


3,33a reais 


1,500 reais 


10,000 reais 


3,875 reais 
18,707 reais 


10,000 reais 


3,875 reais 
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Pago. Item, pagareys a Joam Gonçallvez outrosy 
meu homem dez mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos seys meses 

pila dieta maneyra.. • • 

Pago. E mais de seu mantimento dos dictos 
seys meses quatro mill e quynhentos reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pr mes... 

Pago, Itera, pagareys a Gaspar do Porto oütrosy 
meu homem oyto mill e trezentos e trinta 
c quatro reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia de Mayo de 517 
que entrou por meu homem em lugar de 
Nicollao Lourenço outrosy meu homem que 
se daqui foy pera Moçambique espdido a 
rezam de vynte mill reais por anno como 
tinha ho dicto Nicolao Lourenço ate ho der- 
radeyro dia de Setembro do dicto anno .,. 

Soma 

{}) ^ mantimento dos dic¬ 

tos cinquo meses tres mill e cento e vynte e 
cinquo reais a rezam de setecentos e cin- 
quoenta reais por mes e os 625 reais que 
lhe fallecem lhe foram descontados por vynte 
e cinquo dias que comigo andou no mar 
nestes navyos e comeo a custa dei rey ... 

Pago. Item, pagareys a Chrlstovam d’Almeyda 
outrosy meu homem dez mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido des ho primeiro 
dia de Abrill de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de vynte 

mill reais pr anno. 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e oytocentos e satenta e cinquo 
reais a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes e os 625 reais que lhe falecem lhe 
foram descontados por vynte e cinquo dias 


10.000 reais 


q.500 reais 


8.334 

36.709 reais 


3.125 reais 


10,000 reais 


2 ^ 


10,000 reés 


Paid. Item, you shall pay Joam Gonçallvez, also 
my man, ten thousand reais due to him for 
his wage for the said six months, in the 

manner aforesaid. ,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
six months, four thousand five hundred 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem . 4*5°° 

Paid. Item, you shall pay Gaspar do Porto, also 
imy man, cigbt thousand three hundrCd and 
thirty-four reais due to him for his wage 
from the first day of May, 1517, when he 
took the place, as my man, of Nicollao Lou¬ 
renço, also my man, who was dispatched 
from here to Mozambique, at the rate of 
twenty thousand reais pr annum, as recelved 
by the said Nicolao Lourenço, until the 
last day of September of the said year8,334 

Totais 36,709 reais 
Paid, And also for his maintenance for the said 
five months three thousand one hundred 
and twenty-five reais, at the rate of seven 
hundred and fifty reais pr mensem, and 
the 625 reais that lack were discounted 
from him for 'twenty-five days that he was 
at sea wlth me in these ships and ate at the 

'klng’s cost... . 3'*^5 

Paid; Item, you shall pay Christovam d’Al- 
meyda, álso my man, ten thousand tííííV 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1517, until the last day of Sep 
tember of the said year, at the rate of twenty 

thousand reais pr annum ... ,. 10,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand elght hundred and 
seventy-five reais, at the rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais per mensem, and the 625 
reais that lack were discounted from him 
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que comomigo (sic) andou no mar nestes 

navios e comeo a custa dei fey ... ,. 

Pago. Item, pagareys a joam Lopcz outrosy meu 
homem dez mill reais que lhe sam devidos 
de seu solido dos dictos seys meses 'pella dieta 

maneyra. 

Pa'go. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e oytocentos e satenta e cinquo 

reais pella sobredkta maneyra . 

Soma 

(3 ^') pagareys a Francisco Pi- 

mentell outrosy meu homem dez mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

seys meses pella sobredicta maneyra .. 

Pago. Item, pagareys a Joam Carneyro outrosy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia de 
Julho de 517 ate ho derradeyro dia de Se- 
tenbro do dicto anno a rezam de vynte mill 

reais por anno •..,. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes.. ... 

Pago. Item, pagareys a Francisco da Cunha 
outrosy meu homem cinquo mill reais pila 
sobredicta maneyra que lhe sam devydos de 

seu solido do dicto temp . ,. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneyra. 

Pago. Item, pagareys a Francisco 'Martinz outro¬ 
sy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pila dieta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill c cento c vynte e cinquo reais 
pila dieta maneyra e hos cento e vynte e 


3.875 reais 


10.000 reais 


3.875 reais 
30.875 reais 


10.000 reais 


5.000 reais 


2.Z50 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 


5.000 reais 
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for twenty-five days that he was at sea with 
me in these ships and ate at the king’s cost 3,875 reais 
Paid. Item, you shall pay Joam Lopez, also 
my man, ten thousand reais due to him for 
his vi^age for the said six montbs, in the 

manner aforesaid. 10,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand eight hundred and 
seventy-five reais, in the manner aforesaid 3,875 reais 

Totais 30*875 reais 

Paid, Item, you shall pay Francisco Pimente' 11 , 
also my man, ten thousand reais due to him 
for his wage for the said six months, in the 

manner aforesaid. . 10,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Carneyro, also 
my man, five thousand reais due to him for 
his wage from the firse day of July, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of twenty thousand reais 

pr annum. ^,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the 
said time, two thousand two hundred and 
fifty reais, at the rate of seven hundred and 

fifty reais pr mensem... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco da Cunha, 
also my man, five thousand reais in the 
manner aforesaid, due to him for his wage 

for the said time .. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'tivo hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, 
also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand one hundred and 'twenty- 
-five reais in the manner aforesaid, and the 
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dnquo reais que lhe falecem lhe foram <ies- 
contados por cinquo dias que es'teve no espri- 

tall doente e comeo a custa dei rey. 

Soma 


2.125 

31.625 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


35.000 reais 


(^) Pago. Item, pagareys a Domingos Nunez 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do didto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pella 

dieta maneyra . . 

Pago. Item, pagareys a Joam Vaz d’Almada 
alcayde mor trinta e cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido des ho pri¬ 
meiro dia de |ulho de 517 ate ho derradeyro 
dia de Setembro do dicto anno a rezam de 
cento e quorenta mill reais por anno 'porque 
hos dez lhe pagam em Portugall a sua 

moüier . . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mill e quynhentos reais a rezam' 
de mill e quynhentos reais por mes que sam 

ordenados ao alcayde mor . 4.500 reais 

Pago. 1 'tem, pagareys a Gonçalo Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido do primeiro dia de Julho 
de 517 ate ho derradeyro dia de Setembro 
do dicto anno a rezam de vynte 'mill reais 

ipor anno. ... ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill c duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes.. 

Soma 

(^v.) Pago. Item, pagareys a Matias Gon- 
çallvez outrosy seu homem cinquo mill reais 


5,000 reais 


2,250 reais 
54.000 reais 
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4 


one hundred and twenty-five reais that lack 
were discounted from him for five days that 
he was sick in hospital and ate at the klng’s 

cost.. . 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Domingos Nunez, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Joam Vaz d’Almada, 
the provost, thirty-five thousand reais due 
to him for his wage from the first day of 
July, 1517, until the last day of September 
of 'the said year, at the rate of one hundred 
and forty thousand reais per annum, the ten 
being paid to his wife in Portugal . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of one thousand five hundred reais 
per mensem, as ordered to the.'provost ... 

Paid. Item, you shall 'pay Gonçalo Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage from the first day of July, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of 'twenty thousand reais 
per annum ... ..,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr 'mensem . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Matias Gonçallvez, 
also his man, five thousand reais due to him 


2,125 reais 
31,625 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


35,000 reais 


4.5Ò0 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 
54,000 reais 
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que lhe sam devydos de seu solido dos dic- 

tos tres meses pella dieta maneira... .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dioto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra... 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Alvarez outrosy 
seu homem dez mill reais que lhe sara devy- 
dos de seu solido des ho primeiro dia de 
Abrill de 517 ate ho derradeyro dia de Se¬ 
tembro do dicto anno a rezam de vynte mill 

reais pr anno . 

Pago. Item, pagareys a Joam da Mata hotrosy 
seu homem dez mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido des ho primeiro dia de 
Abrill de 517 que entrou por seu homem 
em lugar de Symao da Costa outrosy seu 
homem que daqui foy espedido ao derra¬ 
deyro dia de Março do dicto anno ate ho 
derradeyro dia de Setemibro do dicto anno 

a rezam de vynte mill reais por anno. 

Pago. Item, pagareys a Pero de Valadares outro¬ 
sy seu hoimem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de Julho de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setembro do dicto anno a rezam de vynte 

mill reais por anno. 

Soma 

(^) Pago. E mais de seu mantimento dos dic- 
tos tres meses dous mill e duzentos e cin- 
quoenta reais a rezam de setesentos e cin- 

quoenta reais por mes . 

Pago. Item, pagareys a Pero Diaz outrosy seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos didtos tres meses pila 

dieta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pila dieta maneyra ... . .. 


5.000 reais 


2.250 reais 


10.000 reais 


10.000 reais 


5.000 reais 
32.250 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 
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5,000 reais 


for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid .. 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo Alvarez, also 
his man, ten thousand reais due to him for 
his wage from the flrst day of April, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate uf twenty thousand reais, 

pr annum ,. 

Paid. Item, you shall pay Joam da Mata, also 
his man, ten thousand reais due to him for 
his wage from the first day of April, 1517, 
whcn, as his man, he took the place of Sy- 
mão da Costa, also his man, who was dis- 
pacched from here on the last day of March 
of the said year, until the last day of Sep¬ 
tember of the said year, at the rate of twenty 

thousand reais pr annum . 

Paid. Item, you shall pay Pero de Valadares, also 
his man, five thousand reais due to him 
for his wage from the first day df July, 
1517, until the last day of September of 
the said year, at the rate of twenty thousand 

reais pr annum . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, at the rate of seven hundred 

and fifty reais pr mensem. 

Paid, Item, you shall pay Pero Diaz, also his 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the man¬ 
ner aforesaid... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid . 


2,250 reais 


10,000 reais 


10,000 reais 


5,000 reais 
32,250 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 








































Pago. Item, pagareys a vos mesmo trinta mlll 
reais que vos sam devydos de voso solido 
des ho primeiro dia de Julho de 517 ate ho 
derradeyro dia de Setembro do dicto anno 
a rezam de cento e vynte mill reais por anno 30.000 reais 


Pago. E mais de voso mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e setecentos e cinquoenta reais 
a rezam de mill e duzentos e cinquoenta 
reais pr mes que tem ho feitor. 375 ° 


Pago. Item, pagareys a Diogo Afonso voso ho¬ 
mem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido des ho primeiro dia de 
Julho de 517 ate ho derradeyro dia de Se¬ 
tembro do dicto anno a rezam de vynte mill 

reais por anno . 

Soma 

V.) Pago. E mais de seu mantimento dos 
dictos tres meses dous mill e duzentos e cin- 
quoenta reais a rezam de setecentos e cin¬ 
quoenta reais por mes .. ■■■ 

Pago. Item, pagareys a Bastiam voso espravo e 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses pila 

dieta maneira . . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
ip dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella sobredicta maneyrra . 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvez outro- 
sy voso homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneira . .. 

Pago. E mais de seu mantimento dos dictos tres 
meses dous mill e duzentos e cinquoenta 

reais. 

Pago. Item, pagareys a Fernam Mendez outro- 
sy voso homem cinquo mill reais que lhe 


5.000 reais 
38.250 reais 


2.250 reais 


5,000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 
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30,000 mis 


Paid. Item, you shall pay to yoursclf thirty 
thousand mis due to you for your wage 
from the first day of July, 1517, until tbe 
last day of September of the said year, at 
the rate of one bundred and twenty thou¬ 
sand fíáíi .per annum . 

Paid. And also for your maintenance íor the 
said time, three thousand seven hundred 
and fifty reais, at the rate of one thousand 
two hundred and fifiy reás iper mCnsem, as 

ordered to the factor . . 

Paid. Item, you shall pay Diogo Afonso, your 
man, five thousand reais due to him for 
his wage from the first day of July, 1517» 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of twenty thousand reais 

per annum . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months two thousand two hundred 
and fifty reais, at the rate of seven hundred 

and fifty reais pr mensem. 

Paid. Item, you íhall pay Bastiam, your slave 
and man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid ,.y 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 
álso your man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, 'two thousand two hundred 

and fifty reais . 

Paid. Item, you shall pay Fernam Mendez, also 
your man, five thousand reais due to him for 


3,750 reais 


5,000 reais 
38,250 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


















sam devydos dos dictos tres meses pella dieta 

maneyra. 

Pago. E mais de seu mantimento do didto tem- 
ipo dous mill e duzentos c cinquoenta reais 

pella sobredictamaneyra.... . 

Soma 

( 6 ) Pago. Item, pagareys a Bastiam Rodriguez 
esprivam da feitoria dezasete mill e quynhen- 
tos reais que lhe sa'm devydos de seu solido 
des ho primeiro dia de Julho de 517 ate ho 
derradeyro dia de Setembro do dicto anno 
a rezam de satenta mill reais por anno que 
tem os esprivaes da feitoria por anno ... 


5.000 reais 


2.250 reais 
24.000 reais 


17.500 reais 


Pago. E mais de seu mantimento dos dictos tres 
meses tres mill reais a rezam de mill reais 
por mes que tem os esprivaes da feitoria ... 3.000 reais 


Pago. Item, pagareys a Tome Pirez seu homem 
cinquo mill reais que lhe sam devydos de 
seu solido des ho primeiro dia de Julho de 
517 ate ho derradeyro dia de Setembro do 
dicto anno a rezam de vynte mill reais por 

anno.. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes. . 

Pago. Item, pagareys a Joam Pinto outrosy seu 
homem nove mill e cento e sasenta e sete 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
hos dezaseys dias d’Abrill de 517 ate ho 
derradeyro dia de Setembro do dicto anno 

a rezam de vynte mill reais por anno. 

Soma 

(6 V.) Pago. Item, pagareys a Pero Lopez es¬ 
privam da feitoria dezasete mill c quynhen- 
tos reais que lhe sam devydos de seu solido 


5.000 reais 


2.250 reais 


q.167 reais 
36.517 reais 





the said three months, ín the manner afore- 
said ... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

tem, in the manner aforesaid . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Rodriguez, 
the clerk of the factory, seventeen thousand 
five hundred mis due to him for his wage 
from the first day of July, 1517, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of seventy thousand mis per annum, 
vithith the clerks of the factory receive per 
annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, three thousand mis, at the 
rate of one thousand mis per mensem, 
which the clerks of the factory receive ... 

Paid. Item, you shall pay Tome Pirez, his man, 
five thousand mis due to him for his wage 
from the first day of July, 1517, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of twenty thousand mis per annum 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 
mis per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Joam Pinto, also his 
man, nine thousand one hundred and sixty- 
-seven mis due to him for his wage from 
the sixteenth day of April, 1517, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of twenty thousand mis per annum 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Pero Lopez, the clerk 
of the factory, seventeen thousand five 
hundred mis due to him for his wage from 


5,000 reais 

2,250 reais 
24,000 reais 


17,500 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,167 reais 
36,917 reais 









des bo primeiro dia de Julho de 517 ate ho 
derradeyro dia de Setembro do dicto anno 
a rezam de satenta mili reais por anno que 
tem os esprivães da feitoria por anno. 17*500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mcs que tem os esprivães da feitoria . 3.000 reais 

Pago. Item, pagareys Antoneo Rodriguez 'seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos diçtos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes. . 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys a Benito Martinz outrosy 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
dcvydos de seu solido dos dictos tres meses 


pela dieta maneira . 5.000 reais 

Soma 32.750 reais 

('yj Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais pella dieta maneira. 2.250 reais 


Pago. Itera, pagareys a Diogo Paiz almoxarife 
dos mantimentos dez mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de Julho de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setenbro do dicto anno a rezam de quorenta 


mill reais por anno. 10.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po tres mill reais que sam ordenados aos 

hoficiaes deSta fortalleza. 3-ooo re^is 

Pago. Item, pagareys a Matim (sic) Fernandez 


seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de Julho de 517 ate ho derradeyro dia de 
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the first day of July, 1517, until the last 
^ day of September of the said year, at the 
rate of seventy thousand reais per annum, 
which 'the clerks of the faCtory receive 'per 

annum .... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at bhe rate of 
one thousand reais per mensem, whith the 

clerks of the factory receive ,. 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Rodriguez, 
his man, five thousand re^is due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand reais 'per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais 'per mensem ... ... .. 

Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
'time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid .. 

Paid. Item, you s'hall pay Diogo Paiz, the 
keeper of Stores, ten thousand reais, due to 
him for his wage from the first day of July, 
1517, until the last day of September 'of the 
said year, at the rate of forty thousand reais 

per annum.. .;■ 

Paid. And also for his maintenance for the said 
•time, three thousand reais, as ordercd to the 

officials of this fortress ...^.. 

Paid. Item, you shall pay Matim (sic) Fernan¬ 
dez, his 'man, five thousand reais due to him 
for his wage from the first day of July, ^ 5 ^ 7 * 
until the last day of September of the said 


17,500 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reats 
32,750 reais 


2,250 reats 


10.000 reats 


3,000 reats 

































Seteiribro íIo dicto anno a rezam de vynte 

mill reais 'pr anno.. . . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 

mes. ... ... 

Pago. Item, pagareys a Symam Mendez esfpri- 
vam dos mantimentos seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devydos de 
seu solido des ho primeiro dia de Julho de 
517 ate ho derradeyro dia de Setembro do 
dicto anno a rezam de vynte e cinquo mill 

reais pr anno . 

Soma 

(7 ^■) P mantimento do dic¬ 

to tempo tres mill reais a rezam de mill reais 
pr mes que tem os oficiaees desta fortaleza 

Pago. Item, pagareys a Joam Afonso meyrinho 
desta fortalleza dez mill reais que lhe 'sam 
devydos de seu soldo des ho primeiro dia 
de Julho de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setemibro do dicto anno a rezam de quorenta 

mill reais pr anno.. .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
Ipo tres mill reais a rezam de mill reais pr 
mes que teim os oficiaes desta fortaleza .. 

Pago. Item, pagareys Amadis Gonçallvez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido des ho primeiro dia de Ju¬ 
lho de 517 ate ho derradeyro dia de Seten- 
hro do dicto anno a rezam de vynte mill reais 

pr anno . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecen (sic) e cinquoenta reais 
pr mes... . .. 


5.000 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 
28.750 reais 

3.000 reais 


10.000 reais 
3.000 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


ycar, at the rate of twenty thousand reás 

pr annum .. ,••• 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time two thousand two hundred and fifty 
reâis at the rate of seven hundred and fifty 

reás pr mensem ... 

Paid. Item, you shall pay Symam Mendez, the 
clerk of the Stores, six thousand two hundred 
and fifty reás, due to him for his wage 
from the Hrst day of July, 1517, until the 
last day of Septemher of the said year, at 
the rate of twentydive thousand reás per 

annum ... 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reás, at the rate of 
one thousand reás pr mensem, which ée 

officials of this fortress receive. 

Paid. Item, you shall pay Joam Afonso, the 
warden oi this fortress, ten thousand reás, 
due to him for his wage from the first day 
of July, 1517, until the last day of Septem- 
her of the said year, at the rate é forty 

thousand reás pr annum .... .. 

Paid. And also for his maintenanCe for the said 
time, three thousand reás, at the rate of one 
thousand reás pr mensem, whidh the offi¬ 
cials of this fortress receive..... 

Paid. Item, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, five thousand reás due to him for 
his wage from èe first day of July, 1517, 
until the last day of Septemher of the said 
year, at the rate of twenty thousand reás 

pr annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás at the rate of seven hundred and fifty 
reás per mensem . 


5,000 reás 


2,250 reás 


6,250 reás 
28,750 reais 


3,000 reás 


10,000 reás 


3,000 reás 


5,000 reás 


2,250 reás 
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10.000 reais 


Pago. Item, pagareys a mestre Afonso Gsequo 
desta fortaleza dez mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam de quorenta mill reais por anno ,.. 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 


mes. 

5.000 reais 

Soma 

56.250 reais 

( 8 ) Pago. Item, pagareys a Fernando seu es- 


pravo e homem tres mill e setecentos e cin¬ 


quoenta reais a rezam de quynze mill reais 


por anno ... ,. 

5,750 reais 

Pago. 'E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 


po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 


mes.. 

2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Lourenço Diaz vygayro 
sete mill e quynhentos reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de julho do dicto anno ate ho derradeyro dia 
de Setemhro do dicto anno a rezam de 'trinta 
mill reais por anno.■ 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 
ipo dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

.. 

Pago. Item, pagareys a Bras Fernandez capeiam 
sete mill e quynhentos reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos tres meses pela 

dieta maneira ... .. 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

'pella dkta maneyra. 

Pago. Item, pagareys a Tome de Vylhançam 
batheyro cinquo mill reais que lhe sam de- 


y.500 reais 


2.250 reais 


7.500 reais 


2.250 reais 


Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physiciao of this fortress, ten thousand reás 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate oí forty thousand mu 

iper annum ... ... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand rem at the rate of one 

thousand fuii per .. 

Totak 

Paid. Item, you shall pay Fernando, his slave 
and man, three thousand seven hundred and 
fifty reais, at the rate of flfteen thousand reais 

.per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem ... .. 

Paid. Item, you shall pay Lourenço Diaz, the 
vicar, seven thousand five hundred reais 
due to him for his wage from the first day 
of |uly of the said year, until the last day 
of September of the said year, at the rate of 

thirty thousand reais 'per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás, at the rate of seven hundted and fifty 

reais pr mensem .. 

Paid. Item, you shall pay Bras Fernandez, the 
chaplain, seven thousand five hundred reais 
due to him for his wage for the said three 

months, in the manner aforesaid. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two 'hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid .. 

Paid, Item, you shall pay Tome de Yylhan- 
çam, the barber, five thousand reais due to 


10,000 reais 


5,000 reais 
56,250 reais 


reais 


2,250 reais 


7,500 reais 


2,250 reais 


7,500 reais 


2,250 reais 













vydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam dc vynte mill reais por armo ... 

Soma 

( 8 v.) Pago. Item, pagareys aJoamCakçocar- 
pintcyro da Ribcyra doze mill c quynhentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia d’Abnll de 517 ate ho der- 
radeyro dia de Setembro do dicto anno a re¬ 
zam de vynte e cinquo mill reais por anno 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e oytocentos e satenta e cinquo 
reais a rezam de setecentos e cinquoenta 
reais por mes. E hos 625 reais que lhe fa¬ 
lecem lhe foram descontados por vynte e 
cinquo dias que esteve no cspritall e andou 
no mar daqui pera Moçambique e comeo 
a custa dei rey ... ... ... . 

Pago. Item, pagareys Antoneo Afonso carpin- 
teyro desta fortaleza seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devydos de 
seu solido des ho primeiro dia de Julho de 
517 ate ho derradeyro dia de 'Setembro do 
dicto anno a rezam de vynte e cinquo mill 
reais por anno . .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 

mes.. .... .. . 

Soma 

(9) Alvoro criado d’An¬ 

toneo Afonso carpinteyro dez mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido des ho pri¬ 
meiro dia dÁbrill de 517 ate ho derradeyro 
dia de Setembro do dicto anno a rezam de 
vynte mill reais por anno . 


5.000 reais 
30.500 reais 


12.500 reais 


3.875 


6.250 reais 


2.250 reais 
24.875 reais 


10.000 reais 
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him for his wage for thc said three 'months, 
at the rate of twen'ty thousand reais pr 

annum .. 5iOoo reais 

Totais 30,500 reais 

Paid. Item, you íhall pay Joam Cabaço, the 
carpnter of the Ribcyra, twelve thousand 
'five hundred reais due to him for his wage 
from the first day of April, 1517, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of 'twenty-five thousand reais pr 

annum . 12,500 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand eight hundred and 
seventy-five reais, at thc rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais pr mensem. And the 
625 reais that he lacks were discounted from 
him for 'twenty-five days that 'he was in 
hospital and at sea from 'here to Mozambi- 

que and ate at the kings cost.. 3,875 rw» 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Afonso, the 
carpnter of this fortress, six 'thousand tw-o 
hundred and fifty reais due 'to 'him for ihis 
wage from the first day of July, 1517, until 
'the last day of September of the said year, 
at the raite of tweniy-fivc thousand reais pr 
annum . 6,250 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, 'two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem .. 2,2^0 reais 

Totais 24,875 reais 

Paid. Item, you shall pay Alvoro, the ward of 
Antoneo Afonso, 'the carpnter, 'ten thou¬ 
sand reais due to him for his wage from 
the first day of April, 15'!7, until the last 
day of September of the said year, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum 10,000 reais 
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Pago, Item, pagareys a Joatie criado de Joam 
Cábaço carpinteyro da Ribeyra dez mili reais 
que Ibe sara devydos de seu solido des ho 
primeiro dia de Abrill de 517 ate bo derra- 
deyro dia de Setembro do dicto atino a 

re fsic) de vynte raill reais 'por anno. 10.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mlll e quynhentos reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes... 4.500 reais 


Pago. Item, pagareys a Bertulameu Corço pe- 
dreyro desta fortaleza seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devydos des 
'ho primeiro dia de Julho de 517 de seu 
solido ate ho derradeyro dia de Sítembro do 
dicto anno a rezam de vynte e cinquo mill 

reais por anno ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes. 

Pago. Item, pagareys a Joam Estevcz outrosy 
pedreyro desta fortaleza seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses pela dieta 

maneyra... 

Soma 

(^v.) Pago. E mais de seu mantimento do 
dicto tempo dous mill e duzentos e cln- 

quoenta reais 'pella dieta maneyra . 

Pago. Item, pagareys a Jorge 'Annes fereyro seys 
mill e duzentos e cinquoenta reais que lhe 
sam dewldos de seu solido dos dicto (sic) 

tres meses pella dieta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella sobredida maneyra. 


6.250 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 
39.250 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 




2.250 reais 


Paid. Item, you shall pay Joane, the ward of 
Joam Cabaço, the carpenter of the Ribeyra, 
ten 'thousand mis due to bim for bis wage 
■from the first day of April, 1517, untif the 
last day of September of the said year, at 
the rate of twenty thousand reais 'per annum 
Paid. And also for bis maintenance for the said 
time, four 'thousand five hundred reais, at 
the rate of seven hundred and fifty reais 

per mensem. .. 

Paid. Item, you shall pay Bertulameu Corço, 
the mason of this fortress, six thousand two 
hundred and fifty reais due to him for his 
wage from the first day of July, 1517, until 
the last day of 'September of the said year, 
at the rate of twenty-flve thousand reais 

'per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem .,. 

Paid, Item, you shall pay Joam Estevez, also 
a mason of this fortress, six thousand two 
hundred and fifty reais due to him for his 
wage for the said three months, In the man- 

ner aforesaid . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

redis, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Jorge Annes, the 
blacksmith, six thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his wage for the 
said three months, in the manner aforesaid 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid . 


10,000 reais 


4,500 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


6.250 reais 
39,250 reais 

2.250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 




































Pago. Item, pagareys a Bastiam Pirez coronheyro 
cinquo milí reais que lhe sam devidos de 
seu solido dos dictos ttcs meses ipela dieta 

maneira. ... .... 

Pago. E mais de seu 'mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pela sòbredicta maneyra. 

Pago, Item, pagareys a Pero Anes tanoeyro dez 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
des ho primeiro dia de Abrill de 517 ate ho 
derradeyro dia de Setembro do dicto anno a 
rezam de vynte mil reais 'pr anno. 


5,000 reais 


2.250 reais 


10.000 reais 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p quatro mill e quynhentos reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais pr mes 4.500 reais 


Pago. Item, pagareys a Jacome Gonçallvez cal- 
lafate doze 'mill e quynhentos reais que lhe 
'sam (sk) de seu solido des ho primeiro dia 
Abrill de 517 ate ho derradeyro dia de Se¬ 
tembro do dicto anno a rezam de 25.000 

reais por anno . 

Soma 

(10) Pago, E mais de seu mantimento oyto 
mill e duzentos e cinquoenta reais que lhe 
sam devydos des ho primeiro dia de Julho 
de 516 ate ho derradeyro dia de Setembro 
de 517 a rezam de setecentos e cinquoenta 
reais pr mes e ho mais que lhe fallece lhe 
foy descontado por quatro meses que andou 
no mar e come ( sic) a custa deli rey nos na- 
vyos aho quall nam foy ate gora feito paga¬ 
mento de seu mantimento prque esteve 
cm Moçambique e nam trouxe certidam em 

•forma dos ofíciacs de la ... .. 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pirez calafate doze 
mill e quynhentos reais que lhe sam devy- 

2^S 


12.500 reais 
45.000 reais 


8.250 reais 


Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock makcr, five thousand reás due 
to him for his wage for the said three 

months, in the manner aforesaid ... .. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
'dme, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes, the coo¬ 
per, ten thousand reais, due to him for his 
wage from the first day of April, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of twenty thousand reais 

per annum .,. 10,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of seven hundred and fifty reais 

per mensem. 4>5°° 

Paid. Item, you shall pay Jacome Gonçallvez, 
the caulkcr, twelve thousand five hundred 
reais for (sic) his wage from the first day of 
April, 1517, until the last day of Septem¬ 
ber of the said year, at the rate of 25,000 

rw pr annum. 12,500 reais 

Totais 45,000 reais 

Paid. And also for his maintenance, eight thou¬ 
sand two hundred and fifty reais due to him 
from the first day of July, 1516, until the 
last day of September, 1517, at the rate of 
seven hundred and fifty reais pr mensem, 
and the amount that lacks was discounted 
from him for four months he was at sea and 
ate at the king’s cost in the shlps; to whom 
no payment has yet been made for his 
maintenance because he was in Mozambi- 
que and did not bring a 'formal certificate 

from the officiàls there. ... 8,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Pirez, the caul- 
ker, twelve thousand five hundred reais due 
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dos de seu solido des ho primeiro dia de 
Abrill de 517 ate ho derradeyro dia de Se¬ 
tembro do dicto anno a rezam de vynte e 
cinquo mill reais por anno. 

Pago. Item, pagareys a }oam Fernandez homem 
d’armas desta fortaleza cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido des bo pri¬ 
meiro dia d’Abrill de 517 ate ho derradeyro 
dia de Junho do dicto anno a rezam de vynte 
mill reais por anno ho quall entrou por ca¬ 
pitam da caravella Conceyçam ao primeiro 

dia de Julho do dicto anno. 

Soma 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Pimentell outro- 
sy morador desta fortaleza cinquo mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia de Julho de 517 que entrou 
em lugar de Joam Fernandez que entrou por 
capitam da caravella Conceyçam ate ho der¬ 
radeyro dia de Setembro do dicto anno a 
rezara de vynte mill reais por anno ... .... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po doüs mill reais e os duzentos e cinquoenta 
■reais que lhe falecem lhe foram descontados 
por dez dias que andou no mar nos navios 
de Moçambique pera aqui e comeo a custa 
dei rey a rezam 'de setecentos e cinquoenta 
reais por mes . ... .. 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Tasalho morador 
desta fortalleza quatro mill e cento e sasenta 
e cinquo reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Abrill de 517 
ate quynze dias de Julho do dicto anno que 
entrou 'por esprivam da feitoria de Moçam¬ 
bique a rezam de vynte mill reais por anno 
e hos 1.666 reais que lhe falecem lhe foram 
descontados porquanto foy pago no mes de 
Março duas vezes em hum roll e 'prque 



12.500 reais 


5.000 reais 
25.750 reais 


5.000 reais 




i 


2.000 reais 




to him for his wage from the first day of 
April, 1517, until the last day of Septem- 
ber of the said year, at the rate of twenty- 
-five thousand reás per annum. 

Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 
man-at-arms of this fortress, five thousand 
redis due to him for his wage from the first 
day of April, 1517, until the last day of 
June of the said year, at the rate of tventy 
thousand redis per annum; who became cap* 
tain of the caravel Conceyçam on the first 

day of July of the said year. 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Rodrigo Pimentell, 
the former resident of this fortress, five thou¬ 
sand redis due to him for his wage from the 
first day of July, 1517, When he took the 
place of Joam Fernandez who became cap- 
tain of the caravel Conceyçam, until the last 
day of September of the said year, at the 
rate of twenty thousand redis per annum 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand redis, and the two hun- 
dred and fifty redis that lack were discounted 
from him for ten days that he was at sea in 
the ships Corning here from Mezambique 
and ate at the king’s cost, at the rate of 
seven hundred and fifty redis per mensem 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Tasalho, the 
resident of this fortress, four thousand one 
hundred and sixty-five redis due to him for 
his wage from the first day of April, 15171 
until the fifteenth day of July of the said 
year, when he became clerk of the factory 
of Mozambique, at the rate of twenty thou¬ 
sand redis per annum, and the 1,666 redis 
that lack were discounted from him because 
he was paid twice in one list during the 


12,500 redis 


5,000 redis 
25,750 redis 


5,000 redis 


2,000 redis 
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emtara lhe foram pagos os dlctos mill e seys- 
centos e sasenta e seys reais duas vezem (sic) 
lhe foram agora atjui descontados porque foy 
por erro como se vera pello roll do pagamento 
que foy feito ate fim de Março de 517 ... q.165 reais 

Soma 11.165 reais 


month of March and, because he was then 
paid the said one thousand six hundred and 
sixty-six reás twice, these are now being 
discounted from him here, a mistake having 
been made as will be seen from the list of 
payments made to the end of March, 1517 
Totais 


NOTA; Os documentos do C, C., II, 71-140, C. C.^ II, 71-141 e C. C., 
II, 71-144 formam todos um só rol dos pagamentos de Sofala em 30 de Setem¬ 
bro de 1517. 


NOTE: Documents C. C., II, 71-140; C. C., II, 71*1 
71-144, wgcdier, form one single list of the payments made 
30th September, 1517. 


4.165 reás 

11.165 reás 

t; and C, C., II, 
in Sofala on the 




34 

ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS NA FORTALEZA DE SOFALA 
Sofak, 1517 Setembro 30 

ANTT—'C. C„ II, 71-143 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo, 
a—Mandado para se fazer 0 pagamento, 3 —fedbo. 

Roll do pagamento <jue vos Ckistovam Çallcma feitor desta for- 
tallcza de Çofalla fareys aos capitães e marcantes e oficiaes destas 
caravellas que aqui andam de seus sollos ('s/cj que lhe sam devydos ate 
ho dcrradeyro dia de Setemhro de 517 a cada hum asy como leva 
dccrarado cm seu item. 

I — Pago, Item, primeiramente pagareys a Bas¬ 
tiam Rodriguez esprivam da feitoria desta 
fortalleza que foy capitam do navio Sant’An- 
toneo mill e setecentos c cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido de capi¬ 
tam do dicto navio des ho primeiro dia d’A- 
brill de 517 ate quynze dias dellc que 
deyxou de ser capitam e entrou pr esprivam 
da feitoria a rezam de tres mill e quynhentos 
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34 

LIST OF PAYMENT OF WAGES IN THE FORTRESS OF SOFALA 
Sofak, 1517 September 30 

ANTT~C. C., II, 71-143 

I —List of persons to whom payment is made and amount thereof. 
2 -- Order of payment, 3 — Receipt, 

List of the payment that you, Christovam Çallema, the factor of this 
fortress of Sofak, are to make to ée captains and seamen and officials 
or these caravels that sail here, of their wages due to them until the 
last day of September, 1517, to each one as stated under his item. 

I — Paid. Item, firstly, you shall pay Bastiam 
Rodriguez, the clerk of the factory of this 
fortress who was caiptain of the ship Sant’ 

Antoneo, one thousand seven hundred and 
fifty reâis due to him for his wage as captain 
of the said ship from the first day of April, 

1517, until the fifteenth thereof, when hc 
ceased to be captain and became clerk of 
the factory, at the rate of three éousand 
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1.750 


real'S por mes que sam ordenados aos capi¬ 
tães do ditto navio. 

Pago. Item, pagareys a Tome Pirez seu homem 
trezentos c cinquoenta reais que lhe sam de- 
vydos de seu íolldo dos dictos quynze dias 
a rezam de setecentos reais por mes que sam 
hordenados aos seus homens de capitam 

do dicto navio ... . 350 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Pinto outrosy seu 
homem trezentos e cinquoenta reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos quynze 

dias pella dieta maneyra... .. 350 reais 

Soma 2.(450 reais] 

(I V.) Pago. Item, pagareys a Duatte de Le¬ 
mos outrosy capitam do dicto navio Sant’An- 
toneo oyto mill e setecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
hos dezaseys dias d’Abrill de 517 ate ho 
derradeyro dia de Junho do dicto anno a re¬ 
zam de tres mill e quynhentos reais por mes 
que sam ordenados ao capitam do dicto na¬ 
vio no quall tempo foy capitam do dicto 
navio que entrou em lugar do dicto Bastiam 

'Rodriguez . ... ... .. 8.750 reais 

Pago. E mais de seu mantimento mill e duzen¬ 
tos reais que lhe sam devydos des ho pri¬ 
meiro dia de Mayo ate ho derradeyro dia do 
dicto Junho de 517 que esteve em terra era 
Moçambique e comeo a sua custa a rezam 

de seyseentos reais por mes ;. 1.200 reais 

Pago. 1 ’tem, pagareys a Symao Fereyra seu ho¬ 
mem dous mill e cem reais que lhe sam de¬ 
vidos de séu solido — a saber des ho pri¬ 
meiro dia d’Abrill de 517 ate quynze dias 
delle d’omem do dicto Bastiam Rodriguez 
que foy capitam do dicto navio e dos deza¬ 
seys dias do dicto Abrill ate ho derradeyro 
dia do dicto Junho do dicto anjio domem 




five hundred reais per mensem, as ordered 

to the captains of the said ship.. 1,750 reais 

Paid. Item, you shall pay Tome Pirez, his man, 
three hundred and fifty reais due to him for 
his wage for the said fifteen days, at the 
rate of seven hundred reais per mensem, as 
ordered to his men as captain of the said 


ship... 

350 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Pinto, also his 


man, three hundred and fifty reais due to 


him for his wage for the said fifteen days. 


in the manner aforesaid. 

350 reais 

Totais 

2,(450 reais] 


Paid. Item, you shall pay Duarte de Lemos, the 
former captain of the said ship Sant’Anto- 
neo, eight thousand seven hundred and fif¬ 
ty reais due to him for his wage from the 
sixteenth day of April, 1517, until the last 
day of June of the said year, at the rate of 
three thousand five hundred reais 'per men¬ 
sem, as ordered to the captain of the said 
ship, during which time he was captain of 
the said ship taking the place of the said 

Bastiam Rodriguez .. ... 8,750 reais 

Paid. And also for his maintenance, one thou¬ 
sand two hundred reais due to him from the 
first day of May until the last day of the 
said June, 1517, when he was ashore in 
Mozambique and ate at his own cost, at 
the rate of six hundred reais per mensem 1,200 reais 
Paid. Item, you shall pay Symao Fereyra his 
man, two thousand one hundred reais due 
to him for his wage — namely ~ from the 
first day of April, 1517, until the fifteenth 
day thereof, as man of the said Bastiam 
Rodriguez who was captain of the said ship, 
and from the sixteenth day of the said April 
until the last day df the said June df the said 
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2.100 reais 


do dicto Duarte de Lemos a rezam de sete¬ 
centos reais pr mes que tem 'hos homens 
do capitam do dicto navio. 


Pago. Item, pagareys a Luiis Fernandez outro- 
sy seu homem mill e setecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
hos dezaseys dias do dicto Abrill ate ho der- 
radeyro dia do dicto Junho a rezam de sete¬ 
centos reais por mes que sam ordenados aos 
homens do capitam do dicto navio ... .... 

Soma 

(2) Pago. Item, pagareys a Jorge Fernandez 
outrosy seu homem mill e setecentos e cin¬ 
quoenta reais que lhe sam devidos de seu 
solido des hos dezaseys dias do dicto Abrill 
ate ho derradeyro dia do dicto Junho pella 
sobredicta maneira . 

Pago. Item, pagareys a Baltasar Qsquo outrosy 
capitam do dicto navio dezaseys mill e cin¬ 
quoenta e cinquo reais que lhe sam devydos 
de seu solido des hos vynte e hum dias de 
Março de 517 que entrou pr capitam da 
caravella Conseyçam ate ho derradeyro dia 
de Junho do dicto anno que delia sayo a re¬ 
zam de vynte mill reais pr anno que lhe 
ordeney que ouvese com ella e des ho pri¬ 
meiro dia do mes de Julho do dicto anno 
que entrou pr capitam do navio Sant’An- 
'txyneo ate ho derradeyro dia de Setembro do 
dicto anno a rezam de tres mill e quynhentos 
reais pr mes que sam ordenados ... dito 
navio.... 


1.750 reais 
13.800 reais 

C) 


1.750 reais 


16.055 


(^) 0 Uxto ãté aqui transcrito encontrava-se nos Fragmentos do Cotpo 
Cronológico, maço 13. 
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year, as man of the said Duarte de Lemos, 
at the rate of seven hundred reais pr men- 
sem, which the men of the captain of the 
said ship receive.,. 

Paid, Item, you shall pay Luiis Fernandez, for- 
merly his man, onc thousand seven hundred 
and fifty reais due to him for his wage from 
the sixteenth day of the said AprÍl until 
the last day of the said June, at the rate of 
seven hundred reais pr mensem, as ordered 
to the men of the captain of the said ship 
Totais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Fernandez, for- 
merly his man, one thousand seven hundred 
and fifty reais due to him for his wage ftom 
the sixteenth day of the said April until 
the last day of the said June, in the manner 
aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Baltasar Casquo, the 
'former cptain of the said ship, sixteen thou¬ 
sand and fifty-five reais due to him for his 
wage from the twenty-first day of March, 
1517, whcn he became captain of the cara- 
vel Conseyçam, until the last day of June 
of the said year when he left her, at ée 
rate of twenty thousand reais pr annum, 
which I ordered him to have whilst he was 
aboard her, and from the first day of the 
month of July of the said year, when he 
became captain of the ship Sant’Antoneo, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of three thousand five 
hundred reais pr mensem, as ordered .... 
said ship.. . 


2,100 reais 


1,750 reais 
13,800 reais 

0 


1,750 reais 


16,055 reais 


( 1 ) í/p to this foint the text transcrihed is taken from Fragmentos do 
Corpo Cronológico, maço 13. 
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Pago. E ... mantimento <lous mill e <luzentos 
reais que liie ...ydos de tres meses e vynte 
dias que por vezes esteve em terra c comeo 
ha sua custa a rezam de seyseentos reais por 
mes que ordeney aos capitães deste navio ... 

Pago. Item, pagareys a Luis Casquo seu homem 
dous mill e cem reais que lhe sam dcvydos 
de seu solido des ho primeiro dia de Julho 
de 517 ate ho derradeyro dia de Setembro 
do dicto anno a rezam de setecentos reais 
por mes que tem hos homens do capitam 

do dicto navio . 

Soma 

(2 V.) Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernan- 
dez outrosy seu homem dous mill e cem 
reais que lhe sam devidos de seu solido dos 

dictos tres meses pella dieta maneira. 

Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra outro- 
sy seu homem ^us mill e cem reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella sobredicta maneira .. 

Pago. Item, pagareys a Pero Machado esprivam 
do dicto navio nove mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de Abrill de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setembro do dicto anno a rezam de dezoyto 

mill reais por anno.. ... .. 

Pago. E mais lhe pagareys de seu mantimento 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais que 
lhe sam devydos do tempo que em Moçam¬ 
bique esteve em terra e comeo a sua custa 
... de quynhentos reais pr mes ... de seu 
mantimento cmquanto es... e comese a sua 

custa. 

Pago. Item, pagareys a Joam Fernandez mestre 
e pilloto do dicto navio vynte e hum mill e 
seyseentos reais que lhe sam devydos de seu 


2.200 reais 


2.100 reais 
22.105 reais 


2.100 reais 


2.100 reais 


9.000 reais 


2.250 reais 
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Paid. ‘And ... maintenance, two thousand two 
hundred reás ... e to him for three months 
and twenty days when he was sometimes 
ashore and ate at his own cost, at the rate 
of six hundred reãb pr mensem, as I or- 

dered to the captains of this ship ^. .. 

Paid. Item, you shall pay Luis Casquo, hís 
man, two thousand one hundred reais due 
to him for his wa'ge from the hrst day of 
Jüly, 1517, until the last day of Septemiber 
of the said year, at the rate of seven hundred 
reais per mensem, which the men of the 

captain of the said ship receive. 

Totais 

Paid, Item, you áaÜ pay Gonçalo Fernandez, 
formerly his man, two thousand one hundred 
reais due to him for his wage for the said 
three months, In the manner aforesaid ... 
Paid. Item, you shall pay Joam d’ 01 iveyra, for¬ 
merly his man, two thousand one hundred 
reais due to him for his wage for the said 
three months, in 'the manner aforesaid ... 
Paid. Itera, you shall pay Pero Machado, the 
clerk of the said ship, nine thousand reais 
due to him for his wage from the first day 
of Aprll, 1517, until the last day of Sep 
tember of the said year, at the rate of 

eighteen thousand reais pr annum. 

Paid. And you shall also pay him for his main¬ 
tenance, two thousand two hundred and 
fifty reais due to him for the time he was 
ashore in Mozambique and ate at his own 
cost ... five hundred reais pr mensem ... 
for his maintenance vt^hílst ... and would 

eat at his own cost. .. 

Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 
master and pilot of the said ship, twenty-one 
thousand six hundred reais due to him for 


2,200 reais 


2.100 reais 
22,105 reais 


2,100 reais 


2,100 reais 


9,000 reais 


2,250 reais 


























































solido des ho primeiro dia d’Abrill de 517 
ate ho derradeyro dia de Setembro do dicto 
armo a rezam de tres mill e seyscentos reais 

pormes... ,. 21.600 reais 

Pago, Item, pagarcys a Ruy Diaz marinheyro 
do dicto navio seys mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
d’Abryll de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setembro do dicto anno a rezam de mill 
reais por mes que sam ordenados a cada ma¬ 
rinheyro destes navios . 6.000 reais 

Soma 43.050 reais 

( 3 ) Item, pagareysaJoamLopczG[u]e- 

ra outrosy marinheyro do dicto navio seys 
mill reais que lhe sam devydos dos dictos 
seys meses a rezam de mill reais por mes... 6.000 reais 


Pago, Item, pagareys a Joam Pirez outrosy ma¬ 
rinheyro do dicto navio seys mill reais que 
lhe sam devydos dos dictos seys meses ‘pella 

sdbredicta maneira . 

Pago. Item, pagareys Afonso Anes marinheyro 
do dicto navio seys mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos seys meses 

pella sobredicta maneira,. 

Pago, Item, pagareys a Joamn’Eanes de Vylla 
de Conde marinheyro do dicto navio seys 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos seys meses pella sobredicta ma¬ 
neira. 

Pago. Item, pagareys a Pero Anes marinheyro 
do dicto navio seys mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos seys meses 

pella dieta maneira. 

Pago. Item, pagareys a Pero Anes de Mortagoa 
marinheyro do dicto navio seys mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos didtos 
seys meses pella dieta maneira. 


6.000 reais 


6.000 reais 


6.000 reais 


6.000 reais 


6.000 reais 
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21,600 reás 


his wage from the Hrst day of April, 1517, 
until the last day of September of the said 
year, at the rate of chree thousand six hun- 

dred reâs per mensem ... . 

Paid. item, you shall pay Ruy Diaz, the seaman 
of the said ship, six thousand reás due to 
hlm for his vi^age from the first day of April, 
1517, until the last day of Septemher of 
'the said year, at the rate of one thousand 
reás per mensem, as ordered to each seaman 

of these ships ... 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Joam Lopez G[u]era, 
the former seaman of the said ship, six thou¬ 
sand reás due to him for the said six 
months, at the rate of one thousand reás 

'per mensem... 

Paid. Item, you shall pay Joam Pirez, the for- 
mer seaman of the said ship, six thousand 
reás due to him for the said six months, in 

themanneraforesald,.. ... ... ,. 

Paid. Item, you shall pay Afonso Anes, the 
seaman of the said ship, six thousand reás 
due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Joamn’Eanes of Vylla 
de Conde, the seaman of the said ship, six 
thousand reás due to him for his wage 
for the said six months, in the manner 

aforesaid. . 

Paid, item, you shall pay Pero Anes, the 
seaman of the said ship, six thousand reás 
due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes of Mor¬ 
tagoa, 'the seaman of the said ship, six thou¬ 
sand reás due to hlm for his wage for the 
said six months, in the manner aforesaid ... 


6,000 reás 
43,050 reás 


6,000 reás 


6,000 reás 


6,000 reás 


6,000 reás 


6,000 reás 


6,000 reás 
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Pago. Item, pagareys a Cklstovam d’Abreu 
mestre da caravella Santa Maria da Rosa 
oyto mili € quatrocentos reais que lhe sam S.qoo reais 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
d’Otubro de 516 ate bo derradeyro dia de 
Março de 517. Mill e duzentos reais 

Soma qq.qoo reais 

('j V.) que lhe fiquaram por pagar por lhe 
nam pagarem senam a mill reais por mes 
como dantes tinha de marinheyro e lhe nam 
pagarem os duzentos reais que lhe acrecentey 
de mestre da dieta caravella e do primeiro 
dia d’Abrill de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de mill 
e duzentos reais por mes que lhe pus por 
mestre da dieta caravella, 

Pago. Item, pagareys a Gregoreo Gonçallvez 
marinheyro do dicto navio seys mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia dAbryll de 517 ate ho der¬ 
radeyro dia de Setembro do dicto anno a 
rezam de mill reais por mes... ... 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Christovam Gomez ma¬ 
rinheyro do dicto navio seys mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos seys 
meses pella sobredidta maneyra,. 6,000 reais 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvez ma¬ 
rinheiro do dicto navio seys mill reais que 
lhe sam devydos dos dictos seys meses de 
seu solido pela dieta maneyra . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys Alvoro Estevez marinheiro 
do dicto navio seys 'mill 'reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos seys me¬ 
ses pella dieta maneira. 6.000 reais 
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Paid. Item, you shall pay Ghristovam dAbreu, 
the master of the caravel Santa Maria da 
Rosa, eight thousand four hundred mis due 8,qoo mis 
to him for his wage from the first day of 
October, 1516, until the last day of MarOh, 

1517. One thousand two hundred mis 

Totais 44,400 mis 

were left unpaid to him because they paid 
him only at one thousand mis per mensera 
as he formerly received as a seaman, and 
because they did not pay him the two hun¬ 
dred mis increase I gave him as master of 
the said caravel, and from the first day of 
April, 1517, until the last day of Septem- 
ber of the said year, at the rate of one thou¬ 
sand two hundred mis 'per mensem, which 
I 'gave him as master of the said caravel. 

Paid. Item, you shall pay Gregoreo Gonçallvez, 
the seaman of the said ship, six thousand 
mis due to him for his wage from the first 
day of April, 1517, until the last day of 
September of the said year, at the rate of 
one thousand mis per mensem. 6,000 mis 

Paid. Item, you shall pay 'Christovam Gomez, 
the seaman of the said ship, six thousand 
mis due to him for his wage for the said 
six months, in the manner aforesaid. 6,000 mis 

Paid. Item, you shall 'pay Gaspar Gonçallvez, 
the seaman of the said ship, six thousand 
mis due to him for his wage for the said 
six months, in the manner aforesaid. 6,000 mis 

Paid. Item, you áall 'pay Alvoro Estevez, the 
seaman of the said ship, six thousand mis 
due to him for his wage for the said six 
months, in the 'manner aforesaid . 


6,000 mis 
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Gurumctes 


Pago. Item, pagareys Afonso <Ie Cubas gutu- 
mete destes navios quatro mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido des ho primeiro 
dia d’Abrill de 517 ate ho derradeyro dia 
de Setembro do dicto anno a rezam de 
Soma 

seyscentos e 'sasenta e seys reais e dous 
terços de reall por mes que sam hordenados 
a cada gurumete destes navios. 

Pago. Item, pagareys a Francisco Mig[u]ell gu¬ 
rumete destes navios quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos seys 

meses pella dieta maneira . .. 

Pago. Item, pagareys a Pero de Santarém guru¬ 
mete dos dictos navios quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido pella sobre- 

dieta maneyra ... 

Pago. Item, pagareys a )oane gorumete dos dic¬ 
tos navios quatro mill reais que lhe sam de¬ 
vydos dos dictos seys meses pella dieta ma¬ 
neyra ... 

Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra guru¬ 
mete dos dictos navios quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

seys meses 'pella dieta maneira ... i. 

Pago. Item, pagareys a Francisco Mállavar gu¬ 
rumete espravo de Diogo Paiz que veyo de 
Portugall por gurumete quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

seys meses 'pella dieta maneira .. 

Pago. Item, pagareys a Francisco gurumete ne¬ 
gro de Afonso de Santarém que de Portu¬ 
gall veyo ‘por gurumete na nao Sant’Anto- 
neo quatro mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos seys meses pella 
dieta maneyra ... ,.. ... . ,.. 


q.ooo reais 


28.000 reais 


4.000 reais 


4.000 reais 


4.000 reais 


4.000 reais 


4.000 reais 


4.000 reais 




Ships boys 


Paid, Item, you shall pay Afonso de Cubas, 
the ship’s boy of these ships, four thousand 
mis due to him for his wage from the first 
day of April, 1517, until the last day of 
September of the said year, at the rate of 
Totais 

six hundred and sixty-six mis and two 
thirds of ^ mll per mensem, as ordered to 
each ship’s boy in these ships. 

Paid. Item, you shall pay Francisco Mig[u]ell, 
the ship’s boy of these ships, four thousand 
mis due to him for his wage for the said 

six months, in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Pero de Santarém, 
■the ship’s boy of the said ships, four thou¬ 
sand mis due to him for his wage, in the 

manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay joane, the ship’s boy 
of the said ships, four thousand mis due to 
him for the said six months, in the manner 

aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Joam d’ 01 ivcyra, the 
shlp’s boy of the said ships, four thousand 
mis due to him for his wage for the said 

six months, in the manner aforesaid ,. 

Paid. Item, you shall pay Francisco Mallavar, 
the ship’s boy slave of Diogo Paiz who carne 
from Portugal as ship’s boy, four thousand 
mis due to him for his wage for the said 
six months, in the manner aforesaid ... ... 
Paid, Item, you shall pay Francisco, the Negro 
ship’s boy of Afonso de Santarém who carne 
from Portugal as ííhip’s boy on ét mo 
Sant’Antoneo, four thousand mis due to 
him for his wa'ge for the said six months, 
in the manner aforesaid.- 


4,000 mis 


28,000 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 
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Pago. Item, pagareys a Jorge Fernandez guru- 
mete dos díctos navios quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos seys 

meses pella sobredicta maneira . 

Soma 

(jv.) Pago, Item, pagareys a Pero guromete 
dos dktos navyos meu espravo quatro mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos seys meses pella sobredicta maneyra 

Pago. Item, pagareys a Bertollamcu gurumete 
dos dictos navios meu espravo quatro mill 
reais que lhe sam' devydos de seu solido dos 
dictos seys meses pella dieta maneira. 

Pago. Item, pagareys Antoneo gurumete dos 
dictos navios espravo de Bastiam Rodriguez 
trezentos e trinta e tres reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido des ho primeiro dia d’A- 
brill de 517 ate quynze dias do dicto mes 
que foy espedido do dicto navio a rezam de 
seyseentos e sasenta e seys reais por mes ... 

Pago. Item, pagareys a Janote Gasquam bon- 
bardeyro dos dictos navios nove mill e seys¬ 
eentos reais que lhe sam devydos de 'Scu 
solido des ho primeiro dia d’AbriU de 517 
ate fim de Setembro do dicto anno a rezam 
de mill c seyseentos reais por mes . 

Pago, Item, pagareys a Gonçalo Rabello despen- 
seyro do navio 'Sant’Antoneo seys mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia d’Abrill de 517 ate ho derra- 
deyro dia de Setenibro do dicto anno a re¬ 
zam de mill reais por mes.. 

Soma 

(5) Item, pagareys a Nicollao Grego mes¬ 
tre e pilloto da caravella Conceyçam vynte 


4.000 reais 
28.000 reais 


4,000 reais 


4.000 reais 


333 *^<^^** 


9.600 reais 


6.000 reais 
23.933 reais 
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Paid. Itera, you shall pay Jorge Fernandez, the 
ship’s boy of the said ships, four thousand 
reais duc to him for his wage for the said 
six months, In the manner aforesaid ... 4,000 reds 

Totais 28,000 reds 
Paid. Item, you shall pay Pero, my slave ship’s 
•boy df the said ships, four thousand reais 
due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid. 4,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Bertollamcu, my slave 
ship’s boy of the said ships, four thousand 
reais due to him for his wage for the said 
six months, in the manner aforesaid ... ,... 

Paid. Item, you ^hall pay Antoneo, Bastiam Ro- 
drÍguez’s ship’s boy slave of the said ships, 
three hundred and thirty-three reais due to 
him for his wage from the first day of April, 

1517, until the fifteenth day of the said 
monch, when he was dispatched on the said 
ship, at the rate of six hundred and sixty- 

-six reais per mensem . .. 333 

Paid. Item, you shall pay Janote Gasquam, the 
bombardier of the said ships, nine thousand 
six hundred reds due to him for his wage 
from the first day of April, 1517, until the 
end of September of the said year, at the 
rate of one thousand six hundred reais per 

mensem. 9'^°° 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Rabello, the 
steward of the ship Sant’Antoneo, six thou¬ 
sand reais due to him for his wage from the 
first day of April, 1517, until the last day of 
September of the said year, at the rate of 

one thousand reais per mensem.. 6,000 reais 

Totais 23,933 reais 

Paid. Item, you shall pay Nicollao Grego, the 
master and pilot of the caravel Conceyçam, 


































e hum mili e seyscentos reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
d’'Abrill de 517 ate ho derradeyro dia de 
Setembro do dicto anno a rezam de tres 

mill c seyscentos reais por mes. 21.600 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mill e quynhentos reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes por¬ 
que nam come no nayio a custa dei my e 
fiquou no dicto navyo com este partido de 
lhe darem ho mantimento em terra como 

morador. 4.500 reais 

Pago. Item, pagareys a Francisco Lourenço Gal- 
lego gurumete dos dictos navios quatro mill 
reais que lhe sam devydos dos dictos seys 
meses a rezam de seyscentos e sasenta e seys 
reais e dous terços de reall pr mes.. 4*°°o 

Pago. Item, pagareys a Joam Gallego gurumete 
dos dictos navios quatro mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos seys 

meses pella dieta maneira . 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo gurumete dos 
dictos navyos espravo de Christovam d’A- 
breu mestre da caravella Santa Maria da Rosa 
oyto mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Otübro de 516 
ate ho derradeyro dia de Setembro do dicto 
anno a rezam de 666 reais pr mes e dous 

terços de reáll . 8.000 reais 

Soma 42.100 reais 

(^v.) Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Cas¬ 
telhano gurumete dos dictos navios que íoy 
dous mill e novecentos c noventa e sete reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro dia de Setembro de 516 que entrou 
pr gurumete dos dictos navios ate os quyn- . 
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twenty-one thousand six hundred mis due 
to him for his wage from the first day o£ 
April, 1517, until the last day of September 
of the said year, at the rate of three thou¬ 
sand six hundred mis pr mensem. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred re^is, at 
the rate of seven hundred and fifty mis per 
mensem, because he does not eat aboard the 
ship at the king’s cost, and he was signed on 
to the said ship with this privilcge of 
receiving maintenance ashore as a resident 
Paid. Item, you shall pay Francisco Lourenço 
Gallego, the ship’s boy of the said ships, 
four thousand mis due to him for the said 
six months, at the rate of six hundred and 
sixty-six mis and two thirds of a red pot 

mensem. ... 

Paid. Item, you shall pay Joam Gallego, the 
shlp’s boy of the said ships, four thousand 
mis due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo, the slave 
ship’s boy of Christovam d’Abreu, master 
of the caravel Santa Maria da Rosa, eight 
thousand mis due to him for his wage from 
the first day of October, 1516, until the last 
day of September of the said year, at the rate 
of 666 mis per mensem, and two thirds of 

a mll . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Mig[u]ell Castelha¬ 
no, the former ship’s boy of the said ships, 
two thousand nine hundred and ninety-seven 
mis due to him for his wage from the first 
day of September, 1516, when he became 
ships boy of the said ships, until the fif- 


21,600 mis 


4,500 mis 


4,000 mis 


4,000 mis 


8,000 mis 
42,100 mis 








2.997 


ze dias do mes de Janeyro de 517 que foy 
espedido a rezam de 666 reais e dous terços 
de reall pr mes. .. 

Pago, Item, pagareys a Jorge Aties de Casquaes 
gurumete dos dictos navios nove mill e quy- 
nhentos e cinquoenta c cinquo reais que lhe 
sam devydos de seu solido des hos vynte 
dias do mes de Julho de 516 que entrou 
por gurumete dos dictos navios ate ho der- 
radeyro dia de Setembro de 517 a rezam 
de 666 reais e dous terços de reall por mes 9.555 reais 

Pago, Item, pagareys Alvoro Diaz gurumete 
dos dictos navios tres mill e seyscentos e sa- 
senta e seys reais que lhe sam devydos de 
seu solido des os quynze dias d’Abrill de 
517 que entrou por gurumete ate ho derra- 
deyro dia de Setembro do dicto anno a re¬ 
zam de 666 reais e 2 terços de reall ipor mes 
Soma 

fój Pago, Item, pagareys a Joam Fernandez 
capitam da caravella Conceyçam cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia de Julho de 517 que entrou 
por capitam da dieta caravela em lugar de 
Baltasar Gasquo que he capitam do navio 
Sant’Antoneo ate ho derradeyro dia de Se¬ 
tembro do dicto anno a rezam de vynte mill 
reais por anno que lhe hordeney que ouvese 
com a dieta capitaniia . 5.000 reais 

Soma 269.056 reais a 46 pessoas por 576 miücais 64 reais. 

2 — f 6 v.) Christovam de Tavora capitam e governador destas 
fortallezas de Çofalla c Moçambique etc. mando a vos Christovam 
Çalema feitor desta de Çofalla que pag[u]eys a eStas quorenta e seys 
pesoas capitães e mareantes e oficiaes destes navios neste roll atras con- 


3.666 reais 
16.218 reais 
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teenth day of thc month of January, 1517, 
when he was sent away, at the rate of 666 
reais and two thirds of a mll per mensem 2,997 
Paid. Item, you shall pay Jorge Anes of Cas¬ 
quaes, the ship’s boy of the said ships, nine 
thousand five hundred and fifty-five reais 
due to him for ihis wage from t)he twentieth 
day of the month of July, 1516, wben he be- 
came ship’s boy of the said ships, until the 
last day of September, 1517, at the rate of 
666 reais and two thirds of a reall per men¬ 
sem...... 9.555 

Paid. Item, you shall pay Alvoro Piaz, the 
Shlp’s boy of the said ships, three thousand 
six hundred and sixty-six reais due to him 
for his wage from the fifteenth day of April, 

1517, when he became ships boy, until the 
last day of September of the said year, at 
the rate of 666 reais and 2 thirds of a reall 


per mensem... 3.666 reais 

Totais 16,218 reais 


Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 
captain of the caravel Conceyçam, five thou¬ 
sand reais due to him for his wage from the 
first day of July, 1517, when he beCarne 
captain of the said caravel in the pke of 
Baltasar Casquo who is captain of the 
ship Sant’Antoneo, until the last day of 
September of the said year, at the rate of 
twenty thousand reais per annum as I orde- 
red him to have wlth the said captaincy ... 5,000 reais 

Totais 269,056 reais to 46 'persons for 576 miticals 64 reés 

2 —Christovam de Tavora, captain and governor of these 
fortresses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam 
Çalema, the factor of this one of Sofala, to pay these forty-six persons, 
captains and seamen and officials of these ships, mentioncd in the 









tchudos duzentos e sasenta e nove mill e cinquoenta e seys reais em 
ouro por amoedar por quynhentos e satenta c seys miticais e sasenta 
e quatro reais de 467 reais cada miticall que lhe sam devydos de seus 
solldos e hordenados a cada hum asy como vay decrarado em seu i'tem. 
E p este com hasento dos esprivães da feitoria perante quem fareys 
ho dicto pagamento vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivara da feitoria 
ao derradeyro dia de Setemhro de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 

} — ('/) Fez pagamento ho dicto feitor a estas 
quorenta e seys 'pessoas capitães e mareantes e hofi» 
ciaes destes navyos em este roll atras contehudos 
por duzentos c sasenta e nove mill e cinquoenta e 
seys reais em ouro por amoedar por quynhentos e 
satenta e seys miticais e sasenta e quatro reais de 467 
reais cada miticall que lhe eram devydos de seus 
solldos e hordenados a cada hum asy como leva de¬ 
crarado em seu item perante Bastiam Rodriguez e 
mim Pero Lopez esprivães da feitoria ao derradeyro 
dia de Setemhro de 517.. 269,056 reais 

E mais despendeo ho feitor mill e cento e sasenta 
e sete reais e meio em ouro por amoedar por dous 
miticais e meio de 467 reais cada miticall que que¬ 
braram no dicto pagamento por 0 fazer por psos 
meudos. .. . 1.167 


Bastyam Rudriguez 


Pero Lopez 
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above list, two hundred and sixty-ninc thousand and fifty-six mis 
in unminted gold, for five hundred and seventy-six miticais and sijtty- 
-four mis, at 467 mis the mitical, due to thera for their wages and 
salaries, each one as stated under his item. And by this my order and 
after registration hy the clerks of the factory, before whom you shall 
make the said payment, they shall he charged to your account and 
expense. 

Donc in the said 'fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factoty, on the last day of Septemher of the year 1517. 

Christovam de Tavora 

3—The said factor made payment to these 
forty-six persons, captains and seamen and officials 
of these ships, mentioned in the ahove list, of two 
hundred and sixty-nine thousand and fifty-six mis 
in unminted gold, for five hundred and seventy-six 
miticais and sixty-four mis, at 467 mis the mitical, 
due to them for their wages and salaries, to 
each one as stated under his item, before Bastiam 
Rodriguez and me; Pero Lopez, the clerks of the 
factory, on the last day of September, 1517. 269,056 mis 

And the factor further spent one thousand one 
hundred and sixty-seven and a half mis in unminted 
gold, for two and a half miticais, at 467 mis the 
mitical, which wasted in the said payment because 

it was made in small weights . i,i 6 j mis 

half 

Bastyam Rudriguez Pero Lopez 
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RECIBO PASSADO POR SEBASTIÃO RODRIGUES E PEDRO LOPES, 
ESCRIVÃES DA FEITORIA DE SOFALA 

[Sofala], 1517 Setembro 30 

ANTT —C. C., II, 71-144 

Pagamento de soldos e mantimentos aos moradores da fortaleza de Sofala. 

Fez pagamento ho tdicto íeitor a estas satenta 
pesoas moradores desta fortalleza neste roll atras con¬ 
teúdo 'por oytocentos e sasenta e sete mlll e quatro¬ 
centos e sasenta e cinquo reais em ouro por amoe- 867.465 reais 
dar pr mill e oytocentos e cinquoenta e sete miticais 
e meio e doze reais e meio de quatrocentos e sasenta 
e sete reais cada miticall que lhe eram devidos dç seus 
solldos e mantimentos a cada hum asy como leva de- 
errarado em seu item. Ho quall pagamento fez p- 
rante Bastiam Rodriguez e mim Pero Lopz esprivaes 
da feitoria ao derradeyro dia de Setembro de 517. 

E mais despndeo ho feitor tres maticaes em 
ouro por amoedar de 467 reais cada miticall qu'e 
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RECEIPT ISSUED BY SEBASTIÃO RODRIGUES AND PEDRO LOPES, 
CLERKS OF THE FACTORY OF SOFALA 

[Sofala], 1517 September 30 

ANTT-C. C„ II, 71-144 

Payment of wages and maintenance to the residents of the fortress of 
Sofala. 

The said 'factor made payment to these seventy 
prsons, residents of this fortress, mentioned in the 
above list, of eight hundred and sixty-sevcn thou- 
sand four hundred and sixty five reais in unminted 867,465 reais 
gold for one thousand eight hundred and fifty-seven 
and a half miticais and twelve and a half reais, at 
four hundred and sixty-seven reais the mitical, duc 
to them for their wages and maintenance, payment 
being made to each one as stated under his item. 

Whith payment was made hefore Bastiam Rodriguez 
and me. Pero Lopz, the clerks of the factory, on 
the last day of September, 1517. 

And the factor further spnt threc miticais in 
unminted gold, at 467 reais the mitical, being the 






Waste of the said gold, since the payment was madc 

in small weights . 3 miticals 

Bastyam Rudriguez 

Pero Lopez 

NOTE: Thís dooiment is the last sheet of the list from C. C., II, 71-140 
and C. C„ II, 71-141. 
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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 Outubro i 

ANtr-^C, C., II, 71-145 

I — Entrega a Diogo Pais, almoxarife de Sofala, de mantimentos para 
os moradores da fortaleza. 2—Conhecimento da entrega. 

I —• Joam Vaz d^Almada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea do capitam Christovam de 
Tavora que he cm Moçambique mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta fortalleza que entreg[u]€ys a Diogo Paiz almoxarife da 
dieta fortalleza trezentos e cinquoenta alqueires de milho e mais oytenta 
alqueires de meyxOeyra c mais quatro canadas d’azcyte pera pagar as 
regras dos moradores desta fortalleza deste mes e pera outras despesas 
meudas de seu hoficeo, E por este com seu conhecimento feito pello 
esprivam de seu carego em que decrare que lhe tudo caregou em receyta 
e asento dos esprivaes da feitoria vos seram levados em conta e despesa. 


2^8 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1517 October i 

ANTT-C, C., II, 71-145 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress. z—Acknowledgement of delivery. 

I — Joam Vaz d’Almada, provost oif this fortress of Sofala who 
am presently here as captain in the ahsence of the captain, Christovam 
de Tavora who Is in Mozamhique, order you Christovam Çallema, 
the factor of this fortress, to dellver to Diogo Paiz, the keeper of the sald 
fortress, three hundred and fifty dqtfées of rnaize and a further 
eighty alqueires of kaffir-corn and a further four canadas of olive oil 
to pay fhe rations of the residents of this fortress for this month, and 
for other petty expenses of his office. And by this my order togcthcr 
with his acknowledgement done by the clerk of his offloe wherein 
he States that he entered everything to his credit, and after registratlon 
by the clerks of the factory, they shall he charged to your account 
and expense. 




Peito na dicüa íortalleza por tnim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia d’Outubro de 517. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao ãlto: 

Milho 350 alqueires 
Ameixoeira 80 alqueires 
Azeite 4 canadas 


2 — ('/ t/.j Recebeo Diogo Payz allmoxatife desta forteleza de 
Çofála de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza trezentos e cyn- 
quoenta allqueires de mylho e oytenta allqueires de meyxdeyra e qua¬ 
tro canadas d’azeyte 'peta dar a (sic) regras aos moradores desta forte¬ 
leza deste mes d’Oytubro de quynentos e dozasete que ora entra e pera 
outras despesas meudas de seu hofycyo de que lhe deu este conhy- 
cymento feyto per mym Symao Mendez esprivam de seu carego que 
lhe tudo careg[u]ey em receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 


Fepo na dieta forteleza ao primeyro dia do dicto mes per mym 
esprivam. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


2i 



li 


I 




|C 


Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clcrk of the 
factory, on the first day of October, 1517. 


Joam Vaz d’Almada 


At the tof of the fage: 

Maize 350 dqueires 
Kaffir-corn 80 dtiueires 
Olive oil 4 cmdas 

2 ■“ Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, three hun- 
dred and fifty ãqmim of maize and eighty allqueires of kaffir-corn 
and four canadas of olive oil to give the rations to the residents of this 
fortress for this month of 'October of fifteen hundred and seventeen 
now about to begin, and for oüher petty expenses of his office, wherefor 
he gave him this acknowledgement done by me, Symao Mendez, 
the clerk of his office, who entered cverything to his oredit, and in 
truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of the said month by 
me, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


i 8 i 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE. PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Outubro 21 

ANH^C. C., II, 72.32 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para a tripulação de umas caravelas. 2 —Conhecimento da 
entrega. 

1 Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalle- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallcma 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta foitalleza cento e quorenta c oytio alqueires de mi¬ 
lho e mais vynte e oyto alqueires de meyxoeyra pera a gente das cara- 
vellas que aqui estam e pera outras deSpesas meudas de seu hoficeo. 
E 'per estíc com seu conhecimento feito 'pello esprivam de seu carrego 
cm que dccrare que lhe tudo caregou em reccyta vos seram levados em 
conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mím Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 21 dias de Oytubro de 517'. 

Cristovam de Tavora 
282 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 October 21 
ANTT~C. C., II, 72-32 

i—Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofda, of provisions for 
the crews of some caravels. 2-Acknowledgement of delivery. 


1 — Christovam de Tavora, captain and governor of these for- 
tresses of Sofala and Mozamhique etc., order you, Christovam Çallema 
the factor of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper of Stores of 
this fortress one hundred and forty-eight dqtteires of maize and a fur- 
ther twenty-eight dqmres of kaffir^orn for the crews of the caravels 
lying here, and for other ptty expenses of bis office. And by éis 
my order together with his acknowledgement done by the clerk of 
his office wherein he States that everything was entered to his credit, 
thcy shall be charged to your account and expense. 

Done in the 'sald fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the fac- 
tory, on the 21 st day of October, 1517. 

Cristovam de Tavora 


2S3 












Ao àto: 


Milho 148 alqueires 
Ameixoeira 28 alqueires 

2 — (iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta fortclcza de 
Çofala de Chfistovam Çalema feytor da dieta forteleza cento e corenta 
e oyto allqueires de mylho e mays vynte e oyto allquelres dc mey- 
xoeyra pera a gente das caravelas que aquy esitam e -pera outras des¬ 
pesas meudâs de seu hofycyo de que lhe deu este conhycymento fcyto 
per mym Symao Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo care- 
g[u]ey em receyfca e por verdade asynamos anhos aquy. 

aos 21 dias d’Oytuhro de quynemtos e 
Symam Mendez 

Diogo Payz 


Fejto na dieta forteleza 
dozasete per 'mym esprivam. 


i 

í 

f 


At the tof of the pgei 
Maize 148 âtiMim 
Kaffir-com 28 alqueires 

2 Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, one hundred 
and fofty-eight allqueires of maize and a further twenty-eight allqueires 
of kaffir-corn for the crews of the caravels lying bere, and for other 
petty expenses of his office, wherefor he gave him this acknowled- 
gement done by me, Symão Mendez, the clerk of his office,^ who 
entered eve^thing to his credit, and in truth whereof we both signed 
beW. 

Done in the said fortress on the 21 st day of October of fifteen 
hundred and seventeen by me, Hhe clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 



















MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Outubro 29 
ANTT—C. C., II, 72-45 

Entrega a Baltasar Casco, capitão do navio Santo Antinio, de 52.582 
reais, em ouro por amoedar, para os levar a Moçambique. 

Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla e Moçambique etc, mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que cntreg[u]eys a Baltasar Casquo capitam do navyo 
Sant’Antoneo que nesta costa anda cinquoenta c dous mill e quynhen- 
tos e oytenta e dous reais em ouro ipor amoedar 'por cento e doze miti- 
cais e meio e quorenta e quatro reais e meio de 467 reais cada 'miticall 
hos quaes lhe mando entregar pera hos levar a Moçambique e hos 
entregar a Joam Afonso da Cunha feitor do dicto Moçambique pera 
delles pagar hos solldos e hotdenados a Gonçalo Goraez carpinteyro 
e a Jorge Diaz calafate moradoíes de Moçambique que lhe sam devy- 
dos, E 'per este oom seu conhecimento ate vos trazer outro do dicto 
Joam Afonso da Cunha feitor do dicto Moçambique vos seram levados 
em conta e despesa. 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 October 29 

ANIT-C. C., II, 72-45 

Delivety to Baltasar Casco, captain of the ship Santo António, of 52,582 
mis in unrainted gold to be taken to Mozambique. 

Christovam de Tavora, captain and governor of these fortresses of 
Sofala and Mozambique etc., otder you, Christovam Çallema the fac- 
tor of this one of Sofala, to deliver to Baltasar Casquo, the 
captain of the ship Sant’Antoneo which is sailing this coast, fifty-two 
thousand five bundred and eighty-two râás in unminted gold, for one 
hundred and twelve and a balí miticals and forty-four and a half reais, 
at 467 reais the mitlcal, which I order to be delivered to him to carty 
to Mozambique to deliver them to Joam Afonso da Cunha, the factor 
of ée sald Mozambique, whemwith he is to pay to Gtínçalo Gomez, 
the carpenter, and to Jorge Diaz, the caulker, residents of Mozam¬ 
bique, the wages and salaries due to them. And by this my order toge- 
ther with hís acknowledgement, until he brings you anothcr by the 
said Joam Afonso da Cunha, the factor of the sald Mozambique, they 
shall be charged to your adeount and expense. 













Feito na <litíta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 39 dias d’OutU'bro de 517. 

Cristovam de Tavora 

Ao dto: 

52.582 reais per 112 miticais e meio 44 reais meio. 

NOTA: O documento do C. C.j II, 72-87 é a dltima folha deste mandado, 


Done in èe said fortress hy me, Pero Lopez, áe derk of the 
factory, on the 2 9 th day of Octdber, 1517. 


Cristovam de Tavora 
At the tof of the páge; 

52,582 reais for 112 and a half miticais, 44 and a half reais. 

NOTE: The document from C, C., 11 ,72-87 is the last sheet of this order, 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Novembro 2 
ANTT-C, a, II, 72-58 

I — Entrega a Diogo País, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza e para a tripulação de umas cara¬ 
velas. 2 -- Conhecimento da entrega, 

I — Chrisüovam de Tavora capitam e governador destas fortallc- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]es a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortálleza seyscentos e trinta e sete alqueires de 
milho e mais vynte alqueires de meyxoeyra e mais dez alqueires de 
grãos e mais trinta e quatro canadas e meya d’azeyte pera pagar a regra 
aos moradores desta fortalleza deste mes e pera a gente das caravellas 
que aqui estam que vam pra Moçambique e pra outras despsas 
meudas de seu ofkeo. E per este com seu conhecimento feito pello 
espivam de seu carrego em que dccrare que lhe tudo carregou cm 
receyta vos seram levados em conta e despsa. 


2po 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Noveffiber 2 


ANTT-C. C.. II, 72.58 


I—,'Delivcry to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress and for the aews of some caravels. 2—Acknow- 
ledgement of delivety. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortrcs- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema the 
factor of dils one of Sofala, to dellver to Diogo Paiz, the keeper of 
Stores of this fortress, six hundred and thirty-seven alqueires of maize 
and a further twcnty alqueires of kafflr-corn and a further ten alquei¬ 
res of chick-pas and a further thirty-four and a half canadas of òlive 
oil to pay the ration of the residents of this fortress for this month, 
and for the crcws of the caravels lying here to go to Mozambique, 
and for other ptty expnses of his office. And by this my order together 
with his acknowledgement done by the clerk of his office wheteln 
he States that he entered everythlng to his credit, they shall be charged 
to your account and expnse. 


3p 












Feito na dieta forcalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos dous dias de Novembro de 517. 

Cristovam de Tavora 

Ao éo: 

Milho 637 alqueires 

Ameixoeira 20 alqueires 

Graaos 10 alqueires 

Azeite 34 canadas meia 

2 — (iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala dc Christovam Çalema feytor da dieta forteleza seyseentos e 
trynta e sete allquelres de mylho be mays vynte allqueires de jtneyxoeyra 
e mays dez allqueires de grãos e mays trynta e quatro canadas e meya 
d azeyte pera pagar a regra aos moradores desta forteleza deste mes 
e pera a gente das caravelas que aquy estam que vam pera Moçam- 
byque e pera outras despesas meudas de seu bofycyo de que lhe deu 
este conhycymento feyto per mym Symao Mendez esprivam de seu 
catego que lhe tudo careg[u]ey em teceyta e por verdade asynamos 
anbos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos dous dias dc Novembro de quynetitos 
e dozasete per mym Symam Memdez esprivam. 


Syraam Mendez 


Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the sccond day of November, 1517. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the fã^e: 

Mâize 637 alqueires 
Kaffir-corn 20 alqueires 
Chick-peas 10 alqueires 
Olive oil 34 and a half canadas 

2 — Diogo Payz, tbe keeper of tbls fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, tbe factor of tbe said fortress, six hundred 
and tbirty-seven allqueires of maize and a furtber twenty allqueires 
of kaffir-corn and a furtber ten allqueires tff cbick-pcas and a furtber 
tbirty-four and a half canadas of olive oÍl to pay the ration to the resi- 
dents of this fortress for tbis month, and to the crews of tbe caravels 
lying here to go to Mozambique, and for other petty expenses of bis 
office, wherefor be gave him this acknowledgeraent done by me, 
Symão Mendez, the clerk of bis offíce, who entered everything to bis 
credit, and in 'truth whereof we both signed bdlow. 

Done in tbe said fortress on the second day of November of fif- 
teen hundred and seventecn by me, Symam Memdez, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


m 
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CONHECIMENTO PASSADO POR FRANCISCO PIMENTEL, 
ESCRIVÃO DA CARAVELA CONCEIÇÃO 

1517 Novembro 3 


ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY FRANCISCO PIMENTEL, 
CLERK OF THE CARAVEL CONCEIÇÃO 

1517 November 3 


ANTT—C. C„ II, 72-63 


ANH-C. C„ II, 72-63 


Entrega a Afonso Anes, despenseiro da caravela Conceifáo, de duas pipas 
para água. 

Recíbeo Affomscanes despenseyro da caravclla Comceyçam de 
Crystovam Çalema feytor de Çofala duas pypas par’aguoa que heram 
nacesaryas 'pera a gente da dyta caravella e prque asy hc verdade que 
dele recebeo as dytas pypas lhe deu este conhectmento feyto per mim 
Francisco Pymintell escryvao da dyta caravela que lhas careg[u]ey 
em receyta. 

Fepo aos trcs dyas de Novembro era de quynentos e de2asete 
anos e por verdade asynou aquy commiguo, 


Delivery to Afonso Anes, steward of the caravel Conceiçlo, of two pipes 
for water, 

Affomseanes, steward of the caravel Comceyçam, received from 
Crystovam Çalema, the factor of Sofala, two pipes for water which 
were requiról for the crew of the sald caravel, and in truth that he 
received the said pipes he gave him this acknowledgement done by 
me, Francisco 'Pymintell, the clerk of the saíd caravel, who entered 
them to his credit, 

Done on the third day of November of 'the year fifteen hundred 
and seventeen, and in truth whereof he signed below with me. 


Afomscanes 


Francisco Pymintell 


Ao dto: 

2 pipas vazias 


Afomseanes 


Francisco Pymintell 




At th tof of th fAge; 
2 empty pipes 


2P5 














. No verso: 

Recebeo Affomseanes despenseyro da caravella Comceyçam de Crystovam 
Çalema feytor de Moçambyqui duas pypas paraguora (sic) as quaes duas 
pypas lhe fyquam careguadas em receyta per mim Francisco Pymintell esctyvao. 
Conhecimento de duas pypas que dey ao despeyseyro (sic), 


On the reverse: 

Affomseanes, the steward of the caravel Comceyçam, received from Crys¬ 
tovam Çalema, the factor of Mozambique, two pipes for water, which two 
pipes are being entered to his credit by me, Francisco Pymintell, the derk. 
Acknowledgement for two pipes which I gave to the steward. 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA. CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Novembro 4 
ANTT--C. C., II, 72.65 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, dc 
milho para Cristóvão de Távora e seus homens. 2 — Conhecimento da entrega. 

I —Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalle- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovaím Çallema 
feitor desta de Çofalla que cntreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortaliezía cento c sasenta e dous alqueires de milho 
pera pagar a mim e aos meus homens que comigo esteveram em Mo¬ 
çambique que nos sam devidos de nosas regras que nos Ia nam foram 
pagas como trouxe 'por certidam dos oficyaes de Ia. E per este com seu 
conhecimento feito 'pello esprivam de seu carrego em que decrare que 
lhe tudo carregou cm receyta vos seram levados cm conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos quatro dias de Novembro de 517. 


Cristovam dc Tavora 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 November 4 

ANTT-C. C., II, 72.65 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of raaize for Cris¬ 
tóvão de Távora and his men. 2 - Acknowledgement of delivery. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, the 
factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keepr of 
Stores of èis fortress, one hundred and sixty-two alpeires of maize to 
pay me and my men who were with me in Mozambique the 
rations due to us, which were not paid to us there, as shewn by the 
certificatc I brought from the officials there. And by this my order 
together with his acknowledgement done by the clerk of his office 
wherein he States that he entered everything to his credit, they íhall 
be charged to your account and expense. 

Done in the iaid fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the fourth day of November, 1517. 


Cristovaim de Tavora 



M ■ 

, i Ao alto: i 

! i Milho 162 alqueires \ 

.1 1 , , i 

• * 2~-(i V.) Reccbeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de I 

' I Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta 'forteleza cento e sesenta | 

'li e dous allqueires de mylho pera pagar a regra ao capytam e aos seus i 

i j homens que com dle esteveram em Moçambyque que lhe sam dyvy- 1 

j ' 1 dos de suas regras que lhe la nam foram pagas de certo tenpo que la | 

i 11 esteve segundo mostrou -per huma certydam dos hofycyacs de la de ! 

i I I que lhe deu este conhycymento feyto per mym Symáo Mendez espri- | 

I j I vam de seu carego que lhe tudo carcg[u]ey em receyta e por verdade [ 

I ' asynamos anhos aquy. [ 

I j ^ Fepo na dieta forteleza aos quatro dias de Novenbro de quynentos j 

i j I e dozasete per mp Spam Mendez esprivam. j 

j i I Symam Mendez 

j j ' Diogo Payz 


' iM 11 

! ■ 




2 — Diogo Payz, tbe keeper of this fortress of Sofala, received 
from Ohristovam Çalema, the factor of the said fortress, one hundred 
and sixty-two allqueires of maize to pay the ration to the captain and 
to his men who were with him in Mozambique, due to them for their 
rations which were not paid to them during the time he was there, 
as he shcwed by a certificate from the officials there, wherefor he gave 
him this acknowledgement done by me, Symao Mendez, the clerk 
of his office, who entercd everything to his credit, and in truth whereof 
wc both signed below. 

Done in the said fortress on the fourth day of November of fif- 
teen hundred and seventeen by me, Symam Mendez, the clerk. 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Novembro 15 

ANTT-C. C„ II, 72.80 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para despesas do seu ofício. 2 — Conhecimento da entrega. 

1 — Christovam de Tavora capitam c governador destas fortale¬ 
zas de Çofálla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalk que entreg[u]cys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortaleza oytenta alqueires de milho pera despesas 
meudas de seu oficeo, E per este com seu conhecimento feito pcllo 
esprivam de seu carrego em que decrarc que lhe tudo carregou em 
receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos quynze dias de Novenbro de 517. 

Cristovam de Tavora 


j02 


Ao alto: 

Milho 80 alqueires 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 November 15 

ANTT-C. C.. II, 72.80 

I -• Delivery to Diogo Pais, keepa of Stores of Sofala, of provisions for 
the expenses of his office. 2 —Acknowledgement of delivery. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these for- 
ttesses of Sofala and Mozambique etc., otder you, Christovam Çallema 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the kecper 
of Stores of this fortress, eighty (tlqmires of maize for the petty expen¬ 
ses of his office. And by this my order together wich his acknowled¬ 
gement done by the clerk of his office wherein he States that he entered 
evctythlng to his credit, they íihall be charged to your account and 
expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the fac- 
tory, on the fifteenth day of November, 1517. 

Cristovam de Tavora 

At the íop of the pge: 

Maize 80 dqmres 

303 











2 — (i V.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de Ço- 
fala de Chfistovam Çanlema feytor da dieta forteleza oytenta allqueires 
, i de mylho pera despesas meudas de seu hofycyo de que lhe deu este 

' ^ conhycymento feyto per 'mym Symam Mendez esprivam de seu carego 

I que lhe tudo 'careg[u]ey em receyta e por verdade asymamos (sic) 

ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos quynze dias de Novenbro de quynen- 
tos e dozasete per mym esprivam. 

Symam Mendez 

I Diogo Payz 


l 



2 _ Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, reeeived 
from Christovam Çanlema the factor of the said fortress, eighty 
res of maize for the 'petty expenses of his office, wherefor he gave him 
this aeknowledgement done by me, Symam Mendez, the clerk of his 
office, who entered evcrything to his credit, and in truth whercof 
wc both signed below. 

Done in the said fortress on the fifteenth day of Novômber of 
fifteen hundred and seventeen by me, the clerk. 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE DE FIGUEIREDO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

[Moçambique], 1517 Novembro 20 

ANTT-^C, C„ II, 72-87 

Entrega a João Afonso da Cunha, alcaide-mor e feitor de Moçambique, 
de 52.582 reais, cm ouro por amoedar, 

Recebeo Joham Afonso da Cunha altayde mor c feytor de Mo- 
çambiquy de Cbristovao Çalema feytor de Çofalla per Wtcsar Casco 
capytão do navyo Santo Antonyo que nesta costa amda cynquoemta 
e dous mill e quinhentos c oytenta c dous reais em ouro por amoedar 
per oemto e doze miticais e meio e cotemta e coatro reais c meio de 
coatrocentos e sesetita e sete reais ho mitical os quoaes sam pera paga¬ 
rem seu solido a Gonçalo Gomez carpynteyro da Rybeyra c a Jorje 
Diaz callafate. Os quoaes lhe fycam caregados em receyta per mim 
Jorje de Figueiredo esprivão desta feytoria de Moçambiqui e asynado 
pello feytor e per mim oje vynte dias do mes de Novembro de 1517 
anos. 



43 

ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE DE FIGUEIREDO, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

[Mozambique], 1517 November 20 
ANH-C. C., II, 72-87 

Delivery to João Afonso da Cunha, provost and factor of Mozambique, 
of 52,582 reais in unminted gold, 


Joham Afonso da Cunha, provost and factor of Mozambique, 
teceived from Cbristovao Çalema, factor of Sofala, through Bcltesar 
Casco, captain of the ship Santo Antonyo which is sailing this coast, 
fifty-two thousand five bundred and cÍghty-two reais in unminted 
gold for one bundred and twelve and a balf miticais and forty-four 
and a balf reais, at four bundred and sixty-seven reais tbe mitical, 
wbicb are to pay Gonçalo Gomez, tbe carpenter of tbe Rybeyra, bis 
wage and Jorje Diaz, tbe caulker. Wbich are being entered to bis 
credit by me, Jorje de Figueiredo, the clerk of èis factory of Mozam¬ 
bique, and signed by the factor and by me, today the twentieth day 
of tbe month of November of the year 1517. 

Johan Affonsso 

Jorje de Figueiredo 
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No verso: 

Conhecimento de Yoão Afonso da Cuynha pera Ctystovam Çalema do 
dinheiro que veo pera pagar a Gonçalo Gomcz he a Yorge Dias calafate, 

NOTA: Este conhecimento é a última folha do documento do C. C„ 
II, 72.45. 


On the reverse: 

Acknowledgement by Yoao Afonso da Cuynha to Crystovam Çalema 
of the money which came to pay Gonçalo Gomez and Yorge Dias, the caulker, 

NOTE: This acknowledgement is the last sheet of the document from 
C. C„ II, 72.45, 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Novembro 27 

ANTT—C. C., II, 72-100 

Entrega a Cristóvão de Almeida de 8,466 reais pela compra de ura boi. 

Chnstovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla e Moçambique etc, mando a vos Christovam Çalema feiwr 
desta de Çofalla que pag[u]eys a Cbrístovam d’Almeyda meu criado 
oyto mill e quatrocentos e sasenta e seys reais de bum boy que vos 
mandey que lhe compraseys pera comerem os caferes de Nharouro 
que hora aqui estam resgatando. E per este com asento dos esprivaes 
da feitoria perante quem fareys a dieta despesa vos seram levados em 
conta desespesa (sic), 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 27 dias de Novembro de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 

Ao alto: 

8,466 reais em compra de hiium boi per 18 miticaes 60 reais. 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 November 27 

ANTT —C. C„ II, 72-100 

Delivery to Cristóvão de Almeida of 8,466 reais to buy an ox. 

Christovam de Tavora, captain and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambíque etc., order you, Christovam Çalema, the 
factor of chis one of Sofala, to pay to Christovam d’Almcyda, my 
ward, cight thousand four hundred and sixty^six reás for an ox that 
I ordered you to buy from him to give to cat to the kaffirs of Nharouro 
vt^ho are now trading here. And by thís my order and after registration 
by the clerks of the factory before whom you shall make the said 
expensc, they shaíl be charged to your atcount and expnse. 

Donc ín the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the fac¬ 
tory, on the ayth day of November of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the fa^e: 

8,466 reais to buy ati ox for 18 miticals, 60 reais. 









45 

MANDADO DE CRISTÕVAO DE TÁVORA, CAPITAO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Dezembro i 

ANTT-C. C„ II, 72-106 

I—Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, dc 
mantimentos para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega. 

I —Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalle- 
zas dc Çofalia e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalia que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fottaleza quatrocentos e cinquoenta alqueires de 
milho e mais clnquoenta alqueires de meyxoeyra e mais seys camadas 
d’azeytc pera pagar as regras aos moradores dcj/ta fortaleza deste mes 
c pera outras despesas meudas de seu hoficeo. E 'per este com seu conhe- 
de seu carego em que decrare que lhe 
tudo caregou em rectyta vos seram levadas as dietas cousas cm conta 
e despesa. 

Feito na dieta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Dezembro de 517. 

Cristovam de Tavora 


cimento feito pello esprivam 


3^2 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Dcccmber i 

ANTT-C. C„ II, 72-106 

I— Delive^ to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisíons for 
the residents of the fortress. 2-Acknowledgement of deÜvery. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these for- 
tresses of Sofala and Mozambique etc., order you Christovam Çalle¬ 
ma, the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, four hundred and fifty d^ueires of maize and 
a further fifty dqneires of kaffkorn and a further slx madas oí 
ollve oil to pay the ratlons to 'the residents of this fortress for this 
month, and for other petty expenses of his oífice. And by this my order 
together with his acknowledgement done by the clerk of his othce 
wherein he States éat he entered everything to his credit, the said 
articles shall be charged to your account and expense. 

Done In the saíd fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the tac- 
tory, on the first day of Decem'ber, 1517. 

Cristovam dc Tavora 


3^3 



Milho 450 

Ameixoeira 50 alqueires 
Azeite 6 canadas 

2~(iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarrfe desta forteleza dc 
Çôfala (de Christovam Çalema fej/tor da dieta forteleza quatrocentos 
e cynquoenta allqueires de myího e mays cynquoenta allqueires de 
meyxoeyra e mays seys canadas d’azeyte pera pagar a regra aos mora¬ 
dores desta forteleza deste mes e pera outras despesas meudas de seu 
hofycyo de que lhe deu eSte conhycymento feyto per mym Symão 
Mendez esprivam dc seu carego que lhe tudo careg[u]cy em teccyta 
e por verdade asynamos ambos aquy, 

Feyto na dieta forteleza ho primeyro dia de Dezembro de quy- 
nentos e dozasete. 


Symam Mendez 


At the top of the págí; 

Maize 450 

Kaffir-corn 50 alqueires 

Olive oil 6 canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, four hundred 
and fifty allqueires of maize and a further fifty allqueires of kaffir-corn 
and a further six canadas of olive oil to pay the ration to the residents 
of 'this fortress for éis month, and for other petty expnses of his 
office, wherefor he gave him this acknowledgement done by me, 
Symão Mendez, the clerk of his office, who entered everything to his 
credit, and in truth whereof we both signed beW. 

Done in the said fortress on the first day of December of fifteen 
hundred and seventeen. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


3^5 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 Dezembro 14 
ANTT—C, II, 72-124 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de milho 
para despesas do seu ofício. 2--Conhecimento da entrega. 

I — Chfistovam de Tavofa capitam e gcyvernador destas fottalle- 
zas de Çofalla e Moçambi<jue etc, mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortalleza vynte alqueires de milho pera despesas 
meudas de seu hoficeo. E per este com seu conhecimento feito 'pello 
esprivam de seu carego em que decrare que lhe tudo carregou em receyta 
vos seram levados em conta e despesa. 

Eeito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 14 dias de Dezembro de 517. 

Cristovam de Tavora 


316 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVÊRNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1517 December 14 


ANTT-C. C., II, 72-124 

i-Delivtty of maize to Diogo Pais, kceper of Stores of Sofala, for the 
expenses of his office. a-Acknowledgement of delivery. 

I - Christovam de Tavora, captain and governor of these for- 
tresses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, twenty al feires of maize for the petty expen¬ 
ses of his Office. And by this my order together with his acknowled- 
gement done by the clerk of his office wherein he States that he entered 
everything to his credit, they shall be charged to your account and 
expense, 

Done in 'the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the i 4 th day of December, 1517' 









Ao dto: 

Milho 20 alqueires 

2—‘(iv,) Rccébeo Diogo Payz allmoxarife desta fortelcza de 
Çofala de Cbfistovam Çalema fcytor da dieta forteleza vynte alqueires 
de mylho 'pera despesas meudas de seu 'hofycyo de que lhe deu este 
conhycymento feyto per mym Symara Mendez esprivam do Allmo- 
xaryfado que lhe tudo careg[u]ey cm receyta e por verdade asynamos 
ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos quatorze dias de Dezenbro de quyncn- 
tos e dozasete per mym Symam Mendez esprivam. 

Symam Mendez 
Diogo Payz 


At the tof of the page: 

Maize 20 alqueires 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, twenty 
alqueires of maize for the petty expnses of his office, wherefor he gave 
him this acknowledgement done by me, Symam Mendez, èe clerk 
of the keeper’s Office, who entered everything to 'his credit, and in truth 
whereof wc both signed below. 

Done in the said fortress on the fourteenth day of December of 
fifteen hundred and seventeen by me, Symam Mendez, the clerk. 

Symam Mendez 
Diogo Payz 


í 


i 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS E MANTIMENTOS 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1517 Dezembro 31 

ANTT—C, C., II, 72-153 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento, 3 —Recibo. 

Roll do pagamento que vos Chrlstovam Çallema feitor desta for- 
talleza de Çofalla fareys a mim e a todollos moradores desta fortallcza 
de seus solldos e mantimentos que íhe sam devydos des ho primeiro 
dia d’Outubro de 517 ate ho derradeyro dia de Dezembro do ditto 
anno a cada hum asy como leva decrarado em seu item. 

I ■— Pago. Item, primeiramente pagareys a mim 
Christovam de Tavora capitam e governador 
destas fortallczas de Çofalla e Moçambique 
oytenta c sete mill e quynhentos reais que 
me sam devydos de meu solido des ho pri¬ 
meiro dia d’Outubro de 517 ate ho derra¬ 
deyro dia de Dezenbro do dicto anno a re¬ 
zam de trezentos c cinquoenta mill reais por 
annoo . . 87.500 reais 


330 
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LIST OF WAGE AND MAINTENANCE PAYMENTS 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1517 December 31 

ANTT-C. C., II, 73.153 

I —List of persons to whom payment is made and amount thereof. 
2 —Order of payment, 3 — Receipt. 

List of the payment that you, Christovam Çallema, the factor of 
this fortress of Sofala, are to make to me and to all the residents of 
this fortress of their wages and maintenance due to them from the 
first day of October, 1517, until the last day of December of the said 
year, to each one as stated under his item. 

I paid, Item, firstly you shall pay me, Chris¬ 
tovam de Tavora, the captain and gwernor 
of these fortresses of Sofala and Mozam- 
bique, cighty-seven thousand flve hundred 
re4is due to me for my wage from the first 
day of October, 1517, until the last day 
of December of the said year, at the rate of 
three hundred and fifty thousand reáis per 
annum . . 

321 



21 


























1 




Pago. E mais de meu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mili e setecentos e trinta e dous 
reais e dous terços de reall a rezam de dous 
mill reais por mes que me sam otdcnados 
e os mill e duzentos e sasenta e sete reais 
e hum terço que fallecem mc sam desconta¬ 
dos por 19 dias d’Utoubro (sic) que andey 
no mar de Moçambique pera aqui c comi 

a custa dei rcy. 4732 reais 

2 terços 
Soma 92.232 reais 
2 terços 


(1 V.) Pago. Item, pagareys a Nicollao Lou- 
renço meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de vynte mill reais por anno 
que sam ordenados aos meus homens... ... 
Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 
mes que sam ordenados aos meus homens 
Pago. Item, pagareys a Ruy Diaz outrosy meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses pila 

sobredicta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e setecentos e satenta e cinquo reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes e hos quatrocentos e satenta c cinquo 
reais que lhe fallecem lhe sam descontados 
por dezanove dias que comigo andou no mar 
de Moçambique pra aqui e comeo a custa 

dei rey. 

Pago. item, pagareys a Mig[u]ell Rodriguez 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 
tres meses pila dieta maneira . 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


1.775 


5.000 reais 


Paid. And also for my maintenance for the said 
time, four thousand seven hundred and 
thirty-two reais and two thirds of a reall, at 
the rate of two thousand reais pr mensem 
ordered to me, and the one thousand two 
huiídiod and sixty-seven and a third reais 
that lack are discounted from me for 19 
days in October, when I was at sea on my 
way here from Mozambique, and ate at the 
kings cost. ... 


Totais 

Paid. Item, you shall pay Nicollao Lourenço, 
my man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum, 

as ordered to my men. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem, as ordered to my men ... 
Paid. Item, you shall pay Ruy Diaz, also my 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the man- 

ner aforesaid. ... .. 

Paid. And also for his maintenance for the 
said time, one thousand seven hundred and 
seventy-five reais, at the rate of seven hun¬ 
dred and fifty reais pr mensem, and the 
four hundred and seventy-five reais that lack 
are discounted from him for nineteen days 
hc was with me at sea on the way here from 
Mozambique and ate at the king’s cost ... 
Paid. Item, you shall pay Mig[u]ell Rodriguez, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid. 


4,732 reais 
2 thirds 
92,232 reais 
2 thirds 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


reais 


5,000 reais 


P3 
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Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e setecentos e satenta e cinquo reais 
pella dieta maneyra do sobredicto Ruy Diaz 

Soma 

(2) Pago. Item, pagareys a Joam Gonçallvez 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneira . 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos c cinquoenta reais 
a rezam de se'teccntos e cinquoenta reais por 

.. 

Pago. Item, pagareys a Gaspar do Porto outro¬ 
sy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses 'pella dieta maneira ... .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p mill c setecentos c satenta e cinquo reais 
a rezam de setecentos c cinquoenta reais pr 
mes e ho mais que lhe fallece lhe foy descon¬ 
tado pr 19 dias d’Outubro que comigo an¬ 
dou no mar de Moçambique pera aqui no 
navyo Sant’Antoneo c comeo a custa dei rey 
noso senhor. 

Pago. Item, pagareys a Christovam d’'Almeyda 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pila dieta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p mill c setecentos e satenta e cinquo reais 
a rezam de 750 reais pt mes c ho mais que 
lhe falece lhe foy descontado pllos 19 dias 
d’Outubro que comigo andou no mar pila 
dieta maneira ... .. 


1.775 reais 
20.800 reais 


Pald. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand seven hundred and se- 
venty-five mis, in the said manner of the 

aforesaid Ruy Diaz . 

Totais 


5.000 reais 


Pald. Item, you shall pay Joam Gonçallvez, also 
my man, five thousand mis due to him 
for his wage for the said three months, 
in the manner aforesaid. 


2.250 reais 


5.000 reais 


1,775 reais 


5.000 reais 


1,775 


Paid. And also for 'his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 

mis pr mensem .,. 

Pald. Item, you shall pay Gaspar do Porto, also 
my man, five thousand mis due to hira 
for his wage for the said three raonths, in 

the manner aforesaid.... ... 

Paid. And also for his maintenance for 'the said 
time, one thousand seven hundred and se- 
venty-five mis, at the rate of seven hundred 
and fifty mis p>er mensen, and the amount 
that lacks was discounted from him for 19 
days In October, when he was with me at 
sea on the my here from Mozaníbique on 
the ship Sant’Antoneo and ate at the cost 

of the king, our lord. 

Paid. Item, you síhall pay Christovam d’Al- 
meyda, also my man, five thousand reais 
due to him for his wage, for the said three 

months, in the 'manner aforesaid. 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, one thousand seven hundred and se- 
venty-five reais, at the rate of 750 reais pr 
mensem, and the amount that lacks was 
discounted from him for the 19 days in 
October he was at sca with me, In the man¬ 
ner aforesaid.. •. 


1,775 reais 
20,800 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


1,775 reais 


5,000 reais 


1,775 reais 
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Pago. Item, pagareys a Joam Lopez outrosy meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos tres meses 


pella dieta maneira. 5'°°° 

Soma 25.800 reais 


(2 V.) Pago. E mais de seu mantimento dos 
dictos tres meses mill e setecentos e satenta 
e cinquo reais a rezam de setecentos e cin- 
quoenta reais por mes e ho mais que lhe fa¬ 
lece lhe foy descontado 'pellos dictos 19 dias 
d’Outubro que comigo andou no mar pella 
dieta maneyra ... ... ,. 1-775 

Pago. Item, pagareys a Francisco Pimentell ou¬ 
trosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dittos 
tres meses pella dieta maneyra. Nam leva 

mantimento porque anda no mar . 5'°°° 

Pago. Item, pagareys a Joam Carneyro outrosy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra. 5'°°° 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e clnquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
pr mes. ... . ... 2-250 te^is 

Pago. Item, pagareys a Francisco da Cunha 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 


tres meses pila dieta maneyra ... .... ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira .,. 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Francisco Martinz outro¬ 
sy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses pila sobredicta maneyra. 5.000 reais 


Paid. Item, you shall pay Joam Lopz, also my 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the man- 

ner aforesaid . 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, one thousand seven hundred 
and seventy-five re0t at the rate of seven 
hundred and fifty reais pr mensem, and 
the amount that lacks was discounted from 
him for the said 19 days in October when 
he was at sea with me in the manner afore¬ 
said ... ... 

Paid. Item, you shall pay Francisco Pimentell, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid. He gets no mainte¬ 
nance because he is at sea.. 

Paid. Item, you shall pay Joam Carneyro, also 
my man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem . 

Paid. Item, you shall pay Francisco da Cunha, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid .. ... ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid. . 


5,000 reais 
25,800 reais 


1,775 reais 


5,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 

























































Pago. E mais dc seu mantimerito do dicto tem- 
ipo dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira.. . 

Soma 

(3) pagareys a Domingos Nunez 

outtosy meu homem cinejuo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

tres meses 'pella dieta maneyra,.. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .... . . .... 

Pago. Item, pagareys a Joam Vaz d’Almada 
alcayde mor desta fortalleza de Çofalla trinta 
e cinquo mill reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dicto (sic) tres meses a rezam 
de oento c quorenta mill reais por anno por¬ 
que os dez mill lhe pagam em Portugal! 

a sua molher . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mill e quynhentos reais a rezam 
de mill e quynhentos reais por mes que lhe 

sam ordenados . ... .... ... ,. 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu soldo dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno que sam 

ordenados a todollos seus homens . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos c cinquoenta reais 

'pormes,... .. 

Pago. Item, pagareys a Matias Gonçallvez ou- 
trosy seu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos dc seu sdlldo dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra ... .. ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


2.250 reais 
28.525 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


35.000 reais 


.^.500 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 
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Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid .. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Domingos Nunez, 
also my man, five thousand mis due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid.. • 

Paid. And also for his maintenance for the súÁ 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Joam Vaz d Almada, 
the provost of this fortress of Sofala, thlrty- 
five thousand reais due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of one 
hundred and forty thousand reais per annum, 
ten thousand being paid to his wife in Por- 

'tugal. .;■ 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of one thousand five hundred reais 

per mensem, as ordered to him .. 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais per annum, 

as ordered to all his men .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem ... ... 

Paid. Item, you shall pay Matias Gdnçallvez, 
also his man, five thousmd reais due to him 
for his wage 'for the said three months, in 

the manner aforesaid ... 

Paid. 'And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 


2,250 reais 
28,525 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


35,000 reais 


4,500 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 
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a rezam de 750 reais pr mes pela dieta ma- 


neyra .. 2.250 reais 

Soma 61.250 reais 


(3 ^‘) pagareys a Rodrigo Alvarez 

outrosy seu iaomem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

tres meses pella dieta maneira . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dÍcto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam da Mata outrosy 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu shlldo dos dictos tres meses 
pella sobredicta maneyra. Nao leva manti¬ 


mento porque anda no mar. 5.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero de Valladares outro¬ 
sy seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
pila dieta maneyra. ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pila dieta maneira . ,,, . 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Pero Diaz outrosy seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 


dos de seu solido dos dictos tres meses pila 

dieta maneyra . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dita maneira . 2,250 reais 

Pago. Item, pagareys a vos mesmo trinta mÍIl 
reais que vos sam devydos de voso solido dos 
dictos tres meses a rezam de cento e vynte 
mill reais por anno que vos sam ordenados 30.000 reais 


Pago. E mais de voso mantimento do dicto tem- 
p tres mill e setecentos e cinquoenta reàis 
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reás, at thc tate of 750 reais per mensem, 

in the manner aforesaid .. 2,250 reais 

Totais 61,250 reais 

Pald. Item, you shall pay Rodrigo Alvarez, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 
manner aforesaid. 5»°°^ 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
ws, in the manner aforesaid. ... ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam da Mata, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 
manner aforesaid. He gets no maintenance 
hecause he is at sea. . 5,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero de Valladares, 
also his man, five thousand reais due to him 


for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid.,. . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid. 2,250 reais 


Paid. Item, you shall pay Pero Diaz, also his 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the man¬ 
ner aforesaid. 5’°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid.. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay yourself thirty thou¬ 
sand reais due to you for your wage for the 
said three months, at the rate of one hun¬ 
dred and twenty thousand reais per annum, 
as ordered to you ... 30,000 reais 

Paid, And also for yout maintenance for the said 
time, three thousand seven hundred and fifty 






















a rezam de mill e duzentos e cinquoenta reais 

pr mes que sam ordenados ao feitor3.750 reais 

Soma 60.500 reais 

(i) pagareys a Gaspar Gonçallvez 

voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam de vynte mill reais por anno que 

sam ordenados aos vosos homens.... .. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do ditto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 
mes que sam ordenados aos voso (sic) ho¬ 
mens. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Fernam Mendez outrosy 
voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pila dieta maneira.. . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do ditto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


pella dieta maneira . . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Diogo Afonso outrosy 
voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dieto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pila dieta maneira.. ... 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Bastiam outrosy voso 
homem e voso espravo cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dicto (sic) 

tres meses pila dieta maneyra. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do ditto tem¬ 
po dous mill e duzentos c cinquoenta reais 

pia dieta maneira ... .. 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys a Bastiam Rodriguez espri- 
vam da feitoria dezasete mill e quynhentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
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reais, at the rate ot one thousand two hun- 
dred and fifty reais pr mensem, as ordered 

to tihe factor. 3>75° 

Totais 60,500 reais 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 
your man, five thousand reais due to hlm 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand reais pr annum, 

as ordered to your men. 5>°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 
reais pr mensen, as ordered to your men ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Fernam Mendez, also 
your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . 5,000 rw 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid.. 2,250 ríd/j 

Paid. Item, you shall pay Diogo Afonso, also 
your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid. 5,000 raú 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid.. 2,2^0 reais 

Paid. Item, you shall pay Bastiam, also your 
man and your slave, five thousand reais due 
to him for his wage for the said three 
months, in the manner aforesaid ...... . . 5.000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid. ... ^>250 reáís 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Rodriguez, 
the clerk of the factory, seventeen thousand 
five hundred reais due to him for his wage 
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dictos tres meses a rezam de saienta mili 

reais por anno que ihe sam ordenados ... 17.500 reais 

Soma 46.500 reais 

( 4 v.) Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que lhe sam ordenados. 3.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Tome Pirez seu homem 
cinquo mill reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
vynte mill reais por anno que sam hordena- 

dos aos seus homens ,. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill reais a rezam de setecentos e 
cinquoenta reais 'pr mes que sam ordenados 
aos seus homens e ho mais que lhe falece lhe 
foy descontado por dez dias que esteve doente 

no espritall.,... . 2.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Pinto outrosy seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses pella 

dieta maneira . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pr mes.,.. ,. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Lopz esprivam 


da feitoria dezasete mill e quynhentos reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dictos 
tres meses a rezam de satenta mill reais que 

tem pr anno . 17.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais pr 

mes que lhe sam ordenados.. .... 3.000 reais 

Soma 37.750 reais 
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for the said threc months, at the rate of se- 
venty thousand mis per atinum, as ordered 

to him ... ,. i7»5oo mis 

Totais 46,500 mis 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, threc thousand mis, at the rate of one 
thousand mis per raensem, as ordered to 
him. 3,000 w/í 

Paid. Itera, you shall pay Tome Pirez, his man, 
five thousand mis due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 
twenty thousand mis pr annum, as ordered 

to his men . 5,000 mis 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand mis, at the rate of seven 
hundred and fifty mis pr mensem, as or¬ 
dered to his men, and the amount that lacks 
■was discountcd from him for ten days he was 


sick in hospital,., . 

Paid. Item, you shall pay }oam Pinto, also his 

2,000 mis 

man, five thousand mis due to him fot his 
wage for èe said three months, in the man- 
ner aforesaid. 

5,000 mis 

Paid. And also for his maintenance for the said 


time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 


mis pr mensem ... .. 

2,250 mis 


Paid. Item, you shall pay Pero Lopez, the clerk 
of the factory, seventeen thousand five hun¬ 
dred mis due to him for his wage for t)he 
said three months, at the rate of seventy 
thousand mis ordered to him pr annum 17,500 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand mis, at the rate of one 
thousand mis pr mensem, as ordered to 

him.. 

Totais 37,750 mis 
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(j) Antoneo Rodriguez 

seu homem cinquo mill reais que lhe sara 
devydos de seu solido dos dlctos tres meses 
a rezam de vynte mill reais pr anno que 

tem os seus homens.. . 5’°°° 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes que lhe sam ordenados. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Benito Martinz outrosy 
seu homem- cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu soldo dos dictos tres meses 

pila dieta maneira. ... 5'°°° 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Diogo Paiz almoxarife 
dos mantimentos desta fortalleza dez mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de quorenta mill 

reais por anno .. 10.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do ditto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que lhe sam ordenados ... ,. 3.000 reais 

Pago. Itera, pagareys a Martim Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re- 


zam de vynte mill reais pr anno ... .... 

5.000 reais 

;o. E mais de seu mantimento do ditto tem¬ 


po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


a rezara de setecentos e cinquoenta reais 


por mes. . 

2.250 reais 

Soma 

3^.750 reais 


(5 pagareys a Symao Mendez es- 

privam do Almoxerifado seys mill c duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devydos de 
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Paid. Item, you sháll pay Antoneo Rodriguez, 
his man, five thousand mis due to him 
for his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand mis per annum, 

vi^hich his men receive . .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem, as ordered to them. 

Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. .... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid ... ... ... ... 
Paid. Item, you shall pay Diogo Paiz, the 
keeper of Stores of this fortress, ten thou¬ 
sand reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of forty thou¬ 
sand reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais per mensem, as ordered to 

him. . 

Paid. Item, you shall pay Martim Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Totais 

Paid. Item, yon shall pay Symao Mendez, the 
clerk of the Keepr’s Office, six thousand 
two hundred and fifty reais due to him for 


,000 reats 


2,250 reats 


5,000 reais 


2,250 reais 


10,000 reats 


3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 
3q,75o reais 


22 
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seu solido dos dictos tres meses a rezam de 

vynte e clnquo mül reais por anno. 6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dkto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 

mes que tem ... .. ... ,. 3'®°° 

Pago. Item, pagareys a |oam Afonso meyrinho 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de 
quorenta mill reais por anno que tem. 10.000 reais 


Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que tem . 3'®°® 

P.go. Item, pagareys Amadis Gonçallvez seu 
'homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p mill e quynhentos e satenta e cinquo reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes c ho mais que lhe fallecem lhe foram 
descontados porque esteve no espritall doen¬ 
te e comeo a custa dei rey .. 1.575 


Pago. Item, pagareys a mestre Afonso fisequo 
desta fortaleza dez mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam de quorenta mill reais pr anno 

que tem... 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p tres mill reais a rezam de mill reais por mes 

que tem,... 

Soma 


10.000 reais 


3.000 reais 
qi.825 reais 


( 6 ) Pago. Item, pagareys a Fernando seu es- 
pravo t homem tres mill e setecentos e cin¬ 
quoenta reais que lhe sam devydos dc seu 


his wage for the said threc months, at the 
rate of twenty-five thousand reãis per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais pr mensem, as otdered to him 
Paid. Item, you shall pay |oam Afonso, the 
warden, ten thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of forty thousand reais pr annum, as 

ordered to him ... .. . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais,'ât the rate of one 
thousand reais pr mensem, as ordered to 

him. ... . . 

Paid. Item, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand five hundred and se- 
venty-five reais, at the rate of seven hundred 
and fifty reais per mensem, and the amount 
that lacks was discounted from him becausc 
he was sick in hospittal and ate at the 

kings cost . ... ... .... ... 

Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physician of this fortress, ten thousand reais 
due to him for his 'wage for the' said three 
months, at the rate of forty thousand reais 

pr annum, as ordered to "him. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais pr mensem, as ordered to 

"him. .. ••• 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Fernando, his slave 
and man, three thousand ■ seven hundred 
and fifty reais due to him for his wage for 


6,250 reais 
3,000 reais 


10,000 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 


1,575 


10,000 reais 


3,000 reais 
41,825 reais 
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solMo dos dictos trcs tneses a rezam de 
■quynzc mill reais rjue tem de solido pr 
anno como trouxe Joam Galante outrosy seu 

éspravo de Portugall,. 3.750 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

prmes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys Alvoro Diaz vygayro sete 
mill e quynhentos reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de trinta mill reais que tem pr .anno 7.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos c cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Bras Fernandez capllao 
sete mill e quynhentos reais que ihe sam 
dcvydos de seu solido dos dictos tres meses 

pila dieta maneira,. .. 7.500 reais 

Pago. E mais de ,seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos c cinquoenta reais 

pila dieta maneira ... . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Tome de Vylhançam 
barbeyro cinquo mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos tres meses 

a rezam de vynte mill reais pr anno. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos c cynquoenta reais 

por mes. 2.250 reais 

Soma 32.750 reais 

• Pago. Item, pagareys Antoneo Afonso, 
cacpinteyro seys mill e duzentos e cinquoen¬ 
ta reais a rezam de vynte e cinquo mill reais 
que tem pr anno que lhe sam devydos dos 
dictos tres meses . 6.250 reais 

j^o 


the said threc months, at the rate of fifteen 
thousand reais ordered to him as a yearly 
wage, as ordered to Joam Galante, also his 

slave, when he carne from Portugal. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

ríiiw per mensem'.,. 

Paid. item, you shall pay Alvoro Diaz, the vi¬ 
çar, seven thousand five hundred reais due to 
him for his wage for the said three months, 
at the rate of thirty thousand reais, as 

ordered to him pr annum. ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

rw/í per mensem. . 

Paid. Item, you shall pay Bras Fernandez, the 
chaplain, seven thousand five hundred reais 
due to him for his wage for the said three 

months, in the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid.. ... .... 

Paid. Item, you shall pay Tome de Vylhançam, 
the barber, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of t\yenty thousand reais pr annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand 'two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . . ••• 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Afonso, the 
carpnter, six thousand two hundred and 
fifty reais, at the rate of twenty-fivc 'thou¬ 
sand reais ordered to him pr annum, due to 
him for the said three months ... .. 


3,750 reais 


2,250 reais 


7,500 reais 


2,250 reais 


7,500 reais 
2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 
32,750 reais 


6,250 reais 





























































Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
po dous mill c duzentos e cin<]uoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. 

Pago. Item, págareys Alvooro seu criado cinquo 
mill reais que . lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de vynte mill 

. reais por anno ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e vynte e cinquo reais a rezam de se¬ 
tecentos e dnquoenta reais por mes e ho mais 
que lhe falcze lhe foy descontado — a saber 
— hum mes de Março que lhe foy pago 
duas vezes — a saber — aqui em Moçam¬ 
bique onde esteve por ero e mais 19 dias que 
andou no mar de Moçambique pera aqui 
do mes d’Utubro Cí/cj de 517.. 


2.250 reais 


5.000 reais 


1.025 reais 


Pago. Item, pagareys a Bertollameu Corço pe- 
dreyro seys mill e duzentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de vynte e 

cinquo mill reais por anno. .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes * • * *#•**• »I < 111 * t • 41» M * M» 
Pago, Item, pagareys a Joam Estevez pdreyro 
seys mill e duzentos e cinquoenta reais pia 

dieta maneira . ... ... .... 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira.,. 

Soma 

('yj Pago. Item, pagareys a Jorge Anes fe- 
reyro seys mill c duzentos e cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos díc- 
tos tres meses pella dieta maneira.. 


6.250 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 


2.250 reais 
31.525 reais 


6.250 reais 




f 
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Paid. And also for bis maintcnance for the said 
time, two tliousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 

mis pr mensera ... 

Paid. Item, you shall pay Alvooro, his waid, five 
tliousand re^is due to him for his wage for 
the said three months, at the rate of twenty 

thousand mis per annum . 

Paid. And also for his maintcnance for the said 
time, one thousand and twenty-five mis, at 
the rate of seven hundred and fifty reás 
pr mensem, and the amount that lacks was 
dlscounted from him — namely —- one 
month of March that was paid him twice— 
namely—-here in Mozambique v^here he 
was mistakenly placed and a further 19 days 
that he was at sea on the way here from Mo¬ 
zambique in the month of October, 1517 
Paid. Item, you shall pay Bertollameu Corço, 
the mason, six thousand two hundred and 
fifty mis due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of twenty'^ 

-five thousand mis pr annum. 

Paid. And also for his maintcnance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 

mis pr mensem . ••• 

Paid. Item, you shall pay Joam Estevez, the 
mason, six thousand two hundred and fifty 

mis, in the manner aforesaid. 

Paid. And also for his maintcnance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, in the manner aforesaid. .. . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Anes, the 
blacksmith, six thousand two hundred and 
fifty mis due to him for his wage for èc 
said three months, in the manner aforesaid 


2,250 mis 


5,000 reais 


1,025 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 
31,525 reais 


6,250 reais 
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Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous niill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira... 2.250 reais 

Pago. Itera, pagareys a Bastiam Pirez coronhey- 
ro cinquo míll reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de vynte mill reais por anno . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Pimentell ho¬ 
mem d’armas desta fortalleza cinquo mill 
reais que lhe sam devydos dos dictos tres 
meses a rezam de vynte mill reais por anno 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e setecentos c satenta e cinquo reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes e ho mais que lhe falece lhe foy des¬ 
contado por 19 dias d’Outubro que andou 
no mar com ho capitam de Moçambique 
pera aqui e comeo a custa dei rey. 1.775 reais 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Tasalho outrosy 
homem d’armas cinquo mill reais que lhe 
sam devydos dos dictos tres meses pia dieta 


maneyra. ,. ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e setecentos e satenta e cinquo reais" 

pila dieta maneyra... 1.775 reais 

Soma 29.300 reais 
( 7 V.) Pago. Item, pagareys a Symão d’Abreu 
outrosy homem d’armas cinquo mill reais 
que lhe sam' devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses a rezam de vynte mill reais 
pr anno . ... 5.000 reais 




Paid. And also for his raaintenance for the sald 
time, two thousaiid 'two hundred and fifty 

redis, in the manner aforesaid.... 2,250 redis 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock maker, flve thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 
at the rate of twenty thousand reais pr 

annum .; .... reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
redis, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem ... ^>^ 5 ° 

Paid. item, you shall pay Rodrigo Pimentell, 
the man-at-arms of this fortress, five thou¬ 
sand reais due to him for the said three 
months, at the rate of twenty thousand reais 

pr annum. ..y 5 ’°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand seven hundred and sev- 
enty-five reais, at the rate of seven hundred 
and fifty reais per mensem, and the amount 
that lacks was discounted from him for 19 
days in October when he was at sea wlth 
the captain on the way here from jMozam- 

bique, and ate at the klng’s cost. ^ >775 

Paid, Item, you shall pay, Gaspar Tasalho, also 
a man-at-arms, five thousand reais due to him 
for the said three months, In the manner 

afomsaid....'.. .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand seven hundred and se- 
venty-five reais, in the manner aforesaid ... 1,775 mis 

Totais 29,300 reais 

Paid. Item, you shall pay Symao d’Abreu,, also 
a man-at-arms, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand reais pér annum 5,000 reais 









Pago. E mais do seií mantimento do dÍtí:o tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pormes... .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Leáll outrosy ho¬ 
mem d’armas dezasete mill reais que lhe. 
sam devydos de seu solido — a saber — 
des ho primeiro dia d’Outu'bro de 515 que 
daqui fey espedido pera Moçambique bonde 
esteve por nam ter enbarcaçam ate. ho derra- 
deyro dia de Junho de 516 a rezam de de- 
zaseys mill reais por anno que aqui tinha 
dantes d’omem d’armas dipois da morte 
de Symáo de Miranda cujo homem foy e 
des ho primeiro dia d’Outubro de 517 ate 
ho derradeyro dia de Dezembro do dicto 
anno a rezam de vynte mill reais por anno 17.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dos dictos tires meses dous mill e duzen¬ 
tos e cinquoenta reais a reiam de setecentos 

e cinquoenta reais por mes .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo de Freytas ou- 
mosy ornem darmas cinquo mill reais a re¬ 
zam de vynte mill reais pr anno que lhe 

sam devydos dos dictos tres meses . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p mill e setecentos e satenta e cinquo 'reais 
a rezam de 750 reais pr mes e ho mais que 
lhe falece lhe foy descontado pr 19 dias 
d’Outu'bro que comigo andou no mar de 
Moçambique pra aqui e comeo a custa 


dei rey .... 1.775 

Soma 33‘275 reais 


( 8 ) Pago. Item, pagareys Anes Besta condes¬ 
tabre desta fortalleza,sete mill e duzentos 
e noveenta reais que lhe sam devydos de seu 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand, two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 
reais pr mensem . . 2,250 reats 

Paid. Item, you shall pay Joam Leall, also a man- 
-at-arms, seventeen thousand fsais due to 
him for his wage —- namely — from the 
first day of October, 1515, when he was 
dispatched from here to Mozambique where 
hc stayed through lack of ship, until the 
last day of June, 1516, at the rate of sixteen 
thousand reais pr annum, ordered to him 
here as man-at-arms after the death of Sy- 
mão de Miranda, whose man he was, and . 
from the first day of October, 1517, until 
the last day of December of the said year, at 
the rate of twenty thousand reais pr annum 17,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time of the said three months, two thou¬ 
sand two hundred and fifty reais, at the rate 
of seven hundred and fifty reais pr mensem 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo de Freytas, 

, also a man-at-arms, five thousand reais, at the 
rate of twenty thousand reais per annum, 
due to him for the said three months ... 5’°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand seven hundred and se- 
venty-five reais, at the rate of 750 reais 'per 
mensem, and the amount the lacks was dis- 
counted from him for 19 days in October 
when he was with me at sea on the way 
here from Mozambique, and ate at the 

king’s co.st,. ^775 

Totais 33,275 rwif 

Paid. Item, you shall pay Anes Besta, the cons- 
table of this fortress, seven thousand two 
hundred and ninety reais due to him for his 

m 






















solMo dos dictos tres meses a rezam de dous 

raill e quatrocentos e trinta reais pr mes 7.290 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezara de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys Afonso Fernandez bon- 
bardeyro desta fortalleza quatro mill c du¬ 
zentos reais a rezam de mill e quatrocentos 

reais por mes ... 4.200 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam dc setecentos e cinquoenta reais 

por mes., . . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Escudeiro homem 
d’armas desta fortaleza e lingoa dous mill 
e quinhentos reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses a rezam de 

dez mill reais pr anno ... .. 2.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pitez pdreyro 
dous mill e oytenta e tres reais que lhe sam 
devydos do primeiro dia d’Outubro de 517 
ate ho derradcyro dia delle que daqui foy 


espedido a rezam dc vynte e cinquo mill 

reais pr anno ,. 2.083 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto mes 
d’Outubro setecentos e cinquoenta reais que 

tem pr mes. 750 reais 

Soma 23-573 fcais 

(8 v.J Pago. Item, pagareys Antam Ayres car- 
pinteyro da Ribeyra de Moçambique que ■ 
aqui serve seys mill e duzentos e cinquoenta 


reais a rezam dc vynte e cinquo mill teais 




7,290 rms 


wage for the said three months, at the rate 
of two thousand four hundred and thlrty 

reais pr mensem ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paíl. Item, you shall pay Afonso Fernandez, 
the bombardier of this fortress, four thou¬ 
sand two hundred reais, at the rate of one 
thousand four hundred reais pr mensem 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Joam Escudeiro, the 
man-at-arms of this fortress and interpreter, 
two thousand five hundred reais due to him 
for his wage. for the said three months, at the 

rate of ten thousand reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais pr mensem 
Paid. Item, you shall pay Jorge Pirez, the mason, 
two èousand and cighty-three reais due 
to him from the first day of October, 15 * 7 ’ 
until the last day thereof, when he was 
dispatched from here, at the rate of twenty- 

-five thousand reais pr annum .. 

Paid. And also for his maintenance for the wid 
month of October, seven hundred and fifty 

reais, as ordered to him pr mensem. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Antam Ayres, the 
carpnter of the Ribeyra from Mozambique 
who is serving here, six thousand two hun¬ 
dred and fifty reais, at the rate of twenty- 


2,250 reés 


4,200 reais 


2,250 reais 


2,500 reais 
2,250 reais 


2,083 reais 

750 reais 
23,573 rsais 


3^9 









! 

.! 


por anno dos dictos tres meses de seu solido 

que lhe he devydo.. . 6.250 reais 

Pago, E mais de seu mantimento dos dictos 
tres meses dous mill e duzentos e cinquoen- 
ta reais a rezam de 750 reais por mes ... 2.250 reais 


Degredados 

Pago. Item, primeiramente pagareys Andre 
Fernandez degradado dous mill reais que 
lhe sam devydos de seu mantimento dos 
dictos tres meses a rezara de oytocentos reais 
pr mes e os mais que lhe falecem lhe fo- 
ram descontados por 15 dias que esteve 

doente no espritall ... ,. 2.000 reais 

Item, pagareys a Pero Afonso degradado dous 
mill e quatrocentos reais de seu mantimento 
dos dictos tres meses a rezam de oytocentos 
reais pr mes . 2.400 reais 

Pago. Item, pagareys a Bertolameu d’Evora de¬ 
gradado dous mill e quatrocentos reais de 
seu mantimento dos dictos tres meses pia 

dieta maneira . ,... 2.400 reais 

Item, pagareys a Joam Sesudo degredado dous 
mill reais de seu mantimento dos dictos tres 
meses a rezam de oytocentos reais pr mes 
e ho mais que lhe falece lhe foy descontado 
pr andar no mar e comer a custa dei rey 2.000 reais 
Soma 17*300 


2—•('pj Ohristovam de Tavora capitam e governador destas 
fortallezas de Çofalla e Moçambique mando a vos Christovam Çallcma 
feitor desta de Çofalla que pag[u]eys a mim e a estas sasenta pesoas 
moradores desta fortalleza neste roll atras conteudas seyseentos e deza- 
sete mill e seyseentos e cinquoenta e cinquo reais e dous terços de reall 

550 


-flve thousand reais per annum, due to him 
for his wage for the said three months ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, at the rate of 750 reais pr 
mensem. .. • • • • 

Degredados 

Paid. Item, firstly, you shall pay Andre Fer¬ 
nandez, the degradado two thousand reais 
due to him for his maintenance for the said 
three months, at the rate of elght hundred 
reais per mensen, and the amount that lacks 
was discounted from him for 15 days that 

he was sick In hospital.. 2,000 reais 

Item, you shall pay Pero Afonso, the degra¬ 
dado, two thousand four hundred reais for 
his maintenance for the said three months, 
at the rate of eight hundred reais pr men¬ 
sem.,. ■*. .,. 2,400 rw 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu d’Evora, 
the degradado, two thousand four hundred 
reais for his maintenance for the said three 

months, in the manner aforesald . 2,400 reais 

Item, you shall pay Joam Sesudo, the degredado, 
two thousand reais for his maintenance for 
the said three months, at the rate of elght 
hundred reais pr mensem, and the amount 
that, lacks was discounted from him because 
he was at sca and ate at the king’s cost... 2,000 reais 

Totais 171300 reais 

2—Christovam de Tavora, captain and governor of the fortresses 
of Sofala and Mozambique, order you, Chrlstoyam Çallema, the factor 
of this one of Sofala, to pay to me and to these sixty prsons, residents 
of this fortress, mentioned in the above list, six hundred and seventeen 
thousand six hundred and fifty-five reais and two thlrds of a mll in 


6,250 reais 


2,250 reais 











em ouro pr amoedar por mill e trezentos e vynte e dous miticais e meio 
e quorenta c oyto reais e hum seysmo de reall que nos sam devydos 
de nosos solldos e mantimentos des ho primeiro dia d’Outubro de 
517 ate ho derradeyro dia de Dezenbro do dicto anno a cada hum 
como leva decrarado em seu item. E asy pagareys a Joam Leall como 
leva decrarado em seu item posto que seja mais do que se lhe monta 
nos dictos tres meses a quall demasya vos mando que lhe pag[u]eys 
porquanto esteve era Moçambique sem lhe darem enbarcaçam todo 
ho temp que em seu item leva decrarado. E pr este com asento dos 
esprivães da feitoria perante quem fareys a dieta despesa vos seram 
levados cm conta e despsa. 

Feito na dieta fortalleza pr mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao derradeyro dia de Dezenbro de 517 annos. 

Cristovam de Tavora 

61 pessoas 617.655 reais 2/3 por 1.322 miticais 1/2 48 reais 
1/6 de 467 reais miticall. 

3 — Fez pagamento ho dicto feitor a estas sa- 
senta e huma psoas moradores desta fortalleza neste 
roll atras contehudas pr seyseentos e dozasete mill 
e seyseentos e cinquoenta e cinquo reais e dous ter¬ 
ços de reall em ouro por amoedar pr mill e trezen¬ 
tos e vynte e dous miticais e meio e quorenta e oyto 
reais e hum seysmo de reall de 467 reais cada miti¬ 
call que lhe eram devydos de seus solldos e man¬ 
timentos a cada hum asy como leva decrarado em 
seu item. Ho quall pagamento fez perante Bastiam 
Rodriguez e mim Pero Lopz esprivães da feitoria 
ao derradeyro dia de Dezembro de 517. 

E mais despndeo ho feitor novecentos e trinta 
e quatro reais em ouro pr amoedar pr dous miti¬ 
cais de 467 reais que quebraram no dicto ouro por 
fazer ho pagamento por psos meudos . 


617.655 reais 
2 terços 


934 reais 


352 


Bastyam Rodriguez 


Pero Lopz 


unminted gold, for one thousand three hundred and twenty-two and 
a half miticais and forty-eight rem and a sixth of a redl, due to us for 
our wages and maintenance from the first day of October, 1517, 
until the last day of December of the said year, to each one as stated 
under his item. And you shall also pay Joam Leall as stated under 
his item, though it is more than acerues to him for the said three 
months, which difference 1 order you to pay him because he was in 
Mozambique without being given a ship during the whole time stated 
under his item, And by this my order and after registration by the 
clerks of the factory, before whom you shall make the said expnditure, 
they shall be charged to your aocount and expnse. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopz, the clerk of the 
factory, on the last day of December of the year 1517. 

Cristovam de Tavora 

61 persons 617,655 2/3 reais for 1,322 1/2 miticais 48 1/6 
reais, at 467 reais the mitical. 

2 —, Jhe said factor made payment to these 
sixty-one persons, residents of this fortress, men- 
tioned in the above list, of six hundred and seventeen 
thousand sÍx hundred and fifty-fÍve reais and two 
thirds of a reall in unminted gold, for one thousand 
three hundred and twenty-two and a half miticais 
and forty-eight reais and a sixth of a reall, at 467 
reais the mitical, due to them for their wages and 
maintenance, to each one as stated under his item. 

Which payment he made before Bastiam Rodriguez 
and me, Pero Lopz, the clerks of the factory, on 
the last day of December, 1517. . 

2 thirds 

And the factor further spnt nine hundred and 
thirty-four reais in unminted gold, for two miticais 
at 467 reais, which wasted in the said gold because 
payment was made in small weights . 934 

Bastyam Rodriguez 

Pero Lopz 
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DESCRIÇÃO DA SITUAÇAO, COSTUMES E PRODUTOS 
DE ALGUNS LUGARES DE ÁFRICA 

[Ca. 1518] 

BNM-^Ms. 3.016, fls. i '6 

I— ‘Do Cabo da Boa Esperança até 0 Cabo de S. Sebastião, 2 —Ilhas 
Uciquas Grandes. 3--Sofala, 4—Monomotapa. 5 —Cnania. 6—Ango- 
che. 7 — Moçambique. 8 — Quíloa. 9 —Mombaça. 10 —Melinde. ii 
— Ilha de S. Lourenço. 

Navegacion de Ia índia de Portugal 

I — Priraciramente passando 0 Cabo da Boa Esperança indo 
caminho da índia atec 0 Cabo de Sao Sebastião são humas terras muito 
fermosas de montanhas, isso mesmo sao de campos de valles, em que 
ha muitas vacas e muitos carneiros e outras muitas alimarias monteses 
e a terra he muito habitada de gentes pretas as quais andao nuas 
somente cobren se com pelles de alimarias monteses com seu pello 
eles trazem humas capas francesas mesmo daquelle pello da qual gente 
atee gora nao podemos haver lingua, nem menos ser enformados do 
que vai pella terra dentro, nem menos esta gente tem navegação nem 
se servem do mar nem os mouros de Arabia e Pérsia e índias nunca 
atec li navegarão nem descobrirão pr do Cabo das Correntes ser muito 
tromentoso. 


DESCRIPTION OF THE SITUATION, CUSTOMS AND PRODUCE 
OF SOME PLACES OF AFRICA 

[Ca. 1518] 

BNM—Ms, 3.016, fls. 1-6 

I — Frotn the Cape of Good Hope to Cape S. Sebastião. 2 Ilhas 
Uciquas Grandes. 3 — Sofala. 4 — Monomotapa. 5—Kuama. 6—Ah- 
goche. 7 — Mozambique. 8 — Kilwa. 9 — Mombasa. lO —• Malindí. 
11 —Island of St, Laurence. 

Navigation to índia from Portugal 

I _ Firstly, passing beyond the Cape of Good Hope on the 
way to índia as far as Cape Sao Sebastião, there are some lands of very 
fair mountains, so are the fields of valleys, where there are many cows 
and many sheep and many other wild animais, and tbc land 
thickly inhabited by black people who go about nakcd; they only 
cover themselves with skins of wild animais with the fur upon 
them; they wear a sort of French cloak of the fur itself; among these 
people we could find no interpreter, and much less be informed of 
what goes 011 iniand; nor have these people any navigation, nor do 
they make use of the sea; neither have the Moors of Araby and Pér¬ 
sia and the Indies ever sailed there, or discovered them, becaiise Cape 
Corrientes is a very stormy cape. 
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2 — E passando o Cabo de Sao Sebastião indo contra a índia, 
estão junto com a terra firme humas ilhas que se chamao Uciquas 
Grandes em as quais nas terras firmes delias estão algumas povoações 
de mouros que tratao com gentios da terra firme e se prestao mesmo 
com elles e em estas Uciquas se acha (i v.) muito ambar que os mes¬ 
mos mouros apanhão, e o vendem pera muitas partes, assi também 
algum aljôfar multo meudo que se acha em o mar em ostras, elles 
0 não sabem apanhar nem menos pescar, algum que tirão assao e cozem 
as duas ostras de maneira que quando tirão o dito aljôfar, o tirão muito 
ruivo e queimado. Não será muita duvida have lo aly muito bom se 
0 souberem concertar como fazem era Aquael e em Barem, donde ao 
diante farei (sic) muito largamente. 

3 — Reino de Çoffalla 

Passando estas Uciquas indo caminho da índia a dezouto ou vinte 
léguas pouco mais ou menos esta hum rio não muito grande dentro 
dclle está huma povoação de mouros que se chama Çoffalla junto com 
a qual povoação el rey nosso senhor tem huma fortaleza. Estes mouros 
ha muito tempo que povoão aqui por causa do grande trato de ouro 
que tinhão com os gentios da terra firme. Estes mouros falao alguma 
aravla, tem rey também mouro sobre si, está também à obediência dei 
rey nosso senhor. A maneira de seu trato era que elles vinhão por mar 
em pequenos navios a que chamão zambucos do reyno de Cambaya 
e do reyno de Quiloa e Melinde e Mombaça donde lhe traziao muitos 
panos de algodão pintados e brancos e azueis, e outros muitos dc seda, 
e muitas contas de Cambaya, as quais contas sao dc muitas cores—a 
saber — amarelas e pardas, as quais mercadorias elles ditos mouros 
as compravão e recolhião à sua mao, e lhas pagavão em ouro a preço 
de que elles hião muy contentes, o qual ouro lhe pagavão, e pesavao 
e os ditos mouros de Çoffalla guardavao aquellas mercadorias e as ven- 
dião dispois muito devagar aos gentios da terra (2) firme que vinhao 
do reyno de Banamatapa carregados de ouro, 0 qual ouro lhe davao 
a troco dos ditos panos sem peso tanto em tanta quantidade que bem 
ganhão os mouros de Çoffalla com elles cento por hum. Também estes 
mouros recolhem à sua mão muita soma de marfil, 0 qual se acha arre¬ 
dor de Çoffalla que também vendem pera 0 grao reyno de Cambaya 
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1 — Beyond Cape Sáo Sebastião on tbe way to índia, therc ate 
near the mainland some islands called Uciquas Grandes, where on 
their own mainlands, are found hamlets of Moors who trade with 
the Gentiles of the mainland, and even do them Services; and on these 
Uciquas is found much amber which the same Moors gather and 
sell in many other places; also some very small seed-pearl which is 
found in the oysters in the sea; they do not know how to gather it 
or even how to fish for it; and any that they gather healthy, they boil 
the two oysters in such a way that when they gather the said seed- 
pearl, they gather it very red and burnt. There is not much doubt 
íhat the seed-pearl found there is very good if only they can do as 
íhey do in Aquael and Barem, of which I shall speak later in great 
detail. 

3 — Kingdom of Sofala 

Beyond these Uciquas on the way to índia, more or less eighteen 
or twenty leagues away, there Ís a not very big river; in it there is 
a hamlet of Moors called Sofala, and dose to this hamlet the king, our 
lord, has a fortress. These Moors settled here a long time ago because 
of the great trade in gold that they had with the Gentiles of the main¬ 
land. These Moors speak some Arabic, have a Moorish king over them, 
are under obedience to the king, our lord. The manner of their trade 
was that they came by sea in small ships, which they call zambuks, 
from the kingdom of Cambay and the kingdom of Kilwa and Malindi, 
and Mombasa, whence they brought quantities of cotton cloth, painted 
and white and blue, and many others of silk, and many Cambay beads, 
which beads are of many colours--namely—yellow and grey; 
which merchandise they, the said Moors, bought and gathered thera- 
selves, and they were paid in gold at such a price that they went away 
very happy; this gold was paid and weighed; and the said Moors 0 
Sofala kept this merchandise and afterwards would sell it very slowly 
to the Gentiles of the mainland, who came from the kingdom of 
Banamatapa loaded with gold; which was given to them in exchange 
for the said cloths, wlthout weighing, so much for so much, so that 
the Moors of Sofala make a profit from them of one hundred to one. 
These Moors also gather to themselves quantities of 1V07, which is 
found in the neighbourhood of Sofala and which they also sell to the 
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onde vai muito dinheiro, os quais mouros de Çoffalla vendem o quin¬ 
tal a cinco seis cruzados; assi também vendem muito ambre que lhe 
trazem das Uciquas. Estes mouros de Çoffalla são homens pretos, e 
dclles são bassos, c servem da lingua da terra que he de gentios: 
cobren se da cinta pera baixo com panos de algodão e de seda, e tra¬ 
zem outros panos de seda sobraçados a maneira de capas, e suas fotas 
em as cabeças, e alguns delles carapucinhas de quartos de grãa, e de 
outros panos delgados de la de multas cores, e de chamalotes, e de 
outras sedas. Seus mantimentos são milhos e muito arroz c carnes e 
pescados. E deste rio ao mar sabem muitos cavalos marinhos a cerra 
a pacer, os quais cavalos tem dentes como alifantes, dos quais dentes 
cambem fazem marfil, e be mais alvo sem perder cor; e na terra arredor 
de Çoffalla ba muitos alifantes bravos muito grandes; também ha 
muitas onças e muitos cervos, e outras muitas alimarias montesas, e 
he terra de campos c de montanhas. Fazem agora novamente os mou¬ 
ros nesta terra muitos algodões donde apanbão muito delle e fian’o, 
e tesseno em pano branco, e porque nao sabem tingir, ou por não 
terem cores tomão panos azues pintados de Cambia (sic), e desfian’os 
e tornão a juntar o fio em hum novelo, e com seu fiado branco e com 
outro fazem nos pintados de que hao grande soma de ouro ao qual 
remedlo flzerão depois que virão que as nossas gentes f 2 u.J lhe colhiao 
a navegação dos navios que as mercadorias não possão vir a elles senão 
por mão dos feitores que el rey nosso senhor tem cm sua fortaleza. 


q — O grande reyno de Banamatapa 

Entrando desta terra de Çoffalla contra 0 sertão, está 0 rio (sic) 
que chamão Benamatapa que he muito grande: 0 qual reyno he de 
gentios, a que os mouros chamão cafres. São homens pretos, andao 
nús, e da cinta pera baixo trazem panos pintados de algodão, e delles 
com pelles de alimarias se cobrem, das quais 'pelles que assi trazem 
são de alimarias monteses, e os honrrados trazem daquellas pelles arras¬ 
tando pello chão a maneira de rabos por estado e galantaria, dão saltos 
e geitos dos corpos com que fazem saltar aquelles rabos pera hum cabo 
e pera outro. Estes trazem espadas em bainha de pao liadas com ouro 
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great kingdom of Cambay where it is worth good money, which Moors 
of Sofala sell the quintd at five, six cmzdos; in this way they also 
sell quanticies of amber which is brought to them frora the Uciquas. 
These Moors of Sofalr, are black men, some olive, and use the 
Congue of the land which is that of the Gentiles; from the waist down 
they cover themselves with cotton and silk cloths, and carry other silk 
cloths thrown under their arras in thie manner of cloaks, and their tur- 
bans on their heads, and some of them wear little hoods of a quarter of 
a grain cloth, others narrow woollen cloths of many colours, and of 
camlet, and other silks. Their victuals are maize and much rice and 
meat and fish. And from this river to the sea go many sea horses that 
go ashore to graze, which horses have teeth like élephants, from which 
teeth is also made ivory, and it is whiter without losing colour; and 
in the land around Sofala there are many wild elephànts, very big, 
there are also many ounces and many deer and many other wild 
animais, and it is a land of fields and mountains. Now, the Moors 
once more make in this land quantities of cotton, much of which is 
gathered here; they spin it and weave it into white cloth and, since they 
do not know how to dye or because they do not have the dyes, they 
take blue painted cloths from Cambay, unravel them and gather the 
thread into a hall and, with their white weave and with the other they 
make them painted, from which they obtain a great sum of gold; 
this was the remedy they found when they saw that our people were 
taking away from them the navigation of their ships so that the mer- 
chandise could not come to them save through the hands of the factors 
whom the king, our lord, has In his fortress. 

^—.Xhe great kingdom of Banamatapa 

Inland from this land of Sofala,^ is a tiver (sic) which they call 
Benamatapa which is very large; which kingdom is of Gentiles whom 
the Moors call Kaffirs. They are black men, go about naked, and from 
the waist down they wear painted cotton cloths, and some cover them- 

iTwith aniLukins, the skins they wear being ^ 

mais, and the leading citizens wear those skins trailing along the 
ground like tails, to shew quallty and gallantry, making leaps and 
gestures that make those tails go from one side to the other. These 
latter carry swords in wooden sheaths, adorned with gold or other 
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â outros metais, trazem nas da banda esquerda como nos em cintas 
de panos pintados que pera isso fazem com quatro ou cinco nós com 
suas bolras penduradas; trazem isto à maneira de galantaria; em as 
maos trazem seus arcos, e delles azagayas, Os arcos que trazem com 
suas frechas sao meaos, nao sao tao compridos como de ingreses, nem 
tao curtos como de turcos; os tiros das frechas muy grandçs, e muy 
bem obrados, sao homens de guerra, delles são mercadores, as molheres 
andão nuas emquanto sao moças somente cobrem suas vergonhas com 
panos de algodão, e como são casadas e hao filhos lançao outros panos 
por cima das tetas. 

Zimboache 

Partindo de Çoffalla contra o sertão a quinze jornadas delia está 
huma muito grande povoação de gentios, a qual (^) povoação se chama 
Zimboache, tem casas de madeira cubcrtas de palha, em a qual está 
muitas vezes o rey de Benamatapa, o qual caminho vai de Çofalla 
pollo sertão dentro contra o Cabo de Boa Esperança. Em Benamatapa 
que he huma muy grande cidade aly he o assento mais acostumado 
do rey, e daly trazem os mercadores o ouro a Çoffalla, o qual dão aos 
mouros sem peso por panos pintados, e ipor contas de Cambaya, que 
entre élles são muy acostumadas, Dizem estes desta cidade de Bene- 
matapa que ainda o ouro vem dahy muito mais longe contra o Cabo 
de Boa Esperança doutro reyno que he sogeito a este rey de Benema- 
tapa, 0 qual rey de Benematapa he muy grão senhor, c de muitos reys 
que são seus sogeitos e servidores, o qual he de muy grande terra que 
toma pello sertão dentro assi contra o Cabo de Boa Esperança, como 
pera Maçambique, como pera dentro. Cada dia he servido de muito 
grandes presentes que lhe os outros reys e senhores mandão, os quais 
presentes em sua quantidade, e lhos trazem 'pella cidade descubertos 
sobre a cabeça atee chegar a huma casa onde elle está, e o vee por 
huma janella, e o manda levar daly, e a elle o nao vem, somente lhe 
ouvem sua palavra; dipois manda chamar devagar a pessoa que lhe 
0 tal presente trouxe, e o despacha muito asinha. Este rey traz con- 
tinuadamente no campo hum capitão seu a que chamão Sono com 
grão soma de gente d’armas antre a qual gente traz cinco ou seis mil 
molheres que também tomao armas e pelejão: com a qual gente este 
seu capitão anda assentando e pacificando alguns reys que se levantao. 


metais, they wear them on the left side llke we do, on belts of painted 
cloth made for the purpose with four or five knots, wich their tasscls 
hanging; they wear these for gallantry; in their hands they carry bows, 
and some spears. The bows they carry with their arrosvs are of mld- 
dling size, not as long as the English nor as short as the Turk; the 
shafts of the arrows are long and very well made; they are warriors, some 
of them merchants; the women go about naked whllst they are mai- 
dens, only coverlng their shame with cotton cloths, and when they 
are married they throw other cloths over their breasts, 

Zimboache 

Fifteen days journey inlaiid from Sofala is a very large hamlet of 
Gentiles, which hamlet is called Zimboache; it has houses of timber 
covered with straw, and very often the king of Benamatapa is there; 
the route goes from Sofala inland towards the Cape of Good Hope. 
In Benamatapa there is a very large city; the usual seat of the king 
is there and from there the traders brlng to Sofala the gold which 
they give to the Moors, without weighing, in exchange for painted 
cloths and for Cambay beads, which they use very freely. These of 
this city of Benematapa say that the gold comes from even further 
away, from the direction of the Cape of Good Hope, from another 
klngdom subject to this king of Benematapa; which king of Bene¬ 
matapa is a very great lord, and is over many kings who are his subjects 
and servants; he has a great quantity oif land that stretdhes inland, 
towards the Cape of Good Hope as well as towards Mozambique and 
inland. Every day he is given many great gifts that the other kings 
and lords send, which gifts are in good number, and they bring them 
to him through the city, uncovered, balanced on the head, until they 
arrive at the house where he is, and they see him through a window, 
and he orders it to be taken from there, and they do not see him but 
only hear bis word; afterwards he has the person who brought the 
said gift called quietly to him, and deals quickly with him. This king 
has continually on the field a captain of his whom they call Sono, with 
a great number of warriors among whom are five or six thousand women 
who also take up arms and fight; with these warriors this captain of 
his goes about bringing agreement and peace among some of the 



























ou querem levantar contra seu senhor. Este rey de Benematapa manda 
cada anno muitos homens honrrados despachados (j v.J por seu reyno | 

a todos seus senhorios e cidades a dar fogo novo pera saber se estão I 

todos a sua obediência — a saber ~ cada homem destes chega a cada [ 

hum destes lugares, e como chega em nome do seu rey faz apagar 
todolos fogos daquelle lugar, e como sao estes fogos todos apagados 
0 tornão vir a tomar delle, e acendem seus fogos em sinal de multa 
obediencla, e o lugar que assi o não quer fazer he aceusado ante o rey 
por levantado, e o rey manda logo seu capitão sobre elle que sempre ' 

pera isso o traz ordenado, e os vai destruir, ou meter debaixo do man- 1 

dado do rey, e por onde quer que vai ha de comer com toda a sua | 

gente à custa dos lugares por onde quer que vão. Seus mantimentos 
são carnes e milho e arroz, serven se de azeite de gergelln. 

5 — Cuama 

Indo de Çoffalla pera Maçambique a quarenta léguas delia esta 
hum rio grande que se chama Cuama que dizem que entra contra 
Benamatapa mais de cento e setenta léguas cm a boca do qual rio está 
hum lugar de mouros que chamão Cuama, tem hum rey mouro que 
chamão Mongualo; por este rio vem muito ouro a este lugar de Cuama, 

0 qual ouro vem de Benamatapa. Deste rio se faz outro braço que vai 
ter a Amguoxa por onde se os mouros servem com almadias de trazer 
os panos, e outras muitas mercadorias de Amguoxa, e do reyno de 
Benamatapa lhe trazem muito ouro e muito marfil. 

6 —- Amguoxa 

Passando este rio de Cuama a cento e. quarenta léguas delle polia 
costa, está huma povoação de mouros que chamão Amguoxa; teuíf^J 
rey mouro. Estes mouros que nelle vivem são os mais delles merca¬ 
dores, tratão com ouro e marfil, e em muitos panos de seda e alguodão 
e contas de Camhaya assi como sohião a fazer os mouros de Çoffalla. 

As quais 'mercadorias lhe trazem os mouros de Ciloa f sic), e de Mom- 
baça e Melinde em navios pequenos que chamao zambucos escondi¬ 
damente em os nossos navios, e daly levao grande soma de marfil. 
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kings who rebel or seek to rebel against thelr lord. This king of Bene¬ 
matapa sends many of the leading citizens yearly throughout his 
kingdom to all his lordships and cities to give them new fire so that 
he may know whether they are under obedlence to hini ■ namely 
each one of these citizens arrives at one of these places and, since he 
comes in the name of the king, he orders all the fires of that place to 
be put out, and when these fires are out they come to him to get it 
again and light their fires as a sign of total òbedience, and any place 
that does not do this is denounced to the king as under rebellion and 
the king forthwlth sends his captain against it, for which he is always 
prepared, and he goes out to destroy them or place them under the 
klng’s orders, and wheresoever he goes he and all his men eat at the 
cost of die places to which he has to go. Their victuals are meat and 
maize and rice; they use Sesame oil. 

5 — Kuama 

Forty leagues beyond Sofala towards Mozambique Ís a large river 
I which is called Kuama, which they say goes inland towards Benama¬ 

tapa for more than one hundred and seventy leagues; at the mouth 
of which 'there is a place of Moors called Kuama; it has a Mootish 
king whom they call Mongualo; along this river come quantities of 
í gold to this 'place of Kuama, which gold comes from Benamatapa. 

From this river stretches another arm as far as Amguoxa, and along 
it the Moors use almadias to bring the cloths and many othcr goods 
from Amguoxa, and great quantities of gold and ivory are brought 
to them from Benamatapa. 

6 — Amguoxa 

One hundred and forty leagues along the coast beyond this river 
Kuama, there is a hamlet of Moors called Amguoxa; it has a Moorià 
king. The Moors who live there are mostly merchants; they trade in 
gold and ivory and in many silk and cotton cloths, and Camhay beads, 
Is the Moors of Sofala were wont to_ do. Which merohandise is 
i brought to 'them by the Moors of Kilwa, and of Mombasa and 

1 Malindi in small ships, and from there they take great quantities of 

ivoty. Thete is also mnà gold in this place ot Amguoxa and a great 
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Também ha multo ouro neste lugar de Amguoxa e muito mantimento f 

e milho e arroz e muitas carnes. Sao os homens pretos delles bassos, e an- j 

dão nús, e da cinta pera baixo se cobrem com panos de alguodao e de | 

seda, 'trazem outros panos sobraçados a maneira de capas deles rotas, em | 

as cabeças trazem delles humas carapuças de quartos de panos de seda, j 

falão a linguajem natural da terra — a saber — a dos gentios; alguns j 

delles falão aravia. Estes às vezes estão à obedlencla dei rey nosso senhor, í 

e muitas vezes estão apartados porque estão muito afastados de nossas [ 

fortalezas. 

7 —- Maçambique 

I 

{ 

Passando este lugar de Amguoxa, c indo contra a índia, estão perto | 

da terra tres ilhas, antre as quais está huma povoada de mouros que se | 

chama Maçambique. Esta tem muy bom porto em o qual todolos mouros | 

navegão, fazem sua escala pera corregimento de seus navios, também to- | 

mão agua, e muito pescado, e outros muitos mantimentos, atítre os quais 
mouros havia hum xarlfe que os governava, e os 'tinha a direko, estes sao 
da lingua e costumes dos -mouros de Çnffalla e Amguoxa. Em a qual ilha f 

el rey nosso senhor tem huma fortaleza, e 'tem os ditos mouros debaixo de 
seu mandado e governo. Nesta ilha tomão agora as nossas naos agua e le- ' 

nha, e outros muitos refrescos, e nella ^ v.) hão corregimento aquellas i 

que 0 hão mister assi quando vão como quando tornão pera Portugal. f 

Deste lugar mandão provimento a Çoffalla às nossas gentes assi das cou- I 

sas que vem de Portugal, como das que vem da índia na terra firme. f 

Nestas ilhas ha muitos alifaUtes e grandes. A terra Erme he habitada de | 

gentios que são bons bestiaes e andão nús e barrados todos com barro j 

vermelho; as suas naturas trazem embrulhadas com pano azul d’algodão ; 

sem outra nenhuma cobertura, os beiços furados com tres furos em cada j 

beiço, e metidos pellos furos huns ossos e humas pedrinhas e outros ! 

muitos brincos. i 

8 — Quiloa I 


Passando este lugar indo pera a índia esta huma ilha muito com 
a terra firme que se chama Quiloa, em a qual está huma villa de mou¬ 
ros de muito fermosas casas de pedra e cal, e muito altas com muitas 



quantity of victuals of maize and rice and many meats. They are 
black men, some greyish, and go about nakéd, and bdow the waist 
they cover themselves with cotton and silk cloths; they wear other 
cloths thrown under their arms in the manner of cloaks, some tom; and 
on their heads they wear a kind of hood of a quarter of a silk cloth; they 
speak the native tongue of the land — namely — that of the Gentiles; 
some of them speak Arabic. These are, at times, under obedience to 
the king, our lord, and, at times, forsaken because they are removed 
from our fortresses. 

7 — Mozambique 

Beyond this place of Amguoxa, on the way to índia, are three 
islands dose to land, among whicli there is one popled by Moors, 
which is called Mozambique. It has a good harbour into which all 
the Moors sail, and put into to repair their ships, also to take 
on water, and quantities of fish, and many other supplies, among 
these Moors there was a sherif who governed them, and kept them 
in order; these have the same tongue and customs as the Moors of 
Sofala and Amguoxa, And on this island the king, our lord, has a 
fortress, and has the said Moors well under his power and government. 
In this island our nm now take on water and firewood, and many 
other supplies, and there they repair those that have need of it, both 
on their goÍng from, and on their coming to, Portugal. From this place 
they send supplies to Sofala to our people on the mainland, and also 
the other things that come from Portugal, as well as those that come 
from índia. In these islands are many elephants, and big ones. The 
mainland Ís inhabited by iGentües who are very brutish, and go about 
naked, and barred with red clay; their natural parts are wrapped in 
a blue cloth without any other covering; their lips pierced with three 
holes in each lip, and through the holes are stuck some bones and small 
stones, and many other baubles. 

S—Kilwa 

Beyond this place, on the way to índia, is an island very dose 
to the mainland called Kilwa, on which there is a Moorish town with 
many fair houses of stone and mortar, and very tall with many windows 
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janellas à maneifa das nossas assi armadas e de terrados, as portas 
lavradas de muito formosa maçonaria o rjual lugar tem muitas hortas 
e muitos pomares. Esta ilha tem rey sobre si, e daqui tratavao com os 
mouros de Çoffalk donde trazião donde mesmo deste lugar se estendia 
por toda Arabia Felis que ja daqui por diante poderemos chamar por 
a ribeira do mar aquella terra toda vai muito povoada de muitas villas 
e cidades de mouros. Antes que el rey nosso senhor mandasse descobrir 
esta terra, os mouros de Çoffalla e Cama (sicj e Amguoxa e Maçam- 
bique estavao todos à obedienda dei rey de Quiloa que era muy grande 
rey antre (^) elles, em a qual villa havia muito ouro, porque nenhuns 
navios passavão pera Çoffalla, que nao viessem a esta ilha, assi o faziao 
à tornada. Estes sao mouros bassos, delles pretos, delles brancos, sao 
muy bem ataviados de ricos panos d’ouro e de seda dklguodao; as mo- 
Iheres também muy bem ataviadas com muito ouro e prata em cadeas 
e muitas manilhas que ellas trazem nos braços e nas pernas. Estes mou¬ 
ros falâo aravia, tem a lenda do Alcorão, adorao muito a Mafamede 
que he sua seita. O qual rey por sua soberba não querendo obedecer 
a cl rey nosso senhor lhe tomarão o lugar forçosamente pellos nossos 
portugueses onde tomarão muy grande despojo, e cativarão muita gente, 
e 0 rey fugio fora da ilha, em a qual el rey nosso senhor mandou fazer 
huma fortaleza, e os meteo debaixo de seu mando e governo — a saber 
—aquelles mouros que tornarão a povoar e viver nas suas terras. Da 
qual fortaleza agora he desfeita que a mandou el rey nosso senhor des¬ 
fazer porque vio não ser seu serviço estar aly. Ao qual lugar multas 
vezes naos nossas quando vem de Portugal acertão de vir, onde as gen¬ 
tes desta terra e villa fazem muito guasalhado, e lhe vendem muitos 
mantimentos, e isto . quando vem as nossas naos de Portugal. 


9 — Mombaça 

Passando este Quiloa indo polia costa de Arabia Felis contra a 
índia apegada em a terra firme está huma ilha, em que está huma 
cidade que chamao Mombaça muy grande, de muito fermosas casas 
muy altas de 'pedra e cal, e muy bem armada. A madeira (5 v.) de muy 
ferraosa macenaria: tem rey sobre si assi as molheres muy bem ata¬ 
viadas de panos de seda; he lugar de muy grao trato de mercadorias, 


llke ours, built into streets and plots, and the doors wrought with 
very falr woodwork; which place has many gardens and orcbards. 
This island has a king over it, and from here the Moors traded with 
those of Sofala whence they brought their goods; from this very place 
stretches out the whole of Arabia Felix by which name we may now 
call the whole length of the sea coast; this entlre land is well peopled 
with many Moorish towns and cities. Before the king, our |ord, 
ordered this land to be discovered, the Moors of Sofala and Kama (sic) 
and Amguoxa and Mozambique were áll under obedience to the king 
of Kilwa, who was a very great king among them, and in the town 
there was much gold because no ships went through to Sofala without 
cailing at chis island, and on 'Cheir return also. These Moors are olíve, 
some black, some white, chey are well apparelled in rich cloths of gold 
and of silk and cotton; the women also well apparelled wearing a lot 
of gold and silver in chains and many bangles which they wear on 
their arms and legs. These Moors speak Arabic, they believe in the 
Icgend of the Alcoran, and are great worshippers of Mohamed, which 
is éeir sect. Which king did not pay nbcisance to ée king, our 
lord, through pride, so his place was taken hy force by our Portugals, 
who gathered there great spoüs and took many people into captlvlty, 
and the king fled from the island, upon which the king, our lord, 
ordered a fortress to be built, and placed them under his power and 
government'— namely — those Moors who returned to people, and 
live in, his lands. Which fortress has now been demolished by order 
of the king, our lord, when he saw that it was of no servlce to him 
there, Many times our mos that come from Portugal set their coutse 
there, where the people of this land and town give them a good wel- 
come, and sell them quantities of supplies; and this is when our mos 
come from Portugal. 

9 — Mombasa 

Beyond this Kilwa, followlng the coast of Arabia Felix towards 
índia, there is an island dose to the mainland where there is a very 
large city they call Mombasa, with many fair houses, very tall, of 
stonc and mortar, with well built streets. The timber very well wrought; 
it has a king over it, and the women are also well apparelled in silk 
cloths; it is a place where a great trade of merchandise is carried out. 






























tem muy bom porto, onde sempre ha muitos navios assi dos que vem 
pera Çoffalla, como outros que vem de Cambaya, e outros de Melinde, 
e outros que também navegão pera as Ilhas de Zimzibar, e pera Manfia 
e Pcmba, do que adiante falarei muito largamente, Esta Mombaça 
he terra muy farta de muito grandes carneiros e muy fermosos de huns 
rabos redondos e muitos outros, e muitas vacas e galinhas e cabras 
tudo muito gordo, e muito arroz e milho, assi muitas laranjas doces e 
outras agras e limões, romas, figos da índia, e toda ortaliça muito boas 
aguas. São homens que às vezes tem guerra com a gente da terra firme, 
outras vezes paz tratão com elles de que recolhem muito mel e cera, 
e muito marfil.O qual rey por sua soberba c por nao querer obedecer 
a el rey nosso senhor perdeo sua cidade que lhe foÍ tomada pellos nos¬ 
sos portugueses por força darmas donde elle dito rey fugio, e lhe mata¬ 
rão muita gente, assi cativarão muitos dellcs homens e molheres, c foi 
roubada c destruida e queimada, em que se tomou muy grande despojo 
d ouro e prata em cadeas e braceletes e manilhas, e em orelheiras e 
em contas e em muito cobre e marfil, e muitos panos d’ouro e de 
seda, e muitas outras mercadorias, e o lugar ficou todo destruido. 


10 — 'Melinde 

Passando esta cidade de Mombaça pera a índia, está logo não 
muy longe delia ao longo da costa huma muy fermosa villa assentada 
em a terra firme de longo de huma praya ( 6 ) se chama Melinde, 
0 qual he de mouros; tem rey mouro. Esta he de muy fermosas casas 
de pedra e cal, de muitos sobrados com muitas janellas e de terrados, 
e muy bem arruadas. As gentes delia sao brancas, e andão nus somente 
da cinta pera baixo se cobrem com panos d’alguodão e de seda, outros 
trazem sobraçados como capas liuns panos grandes, trazem fotas em 
as cabeças de muy ricos panos de seda, são grandes mercadores, tratão 
em panos, e em ouro, e em marfil, cdbre, azougue, e em outras muitas 
sortes de muitas mercadorias com os mouros e gentios do reyno de Cam¬ 
baya que ao seu porto vem com muitas naos carregadas de mercadorias, 
e de muitos panos; dos quais mouros que assi vem de Cambaya lhe 
dão os panos a troco douro e de mercadoria de marfil e cera em que 
achão muy grande ganho assi homens como molheres; e assi huns 


it has a good harbour, where there are always many ships, both those 
that come to Sofala as well as others that come from Cambay and 
others from Malindi, and others that also sail to the Islands of Zanzi- 
bar, and to Manfia and Pcmba, of which I shall spcak later in great 
detail This Monibasa is a very fertile land with many large and fair 
sheep with rounded tails, and many others, and many cows and 
chickens and goats, all very fat, and quanrities of rice and maize, as 
well as many sweet oranges, and others sour, and lemons, pomegra- 
nates, Indian figs, and all sorts of vegetables; very good water. They 
are sometimes at war with those of the mainland, sometimes at 
peace, they trade with them and ohtain quantities of honey and 
wax, and a lot of ivory, Which king, though his pride and because 
he would not pay obeisance to fhe king, our lord, lost his city which was 
captured by our Portugals by force of arms, the said king fleeing the- 
refrom; and they killed many of his people, and took into captivity 
many of the men and women, and it was plundered and destroyed 
and burned, during which great spoils were taken in gold and silver 
chains, and bracelets and banglcs, and in ear-rings and in beads and 
in quantities of copper and ivory, and many gold and silk cloths, and 
many other merchandise, and the whole place was destroyed. 

10 — Malindi 

Beyond this city of Mombasa on the way to índia, and not very 
far away from it along the coast, is 'a fair town built upon a beach 
on the mainland called Malindi, which belongs to the Moors; it has 
a Moorish king. It has some very fair houses of stone and mortar, 
with many stories, with many windows and plots, and well built streets. 
Its people are white, and go about naked; they cover themselves only 
from the waist down with cotton and silk cloths; they wear others 
made of large cloths thrown under their arms in the manner of cloaks; 
they wear on their heads very rich turbans of silk cloth; they are great 
merchants, trade in cloth, and in gold, and in ivory, copper, quicksilver 
and many other kinds of merchandise with the Moors and Gentiles 
of the kingdom of Cambay who come to their port with many mos 
laden with merchandise and with many cloths; from the Moors that 
thus come from Cambay they get the cloth that they exchange or 
gold and ivory goods and wax, with which they make a good profit. 






























como outros. Nesta villa ha muitos mantimentos e muitas fruytas, 
tem muitos pomares e muitas hortas, aqui ha muitos carneiros de ra¬ 
bada, ,e muitas vacas c cabras, t muitas galinhas, laranjas muy doces. 
Este rey e mouros forão sempre muy amigos e servidores dei rey nosso 
senhor, e sempre no lugar achamos muita prestança e muito assosse- 
gada paz. 

II —A fermosa Ilha de S. Lourenço 

No través destes lugares ao mar delles esta huma muy grande ilha 
que se chama de S. Lourenço, a qual he povoada de gentios pello 
sertão delia, e nos portos do mar estão alguns lugares de mouros. Esta 
tem muitos leys assi mouros como gentios, há nella muitos carneiros 
e muito arroz e milho, assi muitas laranjas e limões, ha. 



NOTA: O àocmento esU incompleto. 
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hoth men and women; and also with others. In this town there are 
many victuals and many fruits; they have many orchards and gardens; 
there are here many tailed sheep, and many cows and goats, and many 
chickens; very sweet oranges. This king and these Moors were always 
good friends and servants of the king, our lord, and we have always 
found in the place willingness and very quiet peace. 

11 —• The fair Island of St. Laurencc 

At sea, opposite to these places, there is a very large island which 
is called St. Laurencc and which is peopled in the interior by Gentiles, 
and in the sea-ports there are some places of Moors. This island has 
many kings, hoth Moors and Gentiles, and there are in it many sheep 
and much rice and maize, also many oranges and lemons, there are ... 

NOTE: The docment is incomplete. 








DESCRIÇÃO DA SITUAÇAO. COSTUMES E PRODUTOS 
DE ALGUNS LUGARES DE ÁFRICA 

[Ca. 1518] 


BNP — Ándí» Poni n." 6.116, fls. 238-240 

i~Do Cabo da Boa Esperança até 0 Cabo de S. Sebastião. 2 —Ilhas 
Uciquas Grandes. 3 —Ilhas Udquas Pequenas. 4—Sofala e Monomotapa. 
5 — Rio Cuama. 6 — Angoche. 7 — Moçambique. 8 — Quíloa. 9 — 
Mombaça. lo-Melinde. 11-Ilha de S. Lourenço. 12—Mafia, Zati- 
zibar e Pemba. 13 —Pate e Lamu. 14—Brava. 15—Mogadaxo. 16- 
Afum, 17—Cabo de Guardafui. 

(2^8) Edoard Barbuse 

1 — Apres avoir passe le Gap de Bonne Espoir tirant vers Grue (?) 
est le Gap de S. Sebastien. Le pais est fort beau plein de belles mon- 
taignes, grande quantité de vaches, moutons et autres animaux sau- 
vages. Les gents noirs allants nuds sauf les parties honteuses qu’ils 
couvrent de peaux de cerf. fls n’estayent frequentes de nulle nations 
Orlentales mi desconnues pour les grandes courantes et fortunes qui 
sont cn cette coste. 

2 —. Tirant aux Indes on trouve certaines isles dictes Uciquas 
Grandes porchaine de la terre habitees de mores trafiquant avec ceux 
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DESCRIPTION OF THE SITUATION, CUSTOMS AND PRODUCE 
OF VARIOUS PLACES OF AFRICA 

[Ca. 1518] 

BNP-Á»«ím Poni n.” 6.116, fls. 238-240 

i-From the Cape of Good Hope to Cape S. Sebastião. a-Islands 
Uciquas Grandes. 3-Islands Uciquas Pequenas. 4-Sofala and Mono- 
motapa. 5-River Kuama. 6~Angoche. 7-Mozambique. S-Kdwa. 
q-Mombasa. lO-Malindi. ii-Isle of St. Laurence. 12 - Mafia, Zan- 
zibar and Pemba. 13-Pate and Lamu. 14-Brava. 15-Mogadishu. 

16 - Afum. 17 - Cape Guardafui. 

Edoard Barbuse 

1 Beyond the Cape of Good Hope, going towards the Cra- 
ne (?), lies Cape S. Sebastien. The country is very fair, full of beauti- 
fui mountains, large quantities of cows, sbeep and other wild animais. 

The people black, going about naked save for their_ shameful parts, 
which they cover with deer skins. They were not visited by any ot 
the Eastern nations, were little known due to the great currents and 

dangers to be found on this coast. rnm. 

2 — On the course to the Indies are found some Islands called 
Uciquas Grandes, near the land inhabited by Moors who trade with 
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Uctquas Petl- 
tea 


Cofala 


Benamatapa 


I Benamatapa 
i Caffres 


de la terre qul sont gentils. En ces Isles il st trouve de l’ambre fort 
bon, des perles. 

3 ~ Ces isles passees vers Çofala, ou les portugais ont basti ou 
a 17 ou 18 lieus loing de là. La y a aucuns fleuves qui font des isles 
quon appelle Uciquas Petites babitees de mores, traficant avec les 
gentils de terre ferme, Leurs vivres sont riz, mil et chairs. 

4 ~ Les Petites Uciquas passees vers Tlndie 18 lieus est un grand 
fleuve dans i celuy assez avance terre est une ville peuplee de mores 
dicte Çofala, pres de quelle le portugays s’y est habitue, Leur langue 
est Arabique ils ont roy. Ceux de Quiloa, de Monbaz et Melinde 
leurs apportent marchandise estamvres draps de diverses couleurs et 
soyes patenostres noirs couleur et rouges qui leurs ont este apportees 
de Cambaya ils recoy en payant de lor. Les çofaliens se deschargent 
de ces marchandises aux gentils de Benamatapa et en retire de Por 
les cstrangers change aussi a Çofala de Tivoire pour Cambaia. Les 
gents sont noirs et bruns parlent arabesque mais la pluspart se sert 
du langage du pais de Ia terre ferme. Des Ia cinture en bas ils se cou- 
vrent, s’affublent legerement la teste, les vivres sont riz, mil, chair, 
et poisson. 

Au fleuve y a chevaux marins qui vont en la mer et sortent aussi 
en la terre paster. Ont les dents comme petits clefans lesquelles sont 
plus estimees que celles des ellefans pource quelles ne perdent jamais 
leur blancheur. 

II y a aussi des lyons, ours, et cerfs, cinges. 

(2j8v,J La terre est plaine et montueuse arrousee de maintes 
fleuves. Les mores y font des draps de soye et cotton mais ils nont 
lusage de tindre. 

Par ce quartier de Çofala Ton entre au roy de Benamatapa qui 
est fort grand habite de gentils que les mores appellent cafares. Ils 
sont noirs vont nus des la cinture en bas couverts de draps de diverses 
couleurs et de peaux d’animaux sauvages et portent espees enfoutrees 
de bois agenoe d or ou autre metail, en Ia main portent le dard, ares. 
Sont guerriers; aucuns marchans. Les femmes couvrent aussi leur ver- 
gongne. Etant mariees se couvrent les memmelles. 

Tirant avant en terre 15 journees est une grande ville habitee 
de gentils appellee Zimbaos, Les maisons faites de boys et de paille, 

m 


those of the land, who are Gentiles, On these Islands is found very 

good amber, pearls. , , n 

3 -Beyond these Islands is the way to Sofala, where the Por- Uciquas Pe- 

tugals have built some 17 or 18 leagues from there, There, some of 
the rivers form Islands caíled small Uciquas, Inhabited by Moors wno 
trade with the Gentiles of the mairiland. Their victuals are rice, maize 

and meat. r j' a m 

4-Beyond the small Uciquas, iS leagues on the way to Indi^i, Sofala 

is a great river, and there, a good way inland, is a town, peopled by 

Moors, called Sofala, near to which the Portugais have setcled, Theit 

tongue is Arabic, they have a King. Those from Kilwa, Mombasa 

and Malindi bring their merchandise to them, worsted, cloth of vanous 

colours and silks, black, coloured and red beads brought to them from 

Cambay; they take them and pay in gold. The Sofalians deliver this 

merchandise to the Gentiles of Benamatapa and take gold from them; Benamatapa 

the foreigners also trade in Sofala ivory for Cambay. The people are 

black and brown, they speak Arabic but the greater number make 

use of the tongue of the Country of the mainland. They are covered 

from the waist down, adorn the head slightly; the victuals are rice, 

maize, meat and fish. 

On the river there are sea horses that go into the sea and come 
out on land to pasture. They have teeth like small elephants, and these 
are more esteemed than those of the elephants, because they never lose 

their whiteness. 

There are also lions, bears, and dcer, monkeys. 

The land is flat and mountainous, bathed by many rivers, There 
the Moors make silk and cotton cloth, but they do not make use of 

dves* 

Through this part of Sofala is entered the Kingdom of Bena- 
matapa, which is very large, inhabited by Gentiles whom the Moors 
call Kaffirs. They are black, go about naked; from the waist dovvn 
they are covered by cloths of divers colours and skins of wild animais, 
and carry swords encased in wood adorned with gold or other metal; 
in the hand they carry spears, bows. They are warriors; some are 
raerchants. The woraen also cover their shame. Once married they 

cover their breasts. .. , , m 

15 days journey inland, is a large town inhabited by Gentiles, zimuaos 

called Zimbaos. The houses are made of timber and straw. From there 
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Fleuve Zuama 


De Ia a la cite de Benamatapa, síx journees et le chemln va de Çofala 
tirant vera le Cap de Bonne Espoir. Les çofaliens aportent de la mer- 
veilleuse quantite dor. II y a dautres royaumes tirant vera lea cap 
aubject a cea luy roy et auaai envers Moaambique. 

Amazonas (^g continuellement tient un camp avec grand nombre de 
gena darmea entre leaquels sont bien aix mil femmes portant armes 
et combattent. Toutea lea anneea fait il envoyer a aea aubjects 
numeraux feii. Les vivrea sont cahir, ris et buille de Sessami. 

Fleuve zuama ^ _ Laissant le fleuve de Çofala pour tirer Moaambique a qo 
lieus de la est le fleuve Zuama quon dit venir de Benamatapa et dure 
plua de 16o lieus en la bouche habitent des mores ayant leur roy et 
Rol longaio s’apelle Mongalo par ce fleuve aborde fort or de Benematapa. Ce 
fleuve se divise en un autre rameau qui va en un lieu de Angoa dou 
les mores en raportent or et ivoire. 


6 Zuama passe a i6o lieus suyvant la coste est une habitatlon de 
mores appellee Angoa ou y a un roy. Les habitants sont presque tous 
marchans traficant or ivoire, drapa de soyc et de cotton patenoatres 
de Cambaya. Ils ont abondance de mll, riz aucunes chaira, ils sont 
fort noirs, petits nuds des la cinture ('ajpj en sus, et en bas se cou- 
vrent de draps de coton et de soye s’affublent le chef. Parlent la langue 
du pais, aucuns arabic Ils sont aubjects a revolte. 

7 — D’Andos tirant aux Indes Fon trouve troys isles entre les- 
quelles est une habitee de mores appellee Moaambique, a un bon port 
ou arrivent les mores qui naviguent a Çofala Zuama et Angos. Ils 
ont un seigneur qui lea gouverne, mesme langage et coustume que 
ceux d’Angos. Le prtugais a une fortresse et y commande, les navires 
portugaise se munissent la, en ce quartier sont force elefanta tres grands 
et bestes sauvages, la terre habitee de gentils bruta, vont nuds bar- 
boullles de terre de couleurs la vergongne couverte, ont les levres per¬ 
eces en troys endroits ou ils appllquent des plerres et ossatres, 

8 — S’en suit Quiloa autre Isle prochaine de terre ferme la ville 
habitee de mores bien bastie de plerres et de chaux a la façon d’Europe. 


La y a un roy. Les habitans trafiquent a Çofala d’ou enlevent 
beaucoup d or que puis apres transportent en Arabie. Le roy estait le 
de Barbosa pjjjj jg gg,.j.g ggj^g ^ Pafjyeg Jgj portugals. Les habitans sont 
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to the city of Benamatapa is slx days journey, and the route goes from 
Sofala towards the Cape of Good Hope. The Sofalians bring from 
there wonderful quantities of gold. Towards the Cape there are otlier Uoid 
kingdoms subject to thls king, and aiso towards Mozambique. 

Thls King always maintains a camp wlth a great number of war- Amazona 
riors, araong whom are some six thousand women who carry arms 
and fight. Every year he has fire sent to his numerous subjects. The 
victuals are meat, rice and Sesame oil. 

5 — Leaving the river of Sofala towards Mozambique, there is, River Zuama 
qo leagues away, the river Zuama, which Is said to come from Bena¬ 
matapa, and runs for more than i6o leagues. At the mouth live some 

Moors who have their King and he is called Mongalo. Along thls river 
comes much gold from Benematapa. This river divides into another 
arm which leads to a place called Angos, whence the Moors bring King Mongaio 
gold and ivory. 

6 — Following the coast i6o leagues from Zuama is a place of King Angos 
Moors called Angos, where there is a King. The inhabitants are mostly 
merchants, trading in gold, ivory, silk and cotton cloth, Cambay beads. 

They have an ábundance of maize, rice, some meat; they are very 
black, small, naked from the waíst up, and below they cover them- 
selves with cotton and silk cloths, adorning their heads. They speak 
the tongue of the country, some Arabic; they are rebelhous. 

7 — On the way from Andos to the Indíes, are three Islands, 
among which is one inhabited by Moors, called Mozambique; it has 
a good harbour whither come the Moors who sail from Sofala, Zuama 
and Angos. They have a lord who governs them; the same tongue 
and customs as those of Angos. The Portugal has a fortress and is in 
coinmand there; the Portugal ships provision there; in these parts 
are many clephants, very large, sturdy, and wild; the land inhabited 
by brutish Gentiles; they go about naked painted with coloured clay, 
their shame covered; they have their lips pierced in three places where 
they wear stones and bones. 

8 __ Next comes Kilwa, another Island òlose to the malnland, Kiiwa 
the town inhabited by Moors, well buÍlt with stone and mortar in 

the manner of Europe. 

There is a King there. The inhabitants trade in Sofala whence 
they bring much gold which is then taken to Arábia. The King was 
the most powerful of this coast when the Portugals arrived. The Inha- 
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coate de i'A- cie couleur olivastre, aucuns noirs, autres blancs, bruyants, en babits 

rabie Heu- , / J \ . 

reuae tant hommes que remmes ornees de chames or autres joyaux. La langue 
arablque tiennent TAlcoram. Ce lieu en fuc est demeure au portugais. 

Roi Mombaza p — Apfes avoir laisse Quiloa alanc par la coste de TArabie Heu- 
reuse (ainsi appelle ceste coste de Ethiopie Barbosa) on trouve pres 
terre ferme une isle en laquelle est une ville habltee de mores appellee 
Mombaza belle et grande magnifiquement bastie comme en Europe. 
Ils ont leur roy. Sont de couleur olivastre, blancs et noirs brevemenl 
habilles. Ce lieu est de grand trafic le port est bon ou abordent ceux 
de Çofala de Cambaya, Melinde des isles de Zenzibar Munfia et de 
Ponda, la y a de fort beaus moutons ayant la queue ronde, force va- 
ches vollailles et grandes cbevres force fajp v.) riz, mil, oranges doulce, 
limons, cedros, grenades, toutes sortes d’'herbes a manger, bonne cau, 
miei cire et ivoire. Le portugais sen est fait seigneur. 

Melinde IO — Non loin de 'Mombaza est le village de 'Melinde en la 

coste de terre ferme habite de mores qui ont leur roy, beaus basdments 
en dessus, Les gens de couleur olivastre et noirs, nuds des la cinture 
en haute, et couverts d’en bas de diverses sortes de draps, turbants 
au chef grands marchants de draps, dor et yvoire, cuivre argent vif 

Froment de traficants avec les mores et gentils du royaume de Cambaia. RÍz, mil 
et quelque froment aporte de Cambaia force fruits se delectant aux 
jardinages force moutons a la 'queue ronde et grande et de toutes sortes 
de chair, orange doulce et aigre. Le roy et le peuple s’est maintenu en 
amytie avec les portugais. 

lia s, Laurent n —^A lencontre de ceste terre en la mer sur la pointe du Cap 
des Courentes 70 lieus est une isle bien fort grande appelee S. Laurent 
habitee de gentils. La y a quelque habitation de mores, a plusieurs 
roys tant mores que gentils abondance de hbair, riz, mil et quelque 
orangetes limons, gingembre. Les hommes vont nuds couvrant tant 
seullement leur vergongne avec draps de cotton ils ne naviguayent 
point ny abordent aussi ils avaient quelque barques pour pescher en 
la coste. Ils sont de couleur olivastre, ils ont leur langage propre; ils 
s’entregueraient, Leurs armes, dards moulé subtils et proprement fer¬ 
res et en prtant grande quantité, sont disposes et legers. 

Ils ont de fargent mais gros. Leur vivres principal sont racines 
dictes Iguama appelles aux Indes Occidentalles jucea, et battata, le pais 
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bitants are of an olive colour, some black, others white, gay m tbeir 
dress, both men and women wearing chains of gold, other jewels, 

The tongue Arabic; they believe in the Alcoran. The Portugais became 
establlshed in this place. 

p — Leaving Kilwa and following the coast of Arabia Felix (so Kini: Jiombasa 
did Barbosa call this coast of Ethiopia) there is, near the mainland, 
an Island in which there is a town inhabited 'by Moors, called Mom- 
basa, beautiful and large, magnificently built as in Europe. They 
have their King. They are of an olive colour, white and black, sparsely 
dressed. This is a 'place of great trade; the harbour Ís good, and there 
come those of Sofala, of Cambay, Malindi, of the Islands of Zanzi- 
bar, Munfia and of Ponda; there are many good sheep widi rounded 
tails, many cows, chickens and large goats, much rice, maize, sweet 
oranges, lemons, cashew, pomegranates, all sorts of yegetables, good 
water, honey wax and ivory. The Portugal made himself master there. 

10 —Not far from Mombasa is the village of Malindi on the 
coast of the mainland, inhabited by Moors who have their King; good 
buildings upon it. The people of an olive colour and black, naked 
from the waist up, and covered below by various kinds of cloth, turbans 
on their heads, traders in clotli, gold and ivory, copper, silver, trading 
actively with tbe Moors and Gentiles of the Kingdom of Cambay. 

Rice, maize, some wheat brought from Cambay, many fruits, they 0 f 

delight in gardening, many sbeep with rounded and large tails, and 
all sorts of meat, sweet and sour oranges. The King and the people 
have kept friendly with the Portugais. 

11 — Opposite this land, 70 leagues in the sea from the point 
of Cape Corrientes, is a very large Island called St. Laurence, inhabited 
by Gentiles. There are some settlements of Moors there; it has scveral 
Kings, hoth Moors and Gentiles, and abundance of meat, rice, maize 
and some small oranges, lemons, ginger. The men go about naked, 
covering only their shame with cotton cloths; they never sail or go out 
to sea; they have some boats to fish of 'the coast. They are of an olive 
colour, they have their own tongue; they war with one another. Their 
arms, spears, craftily fashioned, and properly hound with iron, and 
they carry a great number of them; they are active and agile. 

They have silver but it is cmde. Their main victuals are roots, 

Iguama so-called, w^hich in the West Indies is called Jucea and battata, 
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Z anzibar 
Penda 


Pate Lamon 


Magadaxo 
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beau et fértil. Ceste isle vers Ia part de Çofala et Meünde a 307 lleus 
distance de la terre 60. 

12 — Entre la terre ferme et ceste isle non loin de terre sont 
troys isles; lune d’elle appellee Munfia; Tautre Zanzibar, et Tautre 
Penda habitees de mores. Elles sont fertilles et assez bien avitallees 
de riz, mil, chair et oranges limons, citrons. Les montaignes peines 
d’arbres, Ils ont canes a succre, mais ils ne le savent f 240 J affine, Ces 
isles ont leur roy. Les habitans trafiquent en terre ferme de leiirs vivres 
ont de petis vaisseaus faits dun seul arbre sont de ptit corsage debile 
et maigre, vivent en abondance, ils s abillent de draps de coton et 
de soye, les femmes s’atiffent dor et joyaux apportes de Çofala. Ils 
ont force mosquees. 

13 — Passe quest Melinde pur tirer aux Indes devant que tra- 
verser le goulfe pour ce que la coste fait une pointe pour passer a Ia mer 
Rouge, en cette coste est une ville appllee Pate, et plus oultre un’autre 
ville de mores nomme Lamon, toutes les deux trafiquent avec les 
gentils de la terre. Ces villes sont fortes et bien murees, ayant quelques 
fois guerres avec ceux des terres circonvoisines. 

iq — Ces villes passees, en Ia mesme coste est une ville mores- 
que bien fermee appellee Brava. Les plus vieux de la ville gouvernent. 
C’est une ville fort marchandc. Elle fut prinse et saccagee des portu- 
gais, depuis les fugetifs la sont venus qui Pont rebastie. 

15—^Plus oultre est la ville de Magadaxo laquelle a son roy 
particulier, c est une ville de grand trafic. La arrivent des vaisseau 
de Cambaye et d’Aden cbarger de draps et autres diverses espces 
de marchandises, ils en raprtent de Por, ivoire, et cire. II y a force 
chair froment, orge, et chevaux, assez fruits. Ils parlent arabique sont 
de couleur olivastre et noirs, aucuns blancs, ne sont pas fort bien armes 
ils usent de flesches envenlnees a Pencontre de leurs ennemies. 

16 — Plus avant est une ptite ville appellee Afum en laquelle 
se trouve force chair et vivres elle est de pu de trafic pour n’avoir port. 

17 —Ceste ville passee, se trouvent incontinent le Cap de Gar- 
dafuni ou se finise Ia coste, at tourne vers la mer Rouge. Lequel cap est 
en 'Pembouchement du Destroit de la Mecque. Toutes les navires ve- 
nants des Indes mouiller Pancre a cap et de la senfournent en la mer 
Rouge. 


the country beautiful and fertile. This Island is a distance of 307 
leagues from the region of Sofala and Malindi, 60 from the land. 

12 — Between the mainland and this Island, not far from land, 
are thrce Islands; one of them is called Munfia; the othcr Zanzibar, 
and the other Penda, inhabited by Moors. They are fertile and well 
supplied with rice, maize, meat, oranges, lemons, lime. The moun- 
tains are full of trees. They have sugar cane, but they do not refine it. 

These Islands have their King. The inhabitants trade their produce 
on the mainland, they have small vessels máde from one tree only; they 
are small of body, weak and thin; they li ve amongst abundance; they 
dress themselves 'with silk and cotton cloths, the women adorn them- 
selves with gold and jewels brought from Sofala. They have many 
mosques. 

13 — After leaving Malindi on the way to the Indies and before Pate Lamon 
Crossing the Gulf, the coast comes to a point to enter the Red Sea; on 

this coast there is a town called Pate and, further along, another town 
of Moors called Lamon, both of whlch trade with the Gentiles of the 
mainland. These towns are strongly walled, being sometimes at war 
with the neighbouring lands. 

iq — After these tovi^ns and on the same coast there Ís a Moorish 
town, well enclosed, called Brava. The eldest men of the town govern. 

It is a town of active trade. It was taken and sacked by the Portugals, 
after which the fugitives carne back to rebuild it. 

15 — Further along is the town of Mogadishu which has its own Mogadishu 
King. It is a town where much trading is done. There come ships 

from Cambay and Aden loaded with doth and other various kinds 
of merchandise. They take back gold, ivory and wax. There is much 
meat, wheat, batley and horses, several kinds of fmit, They spak 
Arabic, are of an olive colour and black, some white; they are not very 
strongly armed; they use poisoned arrows against their enemies. 

16 —Further on them is a little town called Afum in which is 
found much meat and victuals; it has little trade bccause it has no 
harbour. 

17 —After this town Cape Guardafuni appars suddenly where ^ 
the coast ends and turns towards the Red Sea. This cap is at the 
mouth of the Straits of Mecea. AH the ships that come from índia 

cast anchor there, and from there enter the Red Sea. 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Janeiro 2 
ANTT-C. C., II, 737 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza. 2—Conhecimento da entrega. 

I — Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çofalla c Moçambique etc. mando a vos Christovam Çaüema fei¬ 
tor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimento (sic) desta fortalleza quatrocentos e trinta e cinquo alquei¬ 
res de milho è mais vynte alqueires de meyxoeyfa e mays seys canadas 
d’azeyte 'pera pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes 
e pera outras despesas méudas de seu hoficeo. E per este com seu conhe- 
cymento feyto pello esprivam de seu carego cm que decrare que lhe 
tudo carregou em receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam desta fei¬ 
toria aos dous dias de Janeiro de 518. 

Cristovam de Tavora 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 January 2 
ANTT-C. C., II, 73-7 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of die fortress. 2—Acknowledgement of delivery. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to dellver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, four hundred and thirty-five alqueires 
of maize and a further twenty alqueires of kaffir-corn and a further 
six canadas of olive oÍl to pay the rations to the residents of this for¬ 
tress for this month, and for other petty expenses of his offlee. And 
by 'this ny order together with his acknowledgement done by líhe 
clerk of his office wherein he States that he entered everything to his 
credit, they shall be charged to your account and expensc. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of this 
factory on the second day of January, 1518. 


Cristovam de Tavora 








Ao ãlto: 

Milho 435 alqueires 

Ameixoeira ao alqueires 

Azeite 6 canadas 

2 — (i V.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza quatrocentos 
e trynta e cynquo allqueires de mylho e mays vynte allqueires de 
meyxoeyra e raays seys canadas d’azeyte pera pagar a regra aos mo¬ 
radores desta forteleza e pera outras despesas meudas de seu hofycyo 
de que lhe deu este conhycymento feyto per mym Symam Mendez 
esprlvam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por ver¬ 
dade asynamos anhos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos dous dias de Janeyro de quynentos 
e dozoyto anos. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


At the tof of the fa^e: 

Maize 435 alqueires 
Kaffir-com 20 alqueires 
Olive oil 6 canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, four hundred 
and thirty-five dlqmim of maize and a further twenty allqueires 
of kaffir-corn and a further six cmqdas of olive oil to pay the ration 
to the residents of this fortress, and for other petty expenses of hís 
office, wherefor he gave him this acknowledgement done by me, 
Symam Mendez, the clerk of hís office, who entered everything to 
his credit, and in truth whereof we both signed helow. 

Done in the said fortress on the second day of January of the year 
fifteen hundred and eighteen. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 
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CONHEOMENTO DE HENRIQUE CORREIA 
rjiS Janeiro 19 

ANTT-C. C. II. 73-55 

Entrega a Henrique Correia de 16 arráteis de benjoim. 

Conheceo Amrique Corrêa que recebeo de Joao de Saa dezaseys 
arrateis de beijoy de sua hordinarya deste anno de 5 1 8 e deu lhe dello 
este conhecimento a 19 dias de Janeiro de 1518. 

Anryque Corea 

Paullo (?) Dyaz 
Beigohym--16 arrateis 
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ACKNOWLEDGEMENT BY HENRIQUE CORREIA 
1518 Januaty 19 

ANH-C. a. II, 73-55 

Delivcty to Henrique Correia of 16 arráteis of benjamin. 

Amrique Corrêa acknowlcdges to have received from Joao de Saa 
sixteen mateis oí benjamin from his allowance for this year of 1518 
and in token thereof he gave him this acknowledgement on the i9th 
day of January, 1518. 

Anryque Corea 

Paullo (?) Dyaz 

Benjamin —16 arrateis 














MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Janeiro 20 

ANrr-c. c„ II, 73.59 

I—Entrega a Diogo Paia, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para despesas de seu ofício. 2—-Conhecimento da entrega. 

r—Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalJe- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cbristovam Çallema 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]cys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fottalleza quorenta alqueires de milho e trinta e 
dous alqueires de meyxoeyra pera despesas meudas de seu hoficeo. 
B per este com seu conhecimento feito pello esprivam de seu carego 
em que decrade (jic) que lhe tudo caregou em receyta vos seram leva¬ 
dos em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 20 dias de Janeiro de 518. 


Cristovam de Tavora 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 

AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 

MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 January 20 

ANTT-C. C„ II, 73-59 

I — Delivery to Diogo Pais, keepcr of Stores o£ Sofáa, of provisions fot 
the expenses of his offíce, 2 — Acknowledgement of delivery. 

I ~ Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, forty dqmm of maize and thirty-two alpei- 
res of kaffir-corn for the petty expenses of his offíce. And by this my 
order together wiüh his acknowledgement done by the clerk of his 
offíce wherein he States that he entered evcrything to his credit, they 
shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the 20th day of January, 1518. 

Cristovam de Tavora 
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Jo alio: 

Milho 40 alqueires 
Ameixoeira 32 alqueires 


2 — v.J Recdbeo Diogo Payz allmoxarife rlcsta forteleza de 
Çofala de Chriscovam Çalema feytor da dicüa forteleza corenta allquei- 
res de mylho e raays trynta e dous allqueires de meyxoeyra pera des¬ 
pesas raeudas de seu hofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto 
per mym Symâo Mendez esprivam do Allmoxaryfado que lhe todo 
careg[u]ey em receyta e por verdade asynamomos (stcj anhos aquy. 


Feyto na dieta forteleza aos 20 dias de Janeyro de 518 per mym 
esprivam. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 




At the tof of the fa^e: 
Maize 40 alqueires 
Kaffir-corti 32 alqueires 



2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, forty dlquei- 
res of maize a further thirty-two allqueires of kaffir-corn for the petty 
expenses of his office, wherefor he gave him this acknowledgemcnt 
done by me, Symao Mendez, the clerk of the keeper’s Office, who 
entered cverything to his credit, and In truth whereof we both signed 
beW. 

Done in the said fortress on the 20th day of January, 1518, by 
me, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Março i 

ANTT«C, a, II, 73.146 

I —Entrega a Diogo País, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega, 

I —Christovam de Tavora capitara e governador destas fortalle- 
zas de Çofalla e Moçarabicjue etc. raando a vos Christovara Çalleraa 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortalleza quatrocentos e dezasete alqueires de milho 
e mais trinta alqueires de meyxoeyra e mais seys canadas d’azeyte pera 
pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes e pera outras 
despesas meudas de seu hoficeo. E per este com seu conhecimento 
feito pello esprivam de seu carego em que decrare que lhe tudo caregou 
em receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito m dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Março de 318. 

Cristovam de Tavora 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 

AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 

MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 March i 

ANTT-C. C., II, 73-146 

I— Delivery to Diogo Pais, kceper of Stores of Sofáa, of provisions for 
the residents of the fortress, 2—Acknowledgement of delivery. 

I —Chtistovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keej^r 
of Stores of this fortress, four hundred and seventeen d^ueires of maize 
and a further thirty dqueires of kaffir-corn and a further six amdãs 
of olive oil to pay the rations to the residents of this fortress for this 
month, and for other petty expenses of his office. And by this my 
order together with his acknowledgement done by the clerk of his 
office whereln he States that he entered everythlng to his credit, they 
shall bc charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the first day of March, 1518. 

Cristovam de Tavora 
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At the tof of the 
Maize 417 dqmres 
Kaffir-corti 30 alqueires 
Olive oil 6 cmadas 

2_Diogo Paiz, the keeper o£ this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, fout hundred 
and seventeen állqmm of maize and a further thirty dlqueim of 
kaffir-eorn and a further slx cmdàs of olive oil to pay the ration to 
the residents of this fortress, and for other petty expenses of his office, 
wherefor he gave him this acknowledgement done by me, Symam Men- 
dez, the clerk of his office, who cntered everything to his credit, and 
in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of (March of fifteen 
hundred and eighteen by me, the clerk. 

Symam Mendez Diogo Payz 







































MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Março 15 
ANTT-C. C, II, 74-n 

I-Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para a mpulaçao da caravela Conceição, 2 ~ Conhecimento da 
fintrega, 

I — Chnstovam è Tavota apitam c governador destas fatalle- 
zas de ÇoMa c Moçanibiqne mando a vos Chtistovam Çallema (eb 
tor desta de Çotilla cpc ffltteg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
natimeneos desta forfeza cem alqueires de milio e mais ttinta 
alqoetrcs de meyxoeyra pera a gente da caravella Conceyçam oue aquy 
esta e pem outm despesas m»das de sen hofíceo. E f«r este com seu 
conhecimento te,to pello esprivam de seu catego em que dccram que 
lhe tudo ategou em receyta vos setam levados em conta e despesa. 


Cristovam dc Tavora 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 March 15 
ANH-C. C., II, 74-n 

I— Delivery to Diogo País, keeper of Stores of Sofala, o£ provisions fot 
the crew of the caravel Conceição. 2 - Acknowledgement of delivciy. 


I — Chtistovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique, order you, Chtistovam Çallema, the 
factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper of 
Stores of this fortress, one hundred diluem of maize and a further 
thirty dqueim of kaffir-corn fot the ctcw of the caravel Conceyçam 
which is lying here, and for other petty expcnses of his office. And 
by this my order together with his acknowledgement done by the 
clerk of his office vthercin he States that he entered everything to his 
credit, they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the i5th day of March, 1518, 


Cristovam de Tavora 



















Ao aho! 

Milho cem alqueires 

Ameixoeira 30 alqueires 

2 — (iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarifc desta forteleza dc 
Christovam Çalema feytor da dieta fortela (sic) cem alqueires de mylho 
c mays trynta alqueires de meyxoeyra pera a gente do navyo Con- 
ceyçam que aquy esta e pera outras despesas meudas de seu hofycyo 
de que lhe deu este conhycymento feyto per mym Symam Mendez 
esprivam do Allmoxaryfado que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por 
verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto aos quynze dias de Março de quynentos e dozoyto nesta 
forteleza de Çofala per mym esprivam. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


At the tof of the fage: 

Maize one hundred alqueires 

Kaffir-com 30 alqueires 

2 -.-Diogo Payz, the kecper of this fortress, received from Chris- 
tovam Çalema, the factor of the said fortress, one hundred alqueires 
of maize and a further thirty alqueires of kaffk-corn for the crew of 
the ship Conceyçam which is lying here, and for other 'petty expenses 
of his Office, wherefor he gave him this acknowledpment done by 
me, Symam Mendez, tlie derk of the keeper’s Office, who entered 
cverything to his credit, and in truth whereof we both signed here. 

Done on the fifteenth day of March of fifteen hundred and 
eighteen in this fortress of Sofala by me, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS E MANTIMENTOS 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1518 Março 31 

ANTT-C. C, II, 74-45 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2 —Mandado para se fazer 0 pagamento. 3 —Recibo. 

Roll ido paganiento que vos Christovani Çállema feitor desta for- 
talleza de Çofalla fareys a mim e a todollos moradores desta fortalleza 
neste roll ábayxo nomeados de nosos solldos e mantimentos que nos 
sam dcvydos a cada kum asy como leva decrarado em seu item ate 
fin/ de Março de 518. 

I —Pago. Item, primeiramente pagareys a 
mim Christovam de Tavora capitam e go¬ 
vernador destas fortallezas de Çofalla e Mo¬ 
çambique etc. satenta e oyto mill e novecen¬ 
tos reais que me sam devydos de meu solido 
de tres meses — a saber —des bo primeiro 
dia de Janeiro de 518 ate bo derradeyro dia 
de Março do dicto anno a rezam de trezentos 
e cinquoenta mill reais por anno. E os oyto 

/j.00 
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LIST OF WAGE AND MAINTENANCE PAYMENTS 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1518 March 31 
ANTT— 'C, C,, II, 74'45 

I —List of persons to whom payment is made and amount thereof. 
2 — Order of payment. 3 —■ Receipt. 

List of the payment tbat you, Christovam Çallema, the factor of 
this fortress of Sofala, are to make to me and to all the residents of 
this fortress named in this list below for our wages and maintenance 
due to us, to each onc as stated under bis item, up to the end of 
March, 1518. 

I —Paid. Item, firstly, you shall pay me, 

Christovam de Tavora, captain and governor 
of these fortresses of Sofala and Mozam- 
bique, seventy-eight thousand, nine hundred 
reás due to me for my wage for three 
months —namely —from the fírst day of 
January, 1518, until the last day of March 
of the said year, at the rate of three hundred 
and fifty thousand reás per annum. And 
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mill e seyscentos reais que fallecem me des- 
contareys por oytenta e seys bertangis que 
por vezes de vos rcceby pera meus manti' 
mentos por virtude de hum alvara dei rey 
noso setihot ^ue me dclles fez mra-a 
saber — cento c clnquoenta cad’anoo e que 
hos pag[u]e como vallerem honde quer que 
os comprarem. E porquanto eu soube que 
custaram a el rey a cem reais cada hum vos 
mando que asy mos desconteys — a saber 
— a cem reais cada hum que fazem os dlc- 
tos oyto mlll e seyscentos reais. 78.900 reais 

Pago. E mais de meu mantimento do dicto 
tempo seys mlll reais a rezam de dous mill 

reais por mes que me sam ordenados. 

Soma 

(IV.) Pago. Item, pagareys a Nicollao Lou- 
renço meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de vynte mill reais por anno 

que tem cada homem meu. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes como tem todollos moradores desta for- 

talleza . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Ruy Diaz outrosy meu 
homem cinquo mill reais dos dictos tres me¬ 
ses a rezam de vynte mill reais por anno 

pella dieta maneyra. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes pella dieta maneyra. 2.250 reais 


6.000 reais 
84.900 reais 
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the eight thousand six hundred reás that 
lack you shall discount from me for eighty- 
-six hertângü that I, at times, recelved from 
you for my maintenance, by virtue of a 
warrant of the king, our lord, making a 
grant of them to me — namely—one hun¬ 
dred and flfty yearly to be paid at their 
value wheresoever thay are bought. And, 
whereas I learned that they cost the king 
one hundred mis each one, I thus order 
you to discount them from me—-namely 
— at one hundred reâs each one, which 
makes the said eight thousand six hundred 

mis . . 781900 

Paid. And also for my maintenance for the 
said time, six thousand mis at the rate of 
two thousand mis per mensem, as ordered 

to me .. 6,000 mis 

Totais 84,900 mis 

Paid. Item, you shall pay Nicollao Lourenço, 
my man, five thousand mis due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand mis per annum, 

as ordered to each of my men. ... 5'°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 
mis per mensem, as ordered to all the resi- 

dents of t'his fortress . 2,(250 mis 

Paid. Item, you shall pay 'Ruy Diaz, also my 
man, five thousand mis for the said three 
months, at the rate of twenty thousand 
mis per annum, in the manner aforesaid ... 5,000 mis 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 
mis per mensem, in the manner aforesaid 2,250 mis 





















Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Rodrigucz 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos dos dictos ttes meses pclla 


sobredicta maneira ... .. . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .... . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Gonçallvez outro¬ 


sy meu homem cinquo mill reais que lhe 


sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneira ... .. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira. 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Gaspar do Porto outrosy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneira ... ,. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira.. 2.250 reais 

Soma 36.250 reais (^) 

(2) Pago. Item, pagareys a Joam da Mata ou¬ 
trosy seu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra . 5.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero de Valladares ou¬ 
trosy seu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos dos dictos tres meses pella so- 

hredicta maneira. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira ... .,. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Diaz outrosy seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 

(') O texto até aqui transcrito encontrava-se nos Fragmentos do Corpo 
Cronológico, maço 22. 


Paid. Item, you shall pay 'Mig[u]ell Rodriguez, 
also my man, five thousand reás due to him 
for the said three months, in the manner 


aforesaid... 5’°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reás, in the manner aforesaid . 2,250 reás 

Paid. Item, you shall pay Joam Gonçallvez, also 


my man, five thousand reás due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. 5’°°^ 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reás, in the manner aforesaid . 2,250 reás 

Paid. Item, you shall pay Gaspar do Porto, also 
my man, five thousand reás due to him for 
his wage for the said three months, in the 


manner aforesaid.. 5,000 ws 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás, in the manner aforesaid ... .. 2,250 reás 

^ . /i <v 


Totais 36,250 reás Q 
Paid. Item, you shall pay Joam da 'Mata, also 
his man, five thousand reás due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Pero de Valladares, 
also his man, five thousand reás due to him 
for the said three months, in the manner 

aforesaid . 5’°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reás, in the manner aforesaid . .... 2,250 reás 

Paid. Item, you shall pay Pero Diaz, also his 
man, five thousand reás due to him for his 

(i) Uf to this stage the texi transcribed is taken from Fragmentos do 
Corpo Cronológico, maço 22. 




















































dos de seu solido dos dictos tres 'meses pella 

dieta maneyra ... .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira ... 

Pago. Item, pagareys a vos mesmo trinta mill 
reais que vos sam devydos de voso solido dos 
dietos tres meses a rezam de eento e vynte 

mill reais por antio ,... 

Pago. E mais de voso mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e setecentos e cinquoenta reais 
a rezam de mill e duzentos c cinquoenta 

reais por mes . 

Pago. Item, pagareys a Diogo Afonso voso ho¬ 
mem cinquo mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de vynte mill reais pr anno que tem cada 

'hum dos vosos homens ... .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill c duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 
mes que tem cada hum dos vosos homes 


5.000 reais 


2.250 reais 


30.000 reais 


3.750 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvez ou- 
trosy voso homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 


meses pHa dieta maneyra . 5.000 reais 

Soma 65.500 reais 
[2 V.) Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
temp dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais pila dieta maneyra.,. 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Fernam Mendez outro- 
sy voso homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 


meses pila dieta maneira . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos c cinquoenta reais 
pella dieta maneira.,. 2.250 reais 


5,000 re&u 


wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

Hás, in the manner aforesaid . 2,250 tems 

Paid. Item, you shall pay yourself thirty thou¬ 
sand reás due to you for your wage for the 
said three months, at the rate of one hundred 
and twenty thousand reás pr annum ... 30,000 reás 

Paid. And also for your maintenance for the 
said time, three thousand seven hundred and 
fifty reás, at the rate of one thousand two 

hundred and fifty reás pr mensem. 3*75° 

Paid. Item, you shall pay Diogo Afonso, your 
man, five thousand reás due to him for his 
wage for the said three months, at the rate 
of twenty thousand reás per annum, as 

ordered to each one of your men . 5'°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás, at the rate of seven hundred and fifty 
reais pr mensem, as ordered to each one of 

your men ... ... ••• . 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 
also your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid ... ,. 5 '°°° 

Totais 65,500 reás 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2.250 reais 

Paid.'Item, you shall pay Fernam Mendez, 
a'lso your man, 'five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid. ... 5’°°° 

Paid. And also for his 'maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid . 2,2^0 reais 























5*000 reais 


Pago. Itetiij pagareys a Bastiam voso espravo e 
homem cmtjuo mill reais '(jue lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses pella 

dieta maneyra . 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra. 

Pago. Item, pagareys a Bastiam Rodriguez espri- 
vam da feitoria dezasete mill e quynhentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de satenta mill 
teais por anno .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 

mes que lhe sam ordenados ... .. 

Pago. Item, pagareys a Tome Pirez seu homem 
oinquo mill reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
vynte mill reais por anno que tem cada hum 

dos seus homens. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes que sam ordenados aos seus homens ... 
Pago. Item, pagareys a Joam Pinto outtosy seu 
homem cinquo niill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses pella 

dieta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella sohredicta maneyra. . 

Soma 

(jJ P^go* Item, pagareys a Christovam d’Al- 
meyda outrosy meu homem cinquo mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dictos 
tres meses pella dieta maneyra ... . 

^o8 


2.250 reais 


17.500 reais 
3.000 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 

2.250 reais 
51.750 reais 


5.000 reais 


5,000 reás 


Pald. Item, you shall pay Bastiam, your slave 
and man, five thousand reâ$ due to him 
for his wage for the said three months, in 

themanneraforesaid.. ,. 

Paid. And also for his maintenance for the saíd 
time, two thousand two hundred and fifty 

reás, in the manner aforesaid . 2,250 reás 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Rodriguez, 
the clcrk of the factoty, seventeen thousand 
five hundred reás due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 

seventy thousand reás per annum ,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reás, at the rate of one 
thousand reás per mensen, as ordered to him 3,000 reás 
Pald. Item, you shall pay Tome Pirez, his man, 
five thousand reás due to him for his wage 
for rhe said three months, at the rate of 
twenty thousand reás per annum, as ordered 

to each one of his men. .... ^,000 reás 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás, at the rate of seven hundred and fifty 
reás per mensem, as ordered to his men ... 2,250 reás 

Paid. Item, you shall pay Joam Pinto, also his 
man, five thousand reás due to him for his 
wage for the said three months, in the man¬ 
ner aforesaid. 5 '°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reás, in the manner aforesaid . 2,250 reás 

Totais 5 ^) 75 ° 

Paid. Item, you shall pay Christovam dAl- 
meyda, also my man, five thousand reás 
due to him for his wage for the said three 
months, in the manner aforesaid.. 5.000 reás 
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Pago. E mais de seu mantimento do dieto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .,. 

Pago. Item, pagareys a Joam Lopez outrosy meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses pella 

sobredicta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento do dÍcto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella sobredicta maneira ... ,.. . 

Pago. Item, pagareys a Francisco Pimentell ou¬ 
trosy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira . 

Pago. Item, pagareys a Joam Carneyro outrosy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dicto fskj tres 

meses pella sobredicta maneyra . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
ipo dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .. 

Pago. Item, pagareys a Francisco da Cunha ou¬ 
trosy meu homem cinquo mÍll reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres me¬ 
ses pella dycta maneira. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

■pella dieta maneira ... .... . 

Pago. Item, pagareys a Francisco Martinz ou¬ 
trosy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses pella, dieta maneira . 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 
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Paid. And also for bis maintenance for the said 
time, two thousand two liundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid .. 

Paid. Item, you shall pay Joam Lopez, also my 
man, five thousand reais due to him for bis 
wage for the said three montbs, in the man¬ 
ner aforesaid. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid .. 

Paid. Item, you shall pay Francisco Pimentell, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Joam Carneyro, also 
my man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid .. . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Francisco da Cunha, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid ... ....... 

Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, 
also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 
in the manner aforesaid .. ... 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 
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Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mili e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira. 2,250 reais 

Soma 43-500 reais 


(3 ^•) item, 'pagareys a Domingos Nu- 
nez outrosy meu homem cinquo milI reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

tres meses pella dicta maneira ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
•po dous mili e duzentos e clnquoenta reais 

'pella sobtedicta maneyra ...... . 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys a Joam Vaz d’Almada 
alcayde mor desta fortalleza trinta e cinquo 
mili reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de cento e 
quorenta mili reais por anno porque os dez 
mili reais lhe manda el rey noso senhor pagar 
em Poftugall a sua molher. . 35.000 reais 

Pa'go. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po quatro mili e quynhentos reais a rezam de 
mili e quynhentos reais pr mes. q.300 reais 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez seu 
homem cinquo milI reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mili reais pr anno que sam 

ordenados aos seus homens... 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mili e duzentos e clnquoenta reais 
a rezam de setecentos e clnquoenta reais pr 

mes que tem os seus homens... .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Matias Gonçallvez ou¬ 
trosy seu homem cinquo mili reais que lhe 
sam devydos de seu sollo •(sicj dos dictos 
'tres meses pila dicta maneyra 


5.000 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reds, In the manner aforesaid .. 2,250 reais 

Totais 43)500 reais 
Paid. Item, you shall pay Domingos Nunez, 
also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 


in the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reds, in the manner aforesaid .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay |oam Vaz d’Almada, 


the provost of this fortress, thírty-five thou¬ 
sand reás due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of one hun¬ 
dred and forty thousand reds per annum, 
because the other ten thousand the king, 
our lord, orders to be paid to him in Por¬ 


tugal, to his wife .. 35 >o°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
'time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of one thousand and five hundred 

reais pr 'mensem ... .. 4 ' 5 °° 

Paid. Item, you shall py Gonçalo Fernandez, 
his man, five thousand reds due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twcnty thousand reds pr annum, 

as ordered to his ..y 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reás, at the rate of seven hundred and fifty 
reais pr mensem, as ordered to his men 2,250 reds 
Paid. Item, you shall pay Matias Gonçallvez, 
also his man, five thousand reds due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid . . 5 »°°° 




























Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
ipo dous mili e duzentos e cinquoenta reais 

'pela dieta maneyra. . 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Alvarez outrosy 
seu homem cinquo milI reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pela dieta maneira ... .. . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mili c duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira. . 

Soma 

(^) Pago, Item, pagareys a Pero Lopz outrosy 
esprivam da feitoria dezasete mili e quy- 
nhentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de sa- 
tenta mili reais pr anno que tem hos espri- 

vães da feitoria . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mili reais a rezam de mili reais por 
mes que lhe sam ordenados. . 


2.250 reais 


5.000 reais 

2.250 reais 
68.500 reais 


17.500 reais 
3.000 reais 


Pago. Item, pagareys Antoneo Rodriguez seu 
homem cinquo mili reais lhe (sic) sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos tres meses a 
rezam de vynte mili reais pr anno que tem 
cada hum sos (sic) seus homens. ... 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem- 


p dous tnill c duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 
mes que tem os seus homens.... 


Pago. Item, pagareys a Benito Martinz outros 
■seu homem cinquo mili reais que lhe sar 
devydos dc seu solido dos dictos tres mese 

pila sohredicta maneyra. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem 
p dous mili e duzentos e cinquoenta real 
.. pila dieta maneyra. 







5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 


reais, In the manner aforesaid .. 

2,250 reais 

Paid. Item, you shall py Rodrigo Alvarez, also 


his man, five thousand reais due to him 


for his wage for the said three months, in 


the manner aforesaid ... ,. 

5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 


time, two thousand two hundred and fifty 


reais, In the manner aforesaid .. 

2,250 reais 

Totais 

68,500 reais 


Paid. Item, you shall pay Pero Lopz, also a 
derk of the factory, seventeen thousand five 
hundred mis due to him for his wage for 
the said three months, at the rate of seventy 
thousand reais pr annum, as ordered to the 

clerks of the factory. ... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of 
one èousand reais pr niensem, as ordered 

to him .. . 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Rodriguez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand relais per annum, 
as ordered to each one of his men ... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the tate of seven hundred and fifty 
reais per mensem, as ordered to his men ... 
Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner afotesald . ... 


3,000 reais 


2,250 reais 


2,250 reais 
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Pago. Item, pagarcys a Diogo Paiz almoxetifc 
dos mantimentos desta fortalleza dez mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 


dictos 'tres meses a rezam de quorenta mill 

reais por anno ... ,. lo.ooo reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que lhe sam ordenados. 3.000 reais 


Pago. Item, pagareys a Martim Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno ,. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes.. ... ,. 

Pago. Item, pagareys a Symao Mendez espri- 
vam do Álmoxerifado seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais a rezam de vynte e cinquo 
mill reais pr anno que lhe sam devydos dos 

dictos tres meses..... 

Soma 

(4 v.J Pago. E mais de seu mantimento do dic¬ 
to temp tres mill reais a rezam de mill reais 
por mes que lhe sam ordenados. 


5.000 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 
61.500 reais 

3.000 reais 


Pago. Item, pagareys a Joam Afonso meyrinho 
desta fortalleza dez mill reais a rezam de 
quorenta mill reais pr anno que lhe sam 
devydos dos dictos tres meses .. 10.000 reais 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que lhe sam ordenados. 3.000 rcaís 

Pago. Item, pagareys Amadis Gonçallvez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 


Paid. Item, you shall pay Diogo Paiz, the keepr 
of Stores of this fortress, ten thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of forty thousand reais 

per annum .,. 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais pr mensem, as ordered to 

him... 

Paid. Item, you shall pay Martim Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem .. 

Paid. Item, you shall pay Symao Mendez, the 
clerk of the keeper’s Office, six thousand 
two hundred and fifty reais, at the rate of 
twenty-five thousand reais pr annum, due 

to him for the said three months. 

Totais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais pr mensem, as ordered to 

him. 

Paid. Item, you shall pay Joam Afonso, the 
warden of this fortress, ten thousand reais, 
at the rate of forty thousand reais per 
annum, due to him for the said three 

months.;• 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of 
one thousand reais pr mensem, as ordered 

to him. 

Paid. Item, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, five thousand reais due to him for 


^16 


10,000 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 
61,500 reais 


3,000 reais 


10,000 reais 


3,000 reats 
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dos de seu solido dos dictos .tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno .... 5.000 reais 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a mestre Afonso fisequo 
desta fortalleza dez mill reais que lhe sam 
devydo (sic) de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de quorenta mill reais por 

anno..... ... 10.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dÍcto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes que lhe sam ordenados. 3.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Fernando seu espravo 
e homem tres mill e setecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de quynze 
mill reais por anno como trouxe Joam Gran¬ 
de outrosy seu espravo de Portugall. 3.750 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes... .,. . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys Alvoro Diaz vygayro desta 
fortalleza sete mill e quynhentos reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 


tres meses a rezam de trinta mill reais por 


anno que tem hos capelães,. 

7.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 


po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 


mes que lhe sam ordenados. 

2.250 reais 

Soma 

52.000 reais 


iS 


his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais per annum ... 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 
redis permensem ... . 2,250 redis 


Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physician of this fortress, ten thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of forty thousand reais 

per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 
thousand reais per mensem, as ordered to 

him. ,. 

Paid. Item, you shall pay Fernando, his slave 
and man, three thousand seven hundred and 
fifty reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of fifteen 
thousand reais per annum, as Joam Grande, 
also his slave, brought with him from Pot"- 

tugal. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . ... 

Paid. Item, you shall pay Alvoro Diaz, the vicar 
of this fortress, seven thousand five hundred 
reais due to him for his wage for the said 
three months, at the rate of thirty thousand 
reais per annum, as ordered to the chaplains 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem, as ordered to him ,. 

Totais 


10,000 reais 


3,000 reais 


3,750 reais 


2,250 reais 


7,500 reais 


2,250 reais 
52,000 reais 
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(S) pagarcys a Bras Fcrnandez ca- 

peilão sete mill c quynhentos reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de trinta mill reais por anno 7.500 reais 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 

D ^ 

po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. 

Pago. Item, pagareys a Tome de Vylhançam 
barbeyro desta fortalleza cinquo mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses a rezam de vynte mill reais 

por anno.. . .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes como tem todollos hoficiaes macanecos 

e homes d’armas desta fortalleza. 

Pago. Item, pagareys Antoneo Afonso carpin- 
teyro seys mill e duzentos e cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses a rezam de vynte e cinquo 

mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzen (sic) e cinquoenta 
reais a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes. 

Pago. Item, pagareys Alvoro criado do dicto 
Antoneo Afonso cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de vynte mill reais por anno 


2.250 reais 


5.000 reais 


2,250 reais 


6.250 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
'po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella sdbredicta maneira. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joane criaado de Joam 
Cabaço carpinteyro da ribeyra dez mill reais 


Paid, Item, you shall pay Bras Fernandez, the 
chaplain, seven thousand five hundred rmis 
due to him for his wage for the said threc 
months, at the rate of thirty thousand reais 

per annum ... ,... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Tome de Vylhançam, 
the barber of this fortress, five thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of twenty thousand reais 

per annum... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the tate of seven hundred and fifty 
reais per mensem, as ordered to all the arti- 
san officials and men-at-arms of this fortress 
Paid. Item, you shall pay Antoneo Afonso, the 
carpenter, six thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of twenty-five 

thousand reais per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paid, Item, you shall pay Alvoro, the ward of 
the said Antoneo Afonso, five thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of twenty thousand reais 

per annum . ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid ... . 

Paid. Item, you shall pay Joane, the ward of 
Joam Cabaço, the carpenter of the Ribeyra, 


7,500 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


,2,25o reais 
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que lhe sam devydos dc seu solido des ho 
primeiro diâ d’Outuhro de 517 ate ho der- 
radeyro dia do dicto Março dc 518 a rezam 

de vynte mill reais pr anno ... .. 10.000 reais 

Soma 42.750 reais 
(^v.) Pago. Item, pagareys a Jacome Gon- 
çallvez callafate doze mill e quynhentos reais 
que lhe sam devydos de seu solido des ho 
primeiro d’Outul)ro de 517 ate ho derra- 
deyro dia do dicto Março de 518 a rezam 

de vynte c cinquo mill reais por anno. 12.500 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pyrez calafate — 
a saber — a sua fazenda dez mill e qua¬ 
trocentos e dezaseys reais e dous terços de 
reall que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro d’Outubro de 517 ate ho derra- 
dcyro dia de Fevereyro de 518 que faleceo 
cm Moçambique a rezam de vynte e cinquo 

mill reais pr anno. 10.416 reais 

2 terços 

Pago, Item, pagareys a Bertolameu Corço p- 
dreyro seys mill e duzentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de vynte c cinquo 

mill reais pr anno ... . 6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 


p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pr toes.. . .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Estevez pedreyro 
seys mill e duzentos e cinquoenta reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pila dieta maneira . 6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira... 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge Anes fereyro seys 
mill e duzentos e ciíiquoenta reais que lhe 


42 a 


ten thousand mis due to him for his wage 
from the first day of October, 1517, until 
the last day of the said March, 1518, at the 
rate of twenty thousand mis pr annum ... 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Jacome Gonçallvez, 
the caulker, twelve thousand five hundred 
mis due to him for his wage from the first 
day of October, 1517, until the last day 
of the said March, 1518, at the rate of 
twenty-five thousand mis per annum ... 

Paid. Item, you shall pay Jorge Pyrez, the 
caulker — namcly — to his estate ten thou¬ 
sand four hundred and sixteen mis and 
two thirds of a redl due to him for his wage 
from the first of October, 1517, until the 
last day of February, 1518, when he died 
in Mozambique, at the rate of twenty-five 
thousand mis per annum . 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu Corço, 
the mason, six thousand two hundred and 
■ fifty reãis due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of twenty-five 
thousand mis pr annum . 

Paid. And also for his maintenaiice for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 
mis pr mensem .. ••• 

Paid. Item, you shall pay Joaní Estevez the 
mason, six thousand two hundred and fifty 
mis due to him for his wage for the said 
three months, in the manner aforesaid ... 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid .... 

Paid. Item, you shall pay Jorge Anes, the 
blacksmith, six thousand two hundred and 


10,000 reais 
42,750 reais 


12,500 reais 


10,416 reais 
1 thirds 


6,250 reais 


2,250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 
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sam devydos de seu solido dos dictos tres me¬ 
ses pella dieta maneira . .. 6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .. ... 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys a Bastiam Pirez coronhey- 
ro cinquo mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de vynte mill reais por anno. 5.000 reais 


Pago. E mais de seu mantimento do dicto (sic) 
dons mill e duzentos e cinquoenta reais pila 

dieta maneyra ... 

Soma 

( 6 ) Pago. Item, pagareys a Pero Anes tanoey- 
ro — a saber — a sua fazenda seys mill e 
seyseentos c dez reais e meio que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
d’Outubro de 517 ate os vynte e nove dias 
de Janeiro de 518 que falleceo em Moçam¬ 
bique a rezam de vynte mill reais por anno 


2.250 reais 
55.666 reais 
2 terços 


6.610 reais 
e meio 


Pago. Item, pagareys a Pero de Santarém ta- 
noeyro tres mill c trezentos e trinta e dous 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia de Fevereyro de 518 ate ho 
derradeyro dia do dicto Março do dicto anno 
a rezam de vynte mill reais pr anno ho 
quall entrou cm lugar do dicto Pedreanes 
tanoeyro. Ho quall eu mety pr virtude de 
hum alvara dei rey noso senhor que tenho 
em que me fez merce das avagantes. 3.332 reais 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Pimentell ho¬ 
mem darmas desta fortalleza cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 




I 
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fifty reâu due to hlm for his wagç for tbe 
said three months in the manner aforesald 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid ... . 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock makcr, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 
at the rate of twenty thousand reais per 

annum ... ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
(sic), two thousand two hundred and fifty 
reais, in the manner aforesaid ..... 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Pero Anes, the coopr, 
— namely-—to his estate six thousand six 
hundred and ten and a half reais due to 
him for his wage from the first day of Octo- 
ber, 1517, until the twenty-ninth day of 
January, 1518, when he died in Mozam- 
bique, at the rate of twenty thousand reais 
per annum . 

Paid. Item, you shall pay Pero de Santarém, 
the cooper, three thousand three hundred 
and thirty-two reais due to him for bis wage 
from the first day of Fébruary, 1518, unril 
the last day of the said March of the said 
year, at the rate of twenty thousand reais 
pr annum, who took the place of the said 
Pedreanes, the cooper. Whom I engaged in 
accordance with a warrant of the king, our 
lord, which I hold, wherein he makes me 

grant of the vacancies . .. 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo Pimentell, 
the man-at-arms of th is fortress, five thou¬ 
sand reais due to hlm for his wage for the 


6,250 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 
55,666 reais 
2 thirds 


6,610 reais 
and a half 


3,332 reais 
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sobredictos tres meses — a saber — do pri¬ 
meiro dia de Janeiro de 518 ate ho derra- 
deyro dia de Março do dicto anno a rezam 
de vynte mill reais por anno (jue tem os 
homens d’armas desta fortalleza por anno 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
raes que tem os homens d’armas desta for¬ 
talleza ... . 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Tasalho outrosy 
homem darmas desta fortalleza cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu (sk) dos 


sobredictos tres meses pella dieta maneira 5.000 reais 
Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira.. 2.250 reais 


Soma 2^.442 reais 
meio 

(S v.J Pago. Item, pagareys a Symam d’Abreu 
outrosy homem d’armas desta fortalleza cin¬ 


quo mill reais que lhe sam devydos dos 
dictos tres meses pella dieta maneira ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira . 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Joam Leall outrosy ho¬ 
mem darmas cinquo mill reais que lhe sam 


devydos deseu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneira. ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos t cinquoenta reais 

pella dieta' maneira.. 2.250 reais 

PagO. Item, pagareys a Gonçalo de Freytas ou¬ 
trosy homem darmas"cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solldó dos dictos 
tres meses pella dieta maneyra . ,.. 5,000 reais 


aforesaid three months — namely — from 
the first day of January, 1518, until tbe 
last day of March of the said year, at the 
rate of twenty thousand mis "per annum, 
as ordered to the men-at-árms of this for- 

tress per annum. .. 

Paid. And also for his niaintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 
mis per mensem, as ordered to the men-at- 

-arms of this fortress .. 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Tasalho, also 
a man-at-arms of this fortress, five thousand 
mis due to him for his (sk) for the aforesaid 
three months, in the manner aforesaid ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, in the manner aforesaid . ... 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Symam d’Abreu, also 
a man-at-arms of tfhis fortress, five thousand 
mis due to him for the said three months, 

in the manner aforesaid. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, in the manner aforesaid ... ... ... 
Paid. Item, you shall pay Joam Leall, also a 
man-at-arms, five thousand mis due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid. ,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, in the manner aforesaid ... ... ... 
Paid. Item, you shall pay Gonçalo de Freytas, 
also a man-ât-arms, five thousand mis due 
to him for his wage for the said three 
months, in the manner aforesaid . 


5,000 mis 

2,250 mis 

5,000 reais 

2,250 reais 
24,442 reais 
and a half 

5,000 reais 
2,250 reais 

5,000 reais 
2,250 reais 

5,000 reais 
42; 































Pago, E tnais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos t cinquoenta reais 

pella dieta maneira.. ... . 

Pago, Item, pagareys Anes Besta condestabre 
desta fortálleza sete mill e duzentos e no¬ 
venta reais tjue lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de dous 
mill e quatrocentos e trinta reais por mes 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

pr mes. 

Pago. Itera, pagareys Afonso Fernandez bon- 
bardeyro quatro mill e duzentos reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 
tres meses a rezam de mill e quatrocentos 

reais por mes ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .. 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez ou- 
trosy bonbardeyro oyto mill e quatrocentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia d’Outubro de 517 ate ho 
derradeyro dia do dicto Março de 518 a re¬ 
zam de mill e quatrocentos reais pr mes 

f/j Item, pagareys Antonco Fernandez 
carpinteyro e lingoa desta fortalleza vynte 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
des ho primeiro dia d’Abrill de 517 ate ho 
derradeyro dia do dicto Março de 518 a re¬ 
zam de vynte mill reais pr anno que tem 
e nam lhe foy feito ate quy pagamento pr- 
que era em Nharaunda. 


2.350 reais 


7.290 reais 


2.250 reais 


4.200 reais 


2.250 reais 


8.400 reais 
46.140 reais 


20.000 reais 


I 

i 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

mis, in the manner aforesaid .. 

Paid. Item, you shall pay Anes Besta, the cons- 
table of this fortress, seven thousand two 
hundred and ninety mis due to him for his 
wage for the said threc months, at the rate 
of two thousand four hundred and thirty 

mis per mensem .. .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 

mis pr mensem . 

Paid, Item, you shall pay Afonso Fernandez, 
the bombardier, four thousand two hundred 
mis due to him for his wage for the said 
three months, at the rate of one thousand 

four hundred mis per mensem .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

mis, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
also a bombardier, eight thousand four hun¬ 
dred mis due to him for his wage from the 
first day of October, 1517, until the last 
day of the said March, 1518, at the rate 
of one thousand four hundred mis pr 
mensem. . . 

Paid. Item, you sall pay Antoneo Fernandez, 
the carpenter and interpreter of this fortress, 
twenty thousand mis due to him for his 
wage from the first day of April, 1517, 
until the last day of the said March, 1518, 
at the rate of twenty thousand reás pr 
annum, as ordered to him; and payment 
was not made to him here because he was 
in Nhamunda . 


2,250 reais 


7,290 reás 


2,250 reás 


4,200 reás 
2,250 reás 


8,400 reás 
46,140 reás 


20,000 reás 























Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po nove mill reais a rezam de setecentos e 
, cinquoenta reais por mes hos ques (sic) vos 
mando que lhe pag[u]eys posto que daqui 
Icvase mantimento pera seu comer e pera os 
que com elle foram porquanto soube que 
gastara sempre do seu por estar mais tempo 
do que levava hordenado e lhe nam abastou 
ho mantimento que daquy levou. p.ooo reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Escudeiro homem 
d’armas e lingoa desta fortalleza dous mill 
e quynhentos reais que lhe sam devydos de 
seu sollo ('«Vj.dos dictos tres meses a rezam 
de dez mill reais por anno que tem. 2.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes... .. ... . 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys Antam Ayres carpinteyro 
da ribeyra de Moçambique que aqui serve 
seys mill e duzentos e cinquoenta reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a rezam de vynte e cinquo mill reais 


por anno... ... ... .. 

6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 


p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 


a rezam de setecentos c cinquoenta reais 


por mes... .. 

2.250 reais 

Soma 

42.250 reais 


(^v,) Degradados 

Pago. Item, pagareys Andre Fernandcz degra¬ 
dado dous mill e quatrocentos reais que lhe 
sam devydos de seu mantimento dos dictos 


Paid. And also for his maintenance for tbe said 
time, nine thousand mis, at the rate of scven 
hundred and fifty mis per mensem, which 
I order you to pay him chough he took from 
here maintenance for his board and for those 
who went with him; I learned, however, 
that he always spent his own because he was 
away longer than he had been ordered and 
ühe maintenance he took from here was not 

enough for him ... .. ^>000 reais 

Paid. item, you shall pay Joam Escudeiro, the 
maii-at-arms and interpreter of this fortress, 
two thousand five hundred reais due to him 
for his wage for the said three mpnths, at 
the rate of ten thousand reais pr annum, 

as ordered to him .. 2,500 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Antam Ayres, the 
carpenter of the Ribeyra of Mozambique 
who is serving here, six thousand two hun¬ 
dred and fifty reais due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 
twenty-five thousand reais per annum ,... 6,250 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem . 2,250 reais 

Totais ^2,250 reais 

Degradados 

Paid, Item, you shall pay Andre Fernandez, 
the degradado, two thousand four hundred 
reais due to him for his maintenance for 




















tres meses a rezam de oytocciitos reais pr 

mes que lhe sam ordenados a cada degradado 2.400 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Afonso oiitrosy 
degradado dous mili e quatrocentos reais pila 


dieta maneira . 2.400 reais 

Pago. Item, pagareys a Bertolameii d’Evora ou- 
trosy degradado dous mill e quatrocentos 

reais pella sobredicta maneyra . 2.400 reais 

Pago, Item, pagareys a }oam Sesudo outrosy 
degradado dous mill e quatrocentos reais 

pella sobredicta maneyra. 2.400 reais 

Soma 9.600 reais 


Pessoas 67 684.749 reais 1/6 por 1.466 miticais 127 reais 1/6 
de reall. 

2 — ( 8 j Christovam de Tavora capitara e governador destas for- 
tallezas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam 
Çallema feitor desta de Çofalla que pag[u]eys a mim e a estas sasenta 
e seys pesoas moradores desta fortalleza neste roll atras contehudas 
seyseentos e oytenta e quatro mill e setecentos e quorenta e nove reais 
e hum seysmo de reall em ouro pr amoedar por mill e quatrocentos 
e sasenta e seys miticais e cento e vynte e sete reais e hum seysmo de 
reli (sk) que nos sam devydos de nosos solldos e mantimentos ate 
ho derradcyro dia de Março de 518 a cada hum asy como leva decra- 
rado em seu item. E por este com asento dos esprivaes da feitoria p- 
rante quem fareys a dieta despesa vos seram levados em conta e des¬ 
pesa. Hos quaes miticais sam de 467 reais cada miticall. 

Feito na dieta fortalleza pr mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao derradeyro dia de Março de 518 annos. 

Cristovam de Tavora 

67 pessoas 684.749 reais 1/6 pr 1.466 miticais 127 reais 1/6 
de reall. 
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the said three months, at the rate o£ eight 
hundred reais per mensem, as ordered to 

each de^radak . 2,400 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Afonso, also a 
degradado, rwo thousand four hundred reais, 

in the manner aforesaid. 2,400 reais 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu d’Evora, 
also a degradado, two thousand four hundred 

reais, in the manner aforesaid ,. 2,400 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Sesudo, also a 
degradado, two thousand four hundred reais 

in fhe manner aforesaid.,. 2,400 reais 

Totais 9,600 reais 


Persons 67; 684,749 iJS reais for 1,466 miticais; 127 reais 
and a I / 6 of a reall 

2 — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to pay to me and to these sixty-six 
persons, residents of this fortress, mentioned in this above list, six 
hundred and eÍghty-four thousand seven hundred and forty-nine reais 
and a sixth of a reall in unminted gold, for one thousand four hun¬ 
dred and sixty-six miticais and one hundred and twenty-seven reais 
and a sixth of a reall due to us for our wages and maintenance until 
the last day of March, 1518, to each one as statcd under his item. 
And by this my order and after registration by the clerks of the fac- 
tory before whom you shall make the said expnditure, they shall be 
charged to your account and cxpnse. Which miticais are at 467 reais 
the mitical. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the fac- 
tory, on the last day of March of the year 1518. 

Cristovam de Tavora 

67 persons 684,749 1/6 reais for 1,466 miticais 127 reais and 
1/6 of a reall. 

íB 
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3—fít/.J Fez pagamento ho ílicto feitot a 
estas sasenta e sete pesoas moradores desta fortalleza 
neste roll atras contehudas por seyscentos e oytenta 
e quatro miil e setecentos e quorenta e nove reais e 
hum seysmo de reall em ouro pr amoedar pr mili 
e quatrocentos e sasenta e seys miticais e cento e 
vynte e sete reais e hum seysmo de reall de 467 
reais cada miticall que lhe eram devydos de seus soll- 
dos c mantimentos ate ho derradeyro dia de Março 
de 518 a cada hum asy como leva decrarado em seu 
item. Ho quall pagamento fez prante Bastiam Ro- 
driguez e mim Pero Lopz esprivaes da feitoria ao 

derradeyro dia do dicto Março de 518 . ... 684,745 

I seysmo 

E mais despendeo ho dicto feitor mill c cento 
e trinta e sete reais meio em ouro pr amoedar pr 
dous miticais e cento e noventa e tres reais e meio 
que quebraram no dicto ouro pr fazer ho dicto pa¬ 
gamento por pesos meudos. 1.137 reais 

meio 

Bastvam Rodriguez 

Pero Lopz 




^ — The said factor made payment to these 
sixty-seven prsons, residents of this fortress, men- 
tioned in the above list, of six hundred and eighty- 
-four thousand seven hundred and forty-nine rem 
and a sixth of a ^eall in unminüed gold for one thou¬ 
sand four hundred and sixty-six miticais and one 
hundred and 'twenty-seven reds and a sixth of a redl, 
at 467 reds the mitical, due to them for their wages 
and maintenance until the last day of March, 1518, 
to each one as stated under his item. Which payment 
he made before Bastiam Rodriguez and me, Pero 
Lopz, the clerks of the factoiy, on the last day of 
the said March, 1518 . 

And the said factor also spnt one thousand 
one hundred and thirty-seven and a half reds in 
unminted gold, for two miticais and one hundred 
and ninety-thrce and a half reds which wasted in 
the said gold, the said payment being made in small 
weights....... 

Bastyam Rodriguez 


684,749 

1 sixth 


1,137 reds 
half 


i5 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS NA FORTALEZA DE SOFALA 
Sofala, 1518 Março 31 

ANTT-C. C.. II, 74..16 

I — Rclaçao das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2 ^ Mandado para se fazer 0 pagamento. 3 — Recibo. 

Roll do pagamento que vos Christovam Çallema feitor da feitoria 
desta fortalleza de Çofalla fareys aos capitaes e pillotos e companha 
dos navios que nesta costa andam — a sabet — Sant’Antoneo e Santa 
Maria da Conceyçam e Santa Maria da Rosa de seus solldos que lhe 
sam devydos des ho primeiro dia d’Outubro de 517 ate ho dcrradeyro 
dia de Março de 518 a cada hum asy como leva decrarado em seu item. 

I —- Pago. Item, primeiramente pagareys a Bal- 
tasar Casquo capitam do navyo Sant’Antoneo 
vynte e hum mili reais que lhe sam devydos 
de seu solido des ho primeiro dia d’Outubro 
de 517 ate ho derraiyro dia de Março de 
518 a rezam de tres mÍll e quynhcntos reais 
por mes que sam ordenados ao capitam do 
dicto nayo (sk) 



21.000 reais 
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LIST OF WAGE PAYMENTS IN THE FORTRESS OF SOFALA 
Sofala, 1518 March 31 

ANTT-C. II, 74-46 

I —List of persons to whom payment is made and amount thereof. 

2 — Order of payment. 3 — Receipt. 

List of the payment that you, Christovam Çallema, the factor of 
the factory of this fortress of Sofala, are to make to the captains and 
pilots and crews of the ships sailing this coast — namely — Sant’An- 
toneo and Santa Maria da Conceyçam and Santa Maria da Rosa, of 
the wages due to thcm from the first day of October, 1517, until 
the last day of March, 1518, to each one as stated under his item. 

I — Paid. Item, firstly, you shall pay Baltasar 
Casquo, the captain of the ship Sant’Anto- 
neo, twenty-one thousand reás due to him 
for his wage from the first day of October, 

1517, until the last day of March, 1518, 
at the rate of three thousand five hundred 
reds per mensem, as ordered to the captain 
of the said ship. 21,000 reds 


437 


























Pago. Item, pagateys a Luis Casquo seu homem 
quatro mill e duzentos reais que lhe sam 
devydos de seu (sicJ dos dictos seys meses 
— a saber'—do primeiro dia d’Outubro 
de 517 ate ho dcrradeyro dia de Março de 
518a rezam de setecentos reais por mes que 

tem hos seus homens .. 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez ou- 
trosy seu homem quatro mill e duzentos 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos seys meses pella sobredicta maneyra 
Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra outro- 
sy seu homem quatro mill e duzentos reais 
que lhe sam devydos se fsic) seu solUo dos 
dictos seys meses pella sobredicta maneyra 
Soma 

(I V.) Pago. Item, pagareys a Pero Machado 
csprivam do navyo Sant’Antoneo nove mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos seys meses a rezam de dezoyto mill 
reais pr anno que tem ho esprivam do dicto 

navyo . . 

Pago. Item, pagareys a Joam Fernandez mestre 
e pilloto do dicto navio vynte e hum mill 
e seysccntos reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos seys meses a rezam de 
tres mill e seyscentos reais por mes que tem 

ho pilloto do dicto navio ... .. ,., 

Pago, Item, pagareys a Ruy Diaz marinheyro 
dos dictos navios seys mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos seys meses 
a rezam de mill reais pr mes que tem hos 

marinheyros dos dictos navios ,. 

Pago. Item, pagareys a Joam Lopez GJujera 
outrosy marinheyro dos dictos navios seys 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos seys meses a rezam de mill reaís 
pr mes. .. 


q,.2oo reais 


4.200 reais 


4,200 reais 
33.600 reais 


9.000 reais 


21.600 reais 


6.000 reais 


6.000 reais 


Paid. Item, you sháll pay Luis Casquo, his 
man, four thousand two hundred reais duc 
to him for his ( sic) for the said six months 
— namely — from the first day of October, 

1517, until the last day of 'March, 1518, 
at the rate of seven hundred reais pr men- 

sem, as ordered to all his men. 4>^°° 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
also his man, four thousand two hundred 
reais due to him for his wage for the said 
six months, in the manner aforesaid ... ... 4,200 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam d’ 01 iveyra, also 
his man, four thousand two hundred reais 
due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid ... . 4,200 reais 

Totais 33,600 reais 
Paid. Item, you shall pay Pero Machado, the 
clerk of the ship Sant’Antoneo, nine thou¬ 
sand reais due to him for his wage for the 
said six months, at the rate of eighteen 
thousand reais pr annum, as ordered to 

the clerk of the said ship .. j.. 9’°°° 

Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 
master and pilot of the said ship, twenty-one 
thousand six hundred reais due to him for 
his wage for the said six months, at the rate 
of three thousand six hundred reais pr mem 
sem, as ordered to the pilot of the said ship 2 1 ,600 reais 
Paid. Item, you shall pay Ruy Diaz, the seaman 
of the said ships, six thousand reais due to 
him for his wage for the said six months, 
at the rate of one thousand reais pr men- 
sem, as ordered to the seamen of the said ships 6,000 reais 
Paid. Item, you shall pay Joam Lopz G[u]cra, 
also a seaman of the said ships, sÍx thousand 
reais due to him for his wage for the said 
six months, at the rate of one thousand reais 
prmensem. 6,000 reais 
















Pago. Item, pagareys a Joam Pirez outfosy ma- 
rinheyro seys mill reais que lhe sam devydos 
íle seu solido dos dlctos seys meses pella 

dieta maneyra . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys Afonso Anes outrosy ma- 
rinheyro seys mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos seys meses pella 

dieta maneyra . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Joamn’Eanes de Vylla 
de Conde outrosj^ marinheyro seys mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos die- 
tos seys meses pella sobredieta maneyra 6.000 reais 

Soma 60.600 reais 

(2J Pago. Item, pagareys a Pero Anes mari- 
nheyro seys mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos seys meses pella so- 

bredicta maneyra . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Anes de Morta- 
goa outrosy marinheyro seys mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos seys 

meses pella sobredieta maneyra. 6.000 reais 

Pago, Item, pagareys a Christovam d’Abreu 
mestre da caravella Santa Maria da Rosa 
sete mill e duzentos reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos seys meses a 
rezam de mill e duzentos reais por mes que 
lhe hordeney de mestre da dieta caravella 
— a saber — mais duzentos reais por mes 
que dantees tinha de marinheyro . y.200 reais 

Pago. Item, pagareys a Gregoreo Gonçallvez 
marinheyro dos dictos navios seys mill reais 
que lhe sam devydos dos dictos seys meses 

a rezam de mill reais por mes.. ,,, 6,000 reais 

Pago. Item, pagareys a Christovam Gomez ma¬ 
rinheyro dos dictos navios seys mill reais que 
lhe sam des ydos de seu solido dos dictos seys 
meses pella sobredieta maneyra. 6.000 reais 


6,000 reMs 


Paid. Item, you shall pay Joam Pirez, also a 
seaman, six thousand mis due to him for his 
wage for the said slx months, in the manner 

aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Afonso Anes, also a 
seaman, six thousand mis due to him for his 
wage for the said six months, In the man¬ 
ner aforesaid. .. . .... ,*.• 

Paid. Item, you shall pay Joamn’Eanes of Vylla 
de Conde, also a seaman, six thousand mis 
due to him for his wage for the said six 

months, in the manner aforesaid. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes, the sea¬ 
man, six thousand mis due to him for his 
wage for the said six months, in the manner 

aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Pero Anes of Morta- 
goa, also a seaman, six thousand mis due to 
him for his wage for the said six months, in 

the manner aforesaid ,. 

Paid. Item, you shall pay Christovam d’Abreu, 
the master of the caravel Santa Maria da 
Rosa, seven thousand two hundred mis due 
to him for his wage for the said six months, 
at the rate of one thousand two hundred 
re^iis per mensem which I ordered to him as 
master of the said caravel-—namely — 
two hundred mis more per mensem than 

he received as a seaman.. 

Paid. Item, you shall pay Gregoreo Gonçallvez, 
the seaman of the said ships, six thousand 
mis due to him for -the said six months, at 
the rate of one thousand mis per mensem 
Paid. Item, you shall pay Christovam Gomez, 
the seaman of the said ships, six thousand 
mis due to him for his wage for the said 
six monés, in the manner aforesaid. 


6,000 mis 


6,000 mis 
60,600 mis 


6,000 mis 


6,000 mis 


7,200 mis 


6,000 mis 


6,000 reds 

























Pago. Item, pagareys Alvoro tstevez outrosy 
marinheyro seys milí leais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos seys meses 


pella sobredicta maneyra. .. 6.000 reais 

Soma 37.200 reais 


(iv.) Gurumetes 

Pago. Item, pagareys a Francisco Mig[u]ell 
gurumete dos dictos navios quatro mili reais 
que lhe sam dcvydos de seu solido dos dictos 
seys meses a rezam de seyscentos e sasenta 
e seys reais e dous terços de reall por mes 
que tem hos gurumetes dos dictos navios ... q.ooo reais 

Pago. Item, pagareys a Pero de Santarém ou¬ 
trosy gurumete dos dictos navios dous mill 
■e seyscentos e sasenta e seys reais e dous 
terços de reall que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Outu'bro de 517 
ate ho derradeyro dia de Janeiro de 518 a re¬ 
zam de 666 reais e dous terços de reall por 

^cs. . 2.666 reais 

e 2 terços 

Pago. Item, pagareys a Joane gorumete dos 
dictos navyos quatro mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos subredictos seys 
meses — a saber do primeiro dia d’Ou- 
tubro de 517 ate ho derradeyro dia de 
Março de 518 a rezam de 666 reais e dous 
terços de reall por mes ... .. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra outro¬ 
sy gurumete dos dictos navios quatro mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos seys meses pella sobredicta maneyra 4.000 reais 

Pago, Item, pagareys a Jorge Fcrnandez guru¬ 
mete dos dictos navios quatro mill reais que 


442 


Paid, Item, you shall pay Alvoro Estevez, also a 
seaman, six ithousand mis due to him for his 
wage for the said six months, In thc manner 


aforesaid... 6,000 mis 

Totais 37,200 mis 


Ship’s boys 

Paid. Item, you shall pay Francisco Mig[u]ell, 
the shlp’s boy of the said ships, four thou- 
sand mis due to him for his wage for the 
said six months, at the rate of six hundred 
and sixty-six mis and two thirds of a mll 
per mensem, as ordered to the ship’s boys 

of the said Shlps. 4,000 mis 

Paid, Item, you shall pay Pero de Santarém, 
also a ship’s boy of the said ships, two thou- 
sand six hundred and sixty-six reés and two 
thirds of a mll due to him for his wage 
from the first day of October, 1517, until 
the last day of January, 1518, at the rate 
of 666 mis and two thirds of a mll per 
mensem. . 

and 2 thirds 

Paid. Item, you shall pay Joane, the shlp’s boy 
of the said ships, four thousand mis due to 
him for his wage for the aforesaid six months 
— namely ” from the first day of Octòber, 

1517, until the last day of March, 1518, 
at the rate of 666 mis and two thirds of a 

mll 'per mensem . 4 '°°° 

Paid. Item, you shall pay Joam d’ 011 veyra, also 
a shlp’s boy of the said ships, four thousand 
mis due to him for his wage for the said 

six months, in the manner aforesaid. 4.000 reais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Fernandez, the 
ship’s boy of the said ships, four thousand 
















lhe sam devidos de seu solido dos dictos seys 

meses pella dieta maneyra .. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero gorumete dos dic¬ 
tos navyos meu espravo quatro mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

seys meses pella sobredicta maneyra. 4.000 reais 

Soma 22.666 reais 
2 

{3) ^ Bertollameu guru- 

mete dos dictos navyos meu espravo quatro 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos seys meses pella sdbredicta ma¬ 
neyra ... 4.000 reais 

Pago, Item, pagareys a Francisco Lourenço Gal- 
Icgo outrosy gururaete quatro mill reais que 
lhe sam devydos dos dictos seys meses pella 

sobredicta maneyra .,. 4.000 reais 

Pago. Itera, pagareys a Joam Gallego outrosy 
gurumete quatro mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos seys meses 

pella sobredicta maneira. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo gorumete dos 
dictos navyos espravo Christovam d’A- 
breu mestre da caravella Santa Maria da Rosa 
quatro mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos seys meses pella dieta ma¬ 
neira. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge Anes de Casquacs 
gurumete quatro mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos seys mes (sk) 

pella dieta maneyra. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys Allvoro Diaz outrosy gu¬ 
rumete quatro mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos seys meses pela 

dieta maneyra .. 4.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Francisco gurumete ne¬ 
gro d’Afonso de Santarém que de Portugall 
veyo por gurumete da nao Sant’Antoneo 


4,000 reais 


reais due to him for his wage for tlie said 
six months in the manner aforesaid ..., ... 

Paid. Item, you shall pay Pero, the ship’s boy 
of the said ships, my slave, four thousand 
reais due to him for his wage for the said 

six months, in the manner aforesaid. 4,000 reais 

Totais 22,666 teais 

2 

Paid. Item, you shall pay Bertollameu, the 
ship’s boy of the said ships, my slave, four 
thousand reais due to him for his wage for 
the said six months, in the manner aforesaid 4,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco Lourenço 
Gallego, also a ship’s boy, four thousand 
reais due to him for the said six months, in 

the manner aforesaid ... ... . 4,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Gallego, also 
a ship’s boy, four thousand reais due to him 
for his wage for the said six months, in the 

manner aforesaid. 4»°°° 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo, the ship’s 
boy of the said ships, the slave of Christo¬ 
vam d’Abreu, master of the caravel Santa 
Maria da Rosa, four thousand reais due to 
him for his wage for the said six months, in 

the manner aforesaid.. 

Paid. Item, you shall pay Jorge Anes of Cas- 
quaes, the ship’s boy, four thousand reais 
due to him for his wage for the said six 
month (sic), in the manner aforesaid ... 4,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Allvoro Diaz, also a 
ship’s boy, four thousand reais due to him 
for his wage for the said six months, in the 

manner aforesaid. 4>'^°° 

Paid. Item, you shall pay Francisco, the Negro 
ship’s boy of Afonso de Santarém, who 
came from Portugal as ship’s boy of the 





















Pequeno mill reais que lhe sam devydos de 
seu solido des ho primeiro i.ooo reais 

Soma 25.000 reais 
dia d’Outubro de 517 ate hos quynze 
dias de Novembro do dicto anno que foy 
espedido de gurumete em Moçambique a 
rezam de 666 reais e dous terços por mes. 


Pago. Item, pagareys a Pero de Coinbra outro- 
sy gurumete tres mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido des hos dezaseys dias 
de Novembro de 517 que entrou por guru¬ 
mete dos dictos navios em lugar do sobre- 
dicto Francisco gurumete ate ho derradeyro 
dia de Março de 518 a rezam de 666 reais 

e dous terços por mes . 

Pago. Item, pagareys a Francisco Mallavar ou- 
trosy gurumete dos dictos navyos espravo 
de Diogo Paiz almoxarife que de Portugall 


veyo por gurumete quatrocentos e quorenta 
e quatro reais que lhe sam devydos de seu 
solido des ho primeiro dia d’Outubro de 5 1 7 
ate hos vynte dias delle que foy espedido 
de gurumete dos dictos navyos a rezam de 
666 reais e dous terços por mes,.. . 


3.000 reais 


qqq reais 


Pago. Item, pagareys a Gonçalo Rebcllo des- 
penseyro do navyo Sant’Antoneo seys mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido des 
ho primeiro dia d’Outubro de 517 ate ho 
derradeyro dia de Março de 518 a rezam 

de mill reais por mes . 

Pago. Item, pagareys a Nicollao Grego mestre 
e pilloto da caravella Santa Maria da Con- 
ceyçam vynte e hum mill e seyseentos reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic- 

^6 


6.000 reais 


nao SanriAntoneo Pequeno, one thousand 
reds due to him for his wage from the first 1,000 mis 
Totais 25,000 mis 
day of October, 1517, until the fiftecnth 
day of November of the said year, when he 
was dispatched as ship’s boy from Mozambi- 
que, at the rate of 666 and two thirds reds 
per mensem. 

Paid. Item, you shall pay Pero de Coiiibra, aiso 
a ship’s boy, three thousand reds due to him 
for his wage from the sixteenth day of No¬ 
vember, 1517, when he became ships boy 
of the said ships in the place of aforesaid 
Francisco, the ship’s boy, until the last day 
of March, 1518, at the rate of 666 and 
two third reais per mensem .. 3,000 reds 

Paid. Item, you shall pay Francisco Mallavar, 
aiso a ship’s boy of the said ships and skvc 
of Diogo Paiz, the kceper, who carne from 
Portugal as ship’s boy, four hundred and 
forty-four reds due to him for his wage 
from the first day of Octóber, 1517, until 
the twentieth day thereof, when he was 
dispatched as ship’s boy of the said ships, 
at the rate of 666 and two third reds per 
mensem. .. 444 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Rcbello, 
the stcward of the ship Sant’Antoneo, six 
thousand reds due to him for his wage from 
the first day of October, 1517, until the 
last day of March, 1518, at the rate of one 
thousand reds per mensem. 6,000 reds 

Paid. Item, you shall pay Nicollao Grego, the 
master and pilot of the caravel Santa Maria 
daConceyçam twenty-one thousand six hun¬ 
dred reds due to him for his wage for the 











tos stys mes (sic) a rezam de tres mill e 

seyscentos reais por mes. 

Soma 

(/j.) Pago. E mais de seu mantimento dos dic- 
tos stys meses quatro mill e quynbentos reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes porque nam come no navyo a custa dei 
ley e fiquou no dicto navyo com partido 
que lhe desem mantimento cm tera como 

morador.. 

Pago. Item, pagareys a Janote Gasquam bon- 
hardeyro dos dictos navyos nove mill e seys¬ 
centos reais que lhe sam devydos de seu soli¬ 
do dos dictos seys meses a rezam de mill 

c seyscentos reais por mes .. 

Pago. Item, pagareys a Joam Fernandez capi¬ 
tam da caravella Çanta Maria da Conceyçam 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos seys meses a rezam de 
vynte mill reais pr anno que lhe ordeney 

com a dieta capitanya . 

Soma 


21.600 reais 
31.044 reais 


4.500 reais 


9.600 reais 


10.000 reais 
24.100 reais 


2 — (4 ü.J Christovam de Tavora capitam e governador destas 
fortallezas de ÇoEálla e Moçambique etc. mando a vos Christovam 
Çallema leitor desta de Çofalla que pag[u]eys aos capitães e hoficiacs 
e mareantes dos navyos que nesta costa andam —a saber—Sant’An- 
tonco e Santa Maria da Conceyçam e Santa Maria da Rosa que sam 
trinta e seys psoas duzentos e trinta e quatro mill e duzentos e dez 
reais e dous terços de reall cm ouro pr amoedar pr quynbentos e hum 
miticais e meio e dez reais e hum seysmo de reall que lhe sam devydos 
de seu solido des ho primeiro dia d’Outubro de 517 ate ho derradeyro 
dia de Março de 518 a cada hum asy como leva decrarado em seu 
item. E por este com asento dos esprivaes da feitoria prante quem 
fareys ho dicto pagamento vos seram levados em conta e despesa. 


said six month (sk), at the rate of three 
thousand six hundred reás pr mensem ... 21,600 reais 

Totais 31)044 

Paid. And also for his maintenance for the said 
six months, four thousand five hundred reais, 
at the rate of seven hundred and fifty reais 
pr mensem, because he does not eat on the 
ship at the king’s cost, and was taken on 
the said ship with the privilege of bcíng 
given maintenance ashore as a resident ... 

Paid. Item, you shall pay Janote Gasquam, the 
bombardier of the said ships, nine thousand 
six hundred reais due to him for his wage 
for the said six months, at the rate of one 
thousand six hundred reais pr mensem ... 

Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, 
the captain of the caravel Çanta Maria da 
Conceyçam, ten thousand reais due to him 
for his wage for the said six months, at the 
rate of twenty thousand reais per annum, 
whicfh I ordered to him with the said cap 

taincy .• 

Totais 

2 —Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to pay to the captains and officials 
and seamen of the ships sailing this coast —namely-—Sant’Anitoneo 
and Santa Maria da Conceyçam and Santa Maria da Rosa, being 
thirty-six prsons, two hundred and thirty-four thousand two hundred 
and ten reais and two thirds of a reall In unminted gold, for five 
hundred and one and a half miticais and ten reais and a sixth of a 
reall, due to them for their wages from the first day of October, 1517, 
until the last day of March, 1518, to each one as stated under his 
item. And by this my order and after registration by the clerks of 
the factory, before whom you shall make the said payment, they shall 
be charged to your account and expnse. 


4,500 reais 


9,600 reais 


10,000 reais 
24,100 reais 


W 








Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao derradcyto dia de Março de 518. 

Cristovam de Tavora 

Soma 234.210 reais 2/3 por 501 miticais 1/2 10 reais 1/6. 
Pessoas 36. 

3 “ pagamento ho dicto feitor a estas 

trinta e seys pesoas capitaes e hoficiaes c mareantes 
dos navyos Sant’Antoneo e Conceyçam c Santa 
Maria da Rosa de seus solldos e mantimentos que 
lhe eram devydos des ho primeiro dia d’Outubro 
de 517 ate ho derradeyro dia de Março de quynhen- 
tos e dezoyto a cada hum asy como leva decrarado 
em seu item por duzentos e trinta e quatro mill e 
duzentos e dez reais e dous terços de reall em ouro 
por amoedar por quinhentos e hum miticais e meio 
e dez reais e hum seysmo de reall. Ho quall paga¬ 
mento fez perante Bastiam Rodriguez e por mim 
Pero Lopez esprivaes da feitoria ao derradeyro dia 
de Março de 518 .. . 

E mais despendeo ho dicto feitor novecentos 
reais em ouro por amoedar por hum miticall e meio 
e cento e noventa e nove reais e meio que quebra¬ 
ram no dicto ouro por fazer ho dicto pagamento 
por pesos meudos ... 

Pero Lopez 


450 


Bastyam Rodriguez 


234.210 reais 
2 terços 


qoo reais 


Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the last day of March, 1518. 

Cristovam de Tavora 

Totais 234,210 2/3 redis for 501 1/2 miticais 10 1/6 redis. 
Persons 36. 

3 — The said factor made payment to these 
thirty-six persons, captains and officials and seamen 
of the ships Sant’Antoneo and Conceyçam and Santa 
Maria da Rosa, their wages and maintenance due 
to them from the first day of October, 1517, until 
the last day of March of fifteen hundred and 
eighteen, to each one as stated under his item, for 
two hundred and thirty-four thousand two hundred 
and ten redis and two thirds of a redil in unminted 
gold, for five hundred and one and a half miticais 
and ten redis and a sixth of a redil. Whidh payment 
he made before Bastiam Rodriguez and me. Pero 
Lopez, the clerks of the factory, on the last day of 

March, 1518 . ........ 234,210 redis 

2 thirds 

And the said factor further spent nine hundred 
reais in unminted gold, for one and a half miticais 
and one hundred and ninety-nine and a half reais 
which wasted of the said gold because the payment 
was made in small weights. .. ^00 reais 

Bastyam Rodriguez Pero Lopez 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Abril i 
ANTT-C. C., II, 74-47 

1—Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza e para a tripulação da caravela 
Conceição. 2 — Conhecimento da entrega, 

1 —Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que cntreg[u] eys a Diogo Paiz allmoxarife dos man¬ 
timentos desta fortalleza quynhentos e trinta e cinquo allqueires de 
milho e mais dez canadas d’azeyte pera pagar as regras aos moradores 
desta fortalleza deste mes e pera a gente da caravella Conceyçam que 
aqui esta e pera outras despesas meudas de seu hoficeo. E per este com 
seu conhecimento feito pello esprivam de seu carego em que decrare 
que lhe tudo caregou em receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feho na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Abrill de 518. 

Cristovam de Tavora 
452 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 April i 
ANTT-C. C., II, 74-47 

I _ Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
tlie residents of rhe fortress and for the crew of caravel Conceição. 2 — 
Acknowledgement of delivery, 

I —Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the Itecper 
of Stores of this fortress, five hundred and thirty-five ál^ueires of 
maize and a further ten cãnãdçts of olive oil to pay the rations of the 
residents of this fortress for this month and for the crew of the caravel 
Conceyçam which is lying here, and for other petty expenses of his 
Office. And by this my order together with his acknowledgement done 
by the clerk of his office wherein he States that he entered everything 
to his credit, they shall be charged to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the first day of April, 1518. 

Cristovam de Tavora 


^53 






Aõ alto: 

Milho 535 alqueires 

Azeite IO canadas 

2 — ^j Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalcma feytor da dieta forteleza quynentos 
e trynta e cynquo allqueires de mylho pera pagar a regra aos mora¬ 
dores desta forteleza deste mes d’Abryll que ora entra e 'pera a gente 
da caravela Conccyçara que aquy esta e pera outras despesas meudas 
de seu hofycyo e mays recebeo ho dicto allmoxarife do dicto feytor 
dez canadas d’azeyte pera despesesas (sic) meudas de seu hofycyo de 
que lhe deu este conhycymento feyto per mym Symao Mendez espri- 
vam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por verdade 
asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aho primeyro dia d’Abryll de quynentos 
e dozoyto per mym esprivam. 

Symam Mendez DIogo Payz 






At the tof of the fage; 
Maize 535 alqueires 
Olive oil IO canaks 


2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, five hundred 
and thlity-five allqueires of maize to pay the ratlon to the residents 
of this fortress for this month of April now about to hegin, and for 
the crew of the caravel Conceyçam which is lylng bere, and for other 
petty expenses of his office; and the said keepr further received 
from the said factor ten canadas of olive oil for petty expenses of his 
office, v/herefor he gave him this acknowledgement done by me, 
Symão Mendez, the clerk of his office, who entered everything to 
his credit, and in truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of April of fifteen 
hundred and eighteen by me, the clerk. 

Symam Mendez Diogo Píiyz 


455 










MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Abril 10 
ANTT—C. C„ II, 74-80 

i —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para a tripulação da caravela Conceição. 2 — Conhecimento da 
entrega. 

I — Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos man¬ 
timentos desta íortalleza cento e noventa alqueires de milho e dez 
canadas d’azeyte pera a gente da caravella Conceyçam e pera outras 
despesas mehudas de seu hoficeo. E por este com seu conhecimento 
feito pello esprivam de seu carego em que decrare que lhe tudo caregou 
em receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos dez dias de Abrill de 518. 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 April lo 
ANTT-C. C„ II, 74-80 

I — Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the crew of the caravel Conceição. 2—Acknowledgement of deliveiy. 


I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, one hundred and ninety dqmm of maize 
and ten cãndâs of olive oil for the crew of the caravel Conceyçam, 
and for other petty expenses of his office. And hy this my order 
together with his acknoMedgement done by the clerk of his office 
wherein he States that he entered everything to his credit, they shall 
be charged to your account and apense. 

Done in the said fortress by me Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the tenth day of April, 1518. 


Cristovam de Tavora 


Cristovam de Tavora 










Milho 190 alqueires 

Azeite IO canadas 

2 — (iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Christovam Çalema feitor da dieta forteleza cento e novemta allqueires 
de mylho e mays dez canadas dazeyte pera a gente da caravela Con- 
ceyçam e pera outras despesas meudas de seu hofycyo de que Ibc deu 
este conhycymento feyto per mym Symao Mendez esprivam de seu 
carego que lhe tudo careg[u]ey em reccyta e pr verdade asynamos 
anbos aquy. 

Fepo nesta forteleza de Çofala aos dez dias d’AbryII de quynen- 
tos e dozoyto anos. 


At the tof of the 
Maize 190 dqueires 
Olive oil IO cãmdus 


2 —Diogo Payz, the keepr of this fortress, received from 
Christovam Çalema, the factor of the sald fortress, one hundred 
and ninety dlt^ueires of maize and a further teii cMãiãs of olive oil 
for the crew of the caravel Conceyçam, and for otlier ptty expnses 
of his office, •wherefor he gave hint this acknowledment done by me 
Symão Mendez, the clerk of his office, who entered everything to 
his credit, and in truth whereof we both signed below. 

Done in this fortress of Sofala on the tenth day of Ápril of the 
year fifteen hundred and eighteen. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 






i 


I 

i 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Maio i 
ANTT-C, C„ II, 74.151 


I— Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza e para a tripulação do navio Santo 
António. 2 — Conhecimento da entrega, 

I — Christovaín de Tavora capitam e governador destas fortallezas 
de Çofalla e Moçambique etc, mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos man¬ 
timentos desta fortalleza quatrocentos e cinquoenta alqueires de milho 
e mais duzentos e vynte alqueires de meyxoeyra e mais dez canadas 
d’azeyte pera pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes 
e 'pera a gente do navyo Sant’Antoneo e pera outras despesas meudas 
de seu 'hoficeo. E por este com seu conhecimento feito pello esprivam 
de seu catego em que decrare que lhe tudo caregou em receyta vos 
seram levados cm conta e despesa. 

^60 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 May i 
ANTT-C, C„ II, 74.151 

I —Delivery to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress and for the crew of the ship Santo Antonio. 
2 —* Acknowledgement of delivery, 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of fhis one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper 
of Stores of this fortress, four hundred and fifty alqueires of maize 
and a further two 'hundred and twenty alqueires of kaffir-corn and 
a further ten canadas of olive oil to pay the rations to the residents 
of this fortress for this month, and for the crew of the ship Sant’Anto- 
neo, and for other petty expenses of his office, And by this my order 
together with his acknowledgement done by the clerk of his office 
wherein he States that he entered everything to his credit, they shall 
be charged to your account and expense, 


Feito na dieta fortailcza pot mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao primeiro dia de Mayo de 518. 

Cristovam de Tavora 

Ao alto: 

Milho 450 

Ameixoeira 220 

Azeite IO canadas 

2 — (iv.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dyta forteleza quatrocentos 
e cynquoenta allqueires de mylho e dozentos e vynte allqueires de 
meyxoeyra e mays dez canadas dazeyte pera dar a regra aos moradores 
desta forteleza deste mes c pera ho navyo Sant’Antonyo e pera outras 
despesas meudas de seu 'hofycyo de que lhe deu este conhycyraento 
fcyto per mym Symao Mendez esprivam de seu carego que lhe üido 
careg[u]ey em receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia de Mayo de quynentos 
e dozoyto. 


Donc in the said fortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the first day of May, 1518. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the fage: 

Maize 450 

Kaffir-cora 220 

Olive oil IO canadas 

2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, reccived 
from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, four hundred 
and fifty allqueires of maize and two hundred and twenty allqueires 
of kaffir-corn and a further ten canadas of olive oil to give the ration 
to the residents of this fortress for this month, and for the ship 
Sant’Antonyo, and for other petty expenses of his office, wherefor 
he gave him this acknowledgement done by me, Symao Mendez, 
the clerk of his office, who entered everything to his credit, and in 
truth whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the first day of May of fifteen hun¬ 
dred and eighteen. 


Diogo Payz 


Symam Mendez 


Diogo Payz 


Symam Mendez 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA. CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Maio 7 

ANTT —C. C., II, 75-22 

I — Entrega de azeite a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, 
para despesas de seu ofício, 2 — Conhecimento da entrega. 

I ■— Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalle- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortalleza vynte e oyto canadas d’azeyte pera des¬ 
pesas de seu hoficeo. E por este com seu conhecimento feito pello 
esprivam de seu carrego em que decrare que lhe tudo carregou cm 
receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam aos 7 dias 
de Mayo de 518. 

Cristovam de Tavora 

Ao alto: 

Azeite 28 canadas 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 

AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 

MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 May 7 

ANTT-C, C., II, 75-22 

I — Delivery of olive oil to Diogo Pais, keeper of Stores of Sofala, for 
tbe expenses of his office. 2 - Acknowledgement of delivery. 

I — Christovam de Tavora, captain and governor of these fortres- 
ses of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the keeper of 
Stores of this fortress, twenty-eight cânudas of olive oil for the expenses 
of his office. And by this my order together with his acknowledgement 
done by the clerk of his office wherein he States that he entered 
everything to his credit, they shall be charged to your account and 
expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk, on the 
yth day of May, 1518. 

Cristovam de Tavora 

At the tof of the fa^e: 

Olive oil 28 canadas 

^65 


,so 





IS 


2 — (i V,) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta fortaleza de 
Çofala de Christovam Çalalema (sic) fcytor da dieta forteleza vymte 
e oyto canadas d’azeyte pera despesas de seu hofycyo de que lhe deu 
este conhycymento feyto per mym Symão Mendez esprivam de seu 
.carego que lhe tudo careg[u]ey era receyta e por verdade asynamos 
anbos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos sete dias de Mayo de 518 per myra 
esprivam. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


2 — Diogo Payz, the keeper of this fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalalema (sic), the factor of the said fortress, twenty- 
-eight ernadas of olive oil for the expenses of his office, wherefor he 
gave him this acknowledgemcnt done by 'rae, Symão Mendez, the 
clerk of his office, who entered everything to his credit, and in truth 
whereof we both signed below. 

Done in the said fortress on the seventh day of 'May, 1518, by 
me, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITÃO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Maio 15 

ANTT-C. C„ II, 75-42 

Entrega de dois bois à tripuIaçao das caravelas Santo António e Conceição 
c a uns cafres. 

Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que dos boys que tendes dei rey noso senhor mandeys 
matar dous — a saber — hum pera a gente das caravellas que aquy 
estam ■— a saber — Sant’Antoneo e a Conceyçam e outro pera estes 
caferes honrados criados de Nharaacoquo que aqui estam. E por este 
com asento dos esprivaes da feitoria prante quem fareys a dieta des- 
psa vos seram levados em conta e despsa. 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 15 dias de Mayo de 518 annos. 


Ao alto: 
2 bois 


Crístovani de Tavora 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 May 15 
ANTT-C. C„ II, 75i2 

Delivery of two oxcn dic crews of che caravcls Santo António and Con¬ 
ceição, and to some Kaffirs. 

Christovam de Tavora, captain and governor of these fortresses of 
Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema. the 
factor of this one of Sofala, to order the slaughter of two oxen from 
those you have of the king, our lord — namely — one for the crews 
of the caravels lying here — namely — SantAntoneo and the Con¬ 
ceyçam, and the other for these honoured,Kaffirs, wards of Nha- 
macoquo, who are here. And by this my order and after registration 
by the clcrks of the factory, before whom you shall make the said 
expense, thcy shall be charged to your account and expnse. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopz, the clerk of the 
factory, on the I5th day of May of the year 1518. 

Cristovam de Tavora 
At the tof of the p^e: 


2 oxen 



MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Junho i 
ANH-C. C., II, 75-94 

I —Entrega a Diogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, de 
mantimentos para os moradores da fortaleza e para a tripulação dos navios Santo 
António e Conceição, 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Christovam de Tavora capitam e gover (sic) destas fortalle- 
zas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema 
feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife dos 
mantimentos desta fortalleza quynhentos e trinta alqueires de milho e 
mais cento e cinquoenta alqueires de meyxoeyra e mais seys canadas 
dazeyte 'pera pagar as regras aos moradores desta fortalleza deste mes 
e peta a gente dos navios Sant’Antoneo e Conceyçam que aqui êstam 
e pera outras despesas meudas de seu hoficeo. E por este com seu conhc' 
cimento feito pello esprivam de seu carego em que decrare que lhe tudo 
caregou cm receyta vos seram levados em conta e despesa. 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
and GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 


Sofala, 1518 June i 
ANTT-C. C., II, 75-94 

i-Deliveiy to Diogo Pais, keeper of Stores üf Sofala, of provisions for 
the residents of the fortress and for the crews of rhe ships Santo António and 
Conceição. 2 - Acknowledgement of delivery. 

1 ^ Christovam de Tavora, captain and gover (sic) of these for- 
tresses o'f Sofala and Mozambique etc,, order you, Christovam Çal¬ 
lema, the factor of this one of Sofala, to deliver to Diogo Paiz, the 
keeper of Stores of this fortress, five himdred and thirty alqueires of 
maize and a further one hundred and fifty alqueires of kaffir-corn and 
a further six canadas of olive oil to pay the ration to the residents of 
this fortress for this month, and for the crews of the ships Sant’Anto- 
neo and Conceyçam that are lying here, and for otlier petty expenses 
of his Office. And by this my order togethcr with his acknowledgement 
done by the clcrk of his office wherein he States that he entered 
everything to his credit, they shall be charged to your account and 
expense. 


Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria | 

ao primeiro dia de |unho de 518. | 

Done iii the saicl fortress by me, Pero Lopez, the clerk ot the 
factory, on the first day of June, 1518. 

Cristovam de Tavora 

Cristovam de Tavora 

Ao alto; 

Milho 530 alcjueires 

Ameixoeira 150 

Azeite 6 canadas 

Al lhe top of the pege: 

Maize 530 alqueires 

Kaffir-corii 150 

Olive oil 6 cmadas 

2 — ('r u.j Recebeo Diogo Payaz (sic) allmoxarife desta forte- 
leza de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza quynentos e trynta 
allqueires de mylho e mays cento e ceynquoenta (sic) allqiieires de 
meyxocyra c mays seys canadas dazeyte pera pagar a regra aos mora¬ 
dores desta forteleza deste mes e pera os navyos Samt’Antonyo e Con- 
ceyçam e pera outras despsas meudas de seu hofycyo de que lhe deu 
este conliycymento feyto per mym Symao Mendez esprivam de seu 
carego que lhe tudo careg[ii]ey em receyta e por verdade anyna- 
mos (sic) anhos aquy. 

Feyto nesta forteleza de Çofala ao pnmeyro dia de Junho de quy- 
nentos e dozoyto per mym esprivam. 

2 —Diogo Payaz (sic), the keepcr of this fortress, rcceived from 

Christovam Çalema, the factor of the said fortress, five luindrcd and 
thirty ãllqueires of maize and a fiuther one hundred and fifty àlqueh 
res of katfir-corn and a further six cmdets of olive oil to pay the ration 
to the residents of this fortress for this nionth, and for the ships 

SamdAntonyo and Conceyçam, and for other petty expenses of his 
office, whereíor he gave him this acknowledgcment done by me, 

Symao Mendez, the clerk of his office, who entered everything to 
his credit, and in triith whereof we both signed below. 
i Done in this fortress of Sofala on the first day of June of fifteen 

i' hundred and eighteen by me, the clerk. 

Symam Mendez 

f Symam Mendez 

Diogo Payz 

Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 11518 Junho 15 
ANTT—C. C„ n, 75-143 

I —Entrega a DIogo Pais, almoxarife dos mantimentos de Sofala, dc 
mantimentos para a tripulação dos navios Smo António e Conceição, z- 
Conhecimento da entrega. 

I • Christovam de Tavora capitam e governador destas fortalJe- 
za (sic) de ÇofaJla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çal- 
lema feitor desta de Çofalla que entreg[u]eys a Diogo Paiz almoxarife 
dos mantimentos desta fortalleza duzentos e cinquocnta alqueires de 
milho e mais cinquoenta alqueires de meixoeira e mais dezoyto alquei¬ 
res d aroz por pillar e mais trinta canadas d’azeyte pera a gente dos 
navyos Sant’Antoneo e Conceyçam pera a vyagem que ora am de 
fazer daqui pera Moçambique e pera comerem emquanto aqui este- 
vercm e pera outras despesas meudas de seu oficeo. E por este com seu 
conhecimento feito pello esprivam de seu carego em que decrarc que 
lhe tudo caregou cm reccyta vos scram levados em conta e despesa. 


m 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 June 15 
ANH^C. C., II, 75-143 

i — Dclivery to Diogo Pais, kqier of Stores ot Sofala, of provisions for 
the acws of thc ships Santo António and Conceição. 2 ~ Acknowledgement 
of delivery. 

I _ Christovam de Tavora, captain and governor of these fortress 
(sic) of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, 
the factor of this one of Sofala, to dellver to Diogo Paiz, the keepr 
of Stores of this fortress, two hundred and fifty áqmires of maize 
and a further fifty dqmres of kaffir-corn and a further^ eighteen 
dqwires of unhuskcd rice and a further thirty cmáàs of olive oil for 
thc crews of the ships Sant'Antoneo and Conceyçam on the voyage 
they are now about to make from here to Mozambique, and for them 
to cat while they are there, and for other petty cxpnses of his office. 
And hy this my order together with his acknowledgement done by the 
clerk of his office wherein he States that he entered everything to his 
credit, they shall be charged to your account and expense. 






FcHo na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 15 dias de Junho de 518 annos. 

Cristovam de Tavora 

Ao alto: 

Milho 250 alqueires 

Ameixoeira 50 alqueires 

Arroz 18 alqueires 

Azeite 30 canadas 

2— (1 V.) Recebeo Diogo Payz allmoxarife desta forteleza de 
Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza dozentos e 
cynquoenta allcjueires dc mylho e mays cynqiioenta allqueires de 
meyxoeyra e inays dozoyto allqueires d’aroz por pylar e mays trynta 
canadas d’azeyte tudo pera os navyos Sant’Amtonyo e Conceyçam pera 
a vyagem que ora am de fazer daqiiy pera 'Moçambyque e pera come¬ 
rem emquanto aquy esteverem e pera outras despesas meudas de seu 
liofycyo de que ihe este (sic) conhycymento feyto per mym Symam 
Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta 
e por verdade asynamos ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos quynze dias de Junho de quynentos 
e dozoyto per mym Symam Mendez esprivam. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 


Done in thc said forn-ess by me, Pero Lopez, the clcrk of thc 
factory, on the I5th day of June of the year 1518. 

Cristovam de Tavora 

At the tof of the fa^e: 

Maize 250 dqueires 
Kaffir-corn 50 alqueires 
Rice 18 alqueires 
Olive oil 30 canados 

2— Diogo Payz, the keeper of tliis fortress of Sofala, received 
from Christovam Çalema, the factor of thc said fortress, two hundred 
and fifty éqmres of maize and a furthcr fifty allqueires of kaffir-cotn 
and a further eighteen allqueires of unhusked rice and a further thirty 
canadas of olive oil, all for the ships Sant Amtonyo and Conceyçam 
on the voyage they are now about to make from here to Mozambique 
and to eat whilst they are there, and for other petty expenses of his 
officc, wherefor he gave him this acknowledgement done by me, 
Symam Mendez, the clcrk of his office, who entered everything to 
his credit, and in truth whereof we both signed below, 

Done in the said fortress on the fifteenth day of June of fifteen 
hundred and eighteen by me, Symam Mendez, the clerk. 

Symam Mendez 

Diogo Payz 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Soíala, 1518 |unho 16 
ANTT~C. C.. 11, 75.1^8 

Entrega a Nicolau Grego, mestre e piloto da caravela SmU Maria da 
Conceição, cie 92 quintais dc marfim para os levar a Moçambique. 


Clinstovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla c Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallcma feitor 
desta de Çofálla que entreg[u]eys a Nicollao Grego mesti'e e pilloto 
da caravella Santa Maria da Conceyçam noventa e dous quyntaes de 
marfim pera os levar a Moçambique e hos entregar a Joam Afonso 
da Cunha feitor do dicto Moçatribique pra hos dahy levarem a Indea. 
E por este com seu conhecimento ate vos trazer outro do dicto Joam 
Afonso da Cunha feitor do dicto Moçambique feito pilo esprivam 
de seu carego em que decrare que lhe ho dicto marfim caregou em 


receyta vos scram levados em conta e despsa. 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 June 16 
ANrr~C. C., II, 7 S-h8 

Delivery to Nicolau Grego, master and pilot of the caravel Santa Maria à 
Conceição, of 92 quintais of ivory for him to take to Mozambiqiic. 

Christovam de Tavora, captaiii and governor of these fortresses 
of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, the 
factor of this onc of Sofala, to deliver to Nicollao Grego, the master 
and pilot of the caravel Santa Maria da Conceyçam, ninety-two 
taes of ÍV07 to take to Mozambique and to deliver them to Joam 
Afonso da Cunha, the factor of the said Mozambique, to be taken 
from tbere to índia. And by this my order togetlier with his acknow- 
ledgement, until he has brougbt you anotber from the said Joam 
Afonso da Cunha, the factor of the said Mozambique, done by the 
clerk of his otfice wherein he States that he entered the said ivoty 
to his credit, they shall be charged to your account and expensc. 

m 



Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitorya 
aos i6 dias de Junho de 518. 


Cristo vam de Tavora 

Ao Ato: 

Marfim 92 quintaiz 

NOTA: O documento do C. C., II, 76-66 e a última folha deste mandado. 


Done in the said Eortress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the i6th day of Junc, 1518. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the fa^e; 

Ivory 9a quintaiz 

NOTE: The doement from C. C„ II, 76-66 is the last sheet of this order, 













MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE. PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 


Sofala, 1518 Junho 21 
ANTT —C. C., II, 75-161 

^ Entfega a Baltasar Casco, capitão do navio Santo António, de 474,005 
reais, em ouro por amoedar, para os levar a Moçambique. 

Chrlstovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que cntreg[u]eys a Baltasar Casquo capitam do navyo 
SantAntoneo quatrocentos e satenta e quatro mill e cinquo reais em 
ouro por amoedar por mill e quinze miticais de 467 reais cada miticall 
pera os levar a Moçambique e os entregar a Joam Afonso da Cunha 
feitor do dicto Moçambique pera pagar a mim e aos meus bo tempo 
que em Moçambique estever e pera pagar bos solldos aos moradores 
do dicto Moçambique que Ibes be devydo. E por este com seu conhe¬ 
cimento ate vos trazer outro do dicto Joam Afonso da Cunha feito 
pello esprivam de seu carrego em que decrarc que Ibos caregou em 
receyta vos seram levados em conta e despesa. 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE. TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 June 21 
ANTT-C, C.. II, 75.161 

Delivery to Baltasar Casco, captain of the shlp Santo António of 474>°°5 
reais in unmlnted gold for him to talce to Mozafflbique, 

Cbristovam de Tavora, captain and governor of tbese fortresses 
of Sofala and Mozambique etc,, order you, Cbristovam Çallema, tbe 
factor of tbis one of Sofala, to deliver to Baltasar Casquo, tbe captain 
of the ship SantAntoneo, four hundred and scventy-four thousand 
and five TBdis in unminted gold, for one thousand and fifteen miticais, 
at 467 reais the mitical, for him to take to Mozambique and deliver 
them to Joam Afonso da Cunha, the factor of the said Mozambique, 
to pay me and my men during the time I shall bc in Mozambique, 
and to pay the wages due to the residents of the said Mozambique. 
And by tbis my order togcther with bis acknowledgement, until he 
brings you another from the said Joam Afonso da Cunha, done by 
the clerk of bis office wherein he States that he entered them to bis 
credit, they shall be charged to your account and expense. 





Feito na Jicta fortalleza por mim Pero Lopez csprivam da feitoria 
aos 21 dias de Junho de 518 annos. 

Cristovam dc Tavora 

Ao alto: 

474.005 reais per 1.015 mideaes 

NOTA: O documento do C. C., II, 76-6 é a última folha deste mandado 


Done in the said forcress by me, Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the 21 st day of June of the year 1518. 

Cristovam de Tavora 

At the top of the page; 

474,005 reais for 1,015 miticals 

NOTE; The doement from C. C„ II, 76-6 is the last sheet of this order. 
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MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITAO 
E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Junho 21 
ANTT-C. a, II, 76-86 

Entrega de dois bois a Cristóvão de Távora e pessoas que 0 acompanham 
a Moçambique. ^ 

Christovam de Tavora capitam e governador destas fortallezas de 
Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que mandeys matar dous boys e que bos deys e repar- 
taes por mim e pr a gente que hora comigo vay pra Moçambique 
comigo a saber — mim e hos meus homens e a gente dos dictos 
navyos e outras pssoas que daqui comigo vam pra ho dicto Moçam¬ 
bique. E pr este com asento dos esprivaes a que mando que vo los lan¬ 
cem em despsa vos seram levados em conta e despsa sem mays outro 
conhecimento. 

F«ío na dieta fortalleza pr mim Pero Lopz esprivam da feitoria 
aos 21 dias de Junho de 518 anos. 

Cristovam de Tavora 


AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TÁVORA, CAPTAIN 
AND GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 June 21 
ANTT-C. C., II, 76.86 

Delivery of two oxen to Cristóvão de Távora and to the people aceora- 
panying him to Mozatnbique. 

Christovam de Tavora, captain and governor of thesc fortresses 
of Soifák and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, factor 
of this one of Sofala, to order 'two oxen to be slaughtered and that 
you give and share them between me and the pople who are about 
to go with me to Mozambique — namely I and my men and 
the crews of the said ships and other pople who are going with me 
from here to the said Mozambique. And by this my order and after 
registration by the clerks, whom I order to ebarge them to your expense, 
thcy shall be <jbarged to your account and expnsc witbout furthcr 

acknowledgement. 1 1 r u 

Done in the said fortress by me. Pero bpz, the clerk or the 

factory on the zist.day of June of the year 1518. 

Cristovam de Tavora 
At the top of the page: 


Ao alto: 
2 bois 


2 oxen 
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ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS E MANTIMENTOS 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1518 Junho 30 

ANH-C. C, II. 75-182 

I — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2-—Mandado para se fazer 0 pagamento, 3 —Recibo, 

Roll do pagamento que vos Christovam Çallema feitor da fcitotya 
desta fortalleza de Çofalía fareys a mim e a todollos moradores desta 
fortalleza de nosos solldos e mantimentos que nos sam devydos des lio 
primeiro dia d’At)rill de 518 ate ho dcrradeyto dia de Junho do dicto 
anno a cada hum asy como leva decrarado em seu item, 

I — Pago. Item, primeiramente pagareys a mim 
Christovam de Tavora capitam e governador 
destas fortallezas de Çofalía e Moçambi¬ 
que etc. oytenta e sete mill e quynhcntos reais 
que me sam devydos de meu solido de trcs 
meses — a saber — do primeiro dia d’AbriII 
de 518 ate ho derradeyro dia de Junho do 
dicto anno a rezam de trezentos e cinquoenta 
mill reais por anno. ... ... 


LIST OF WAGE AND MAINTENANCE PAYMENTS 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1518 June 30 

ANTT^C. a. II. 75-182 

I —List of the persons to whora payment is made and amount thereof. 
2 — Order of payment. 3 — Receipt, 

List of the payment that you, Christovam Çallema, the factor 
of the factory of this fortress of Sofala, are to make to me and to all the 
residents of this fortress for our wages and maintenance due to us from 
the fkst day of April, 1518, until the last day of June of the said 
year, to each one as stated under his item. 

I — Paid. Item, firstly, you shall pay me, 

Christovam de Tavora, captain and governor 
of these fortresses of Sofala and Mozam- 
bique etc,, eighty-seven thousand five hun- 
dred mis due to me for my wage of three 
months-^namely — from the first day of 
April, 1518, until the last day of June of 
the said year, at the rate of three hundred 
and fifty thousand mis per annum ,. 87,500 reais 


87.500 reais 





Pago. E mais de meu mantimenco do dicto tem¬ 
po scys mill reais a rezam de dous miH reais 
por mes que tenho de mantimento . 6.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Nicollao Lourenço meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu soldo dos dictos tres meses — a 
sáber — do primeiro dia de Abrill de 518 
ate ho derradeyro dia de Junho do dicto 
anno a rezam de vynte mill reais por anno 

que tem todollos meus homens. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes que tem todollos meus homens 'por mes 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Ruy Diaz outrosy meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy- 
dos de seu soldo dos dictos tres meses pella 

sobredicta maneira .. . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

■pella sobredicta maneira. 

Soma 

(1 v.J Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Ro- 
driguez outrosy meu homem cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 

dictos tres meses pella dieta maneira. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira ... ,. . 

Pago. Item, pagareys a )oam Gonçallvez ouwsy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
■po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneira ,.. ... 


5.000 reais 


2.250 reais 
108.000 reais 


5.000 reais 


2,250 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 
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Pald. And also for my maintenance for the sald 
time, slx thousand reás, at the rate of two 
thousand reâis pr mensem, which I have 

for maintenance.,. 

Pald. Item, you shall pay Nicollao Lourenço, 
my man, íive thousand reás diie to him 
for his wage for the said three montbs 
namely —from the first day of April, 
1518, until the last day of June of the said 
year, at the rate of twenty thousand reds 

pr annum, as ordered to all my men. 

Pald. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, at the rate of seven hundred and fifty 
reds pr mensem, as ordered 'pr mensem to 

all my men ... ..,. 

Pald, Item, you shall pay Ruy Diaz, also my 
man, five thousand reds due to him for his 
wage for the said three months, in the man- 

ner aforesaid... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reds, in the manner aforesaid . 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Mig[u]ell Rodriguez, 
also my man, five thousand reds due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . ... ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reds, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Joam Gonçallvez, also 
my man, five thousand teds due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid ... .. 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, in the manner aforesaid . 


6,000 reds 


5,000 reds 


2,250 reds 


5,000 reds 

2,250 reds 
108,000 reds 


5,000 reds 
2,250 reds 


5,000 reds 
2,250 reds 







Pago, Item, pagareys a Gaspar do Porto outrosy 
meu homem cinquo mill reais que lhe sam 
dcvydos dos dictos trcs meses pella dieta 

maneyra de seu solido .,. 

Pago, E mais de seu mantimento do dÍcto tem- 
'p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pia dieta maneira . 

Pago. Item, pagareys a Christovam d’Almeyda 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos 

tres meses pella dieta maneyra. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira ... .. 

Pago. Item, pagareys a Joam Lopz outrosy meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses pila 

dieta maneira ,.*.. 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneyra. 

Pago, Item, pagareys a Franci.sco Pimentell ou¬ 
trosy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pila dieta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento mill e duzen¬ 
tos e cinquoenta reais que lhe sam devydos 
de hum mes e vynte dias que esteve em 
tera e ho mais que lhe fallece lhe foy des¬ 
contado prque andou no mar na caravella 

Conccyçam e comeo a custa dei rcy. 

Soma 


5.000 reais 
2,250 reais 


5,000 reais 
2.250 reais 


5.000 reais 
2,250 reais 


5.000 reais 


1.250 reais 
42,500 reais 


(2) Pago, Item, pagareys a Joam Catneyro 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses pila dieta maneira . 5.00Q reais 


í 


I 


f 
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Paid. Item, you shall pay Gaspar do Porto, aiso 
my man, five thousand reás due to him for 
his wage for the said three months, in the 

matiner aforesaid.,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

nás, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Ohristovam d’Almey- 
da, also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid. ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Joam Lopz, also my 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the man¬ 
ner aforesaid. 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Francisco Pimentell, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance, onc thou¬ 
sand two hundred and fifty re^is due to him 
for one month and twenty days which he 
spnt ashore, and the amount that lacks 
was discounted from him because he was 
at sea in the caravel Conceyçam, and ate at 

the king’s cost... 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Joam Carneyro, also 
my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid ... . 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


1,250 reais 
42,500 reais 


5,000 reds 








Pago. E mais de seu mantimento dos dictos ttes 
meses dous mill e duzentos e cinquocnta 

reais pella dieta maneira. 

Pago. Item, pagareys a Francisco da Cunha 
outrosy meu homem cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneira .. ... 

Pago. E mais de seu mantimento dos dictos tres 
meses dous mill e duzentos e cinquoenta 

reais pella dieta maneira. .... .. 

Pago. Item, pagareys a Francisco Martinz ou¬ 
trosy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses peílla dieta maneira ... . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneira .. . 

Pago. Item, pagareys a Domingos Nunez outro¬ 
sy meu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneira . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra. ,. 

Pago. Item, pagareys a Joam Vaz d’Almada 
alcayde mor desta fortalleza trinta e cinquo 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de cento e 
quorenta mill reais por anno porque hos dez 
mill mais por anno lhe pagam em Portugall 

a sua molher ... .. ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po quatro mill e quynhentos reais a rezam 
de mill e quynhentos por mes que lhe sam 

ordenados . 

Soma 

(2 v.J Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernan- 
dez seu homem cinquo mill reais que lhe 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


35.000 reais 


q.500 reais 
68.500 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, in the manner aforesaid ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco da Cunha, 
also my man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 

the manner aforesaid . ... reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, in the manner aforesaid ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, 
also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid... 5'°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 rais 

Paid. Item, you shall pay Domingos Nunez, 
also my man, five thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 

in the manner aforesaid. 5,000 redis 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay |oam Vaz d’Almada, 
the provost of this fortress, thirty-five thou¬ 
sand reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of one hun¬ 
dred and forty thousand reais per annum, 
the ten thousand being paid for him to 

his wife in Portugal. 35)000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four thousand five hundred reais, at 
the rate of one thousand five hundred per 

mensem, as ordered to him. 4’5°° 

Totais 68,500 reais 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
his man, five thousand reais due to him for 













iam devydos de seu solido dos dictos tres 
meses a íczam de vynte mill reais por anno 5.000 reais 
Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

... 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a 'Matias Gonçallvcz ou- 
trosy seu homem cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos 

tre (sic) meses pella dieta maneyra. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Rodrigo Alvarez outro- 
sy seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra ... .. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra.. ... 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam da 'Mata outrosy 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e seycentos e vynte e cinquo reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes c ho mais que lhe falece lhe foy descon¬ 
tado porque andou no mar que veyo de 
Moçambique e chegou aqui aos 25 d’Abrill 
e do dia que lhegou (sic) em àante lhe 
deram mantimento .. 1.625' reais 

Pago. Item, pagareys a Pero de Valladares outro¬ 
sy seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
pella dieta maneyra 


5.000 reais 


hls wage for the sald three months, at the 
rate of twenty thousand reés per annum.... 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem ... .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Matias Gonçallvez, 
also his man, five thousand reais due to him 
for his wage fot the said thtee months, in 

the manner aforesaid . 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 ws 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo Alvarez, also 
his man, five thousand reais due to him for 
hls wage for the said three months, in the 

manner aforesaid. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam da Mata, also 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

manner aforesaid,... .. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand six hundred and twenty- 
-five reais, at the rate of seven hundred and 
fifty reais per mensem, and the amount that 
lacks was discounted from him because he 
was at sea when he carne from Mozambique 
and arrived here on the 25th April, and 
from the day he arrived onwards they gave 

him maintenance. . 1)625 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero de Valladares, 
also his man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid. .. 5,000 rráis 

m 
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Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pclla sobredicta maneyra. 2.250 reais 

Soma 35-625 reais 

fdj Pago. Item, pagareys a Pero Diaz outrosy 
seu homem cynto (sic) mÍll reais que lhe 
sam devydos de seu soldo dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra .. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra,. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a vos mesmo trinta mill 
reais que vos sam devydos de voso solido dos 
dictos tres meses a rezam de cento e vyntc 

mill reais por anno. 30,000 reais 

Pago. E mais de voso mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill e setecentos e cinquoenta reais 
a rezam de mill e duzentos c cinquoenta 

reais pr mes . 3.750 reais 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvcz voso 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais pr anno . 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

prmes...,.. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Fernam Mendez outrosy 
voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pila dieta maneyra. 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneyra. 2.250 reais 

Pago, Item, pagareys a Diogo Afonso outrosy 
voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
pila dieta maneyra. 5,000 reais 


Paid. And aho for his maintenance for thc said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Totais 35.625 reais 
Paid. Item, you shail py Pero Diaz, also his 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in thc man¬ 


ner aforesaid .. . 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reitis, in the manner aforesaid ... .. 2,250 reais 


Paid. Item, you shall pay yourself thirty thou¬ 
sand reais due to you for your wage for ée 
said three months, at the rate of one hun¬ 
dred and twenty thousand reais pr annum 30,000 reais 
Paid. And also for your maintenance for the said 
time, three thousand seven hundred and 
fifty reais, at the rate of one thousand two 

hundred and fifty reais pr mensem. 3,750 reais 

Paid. Item, you shall pay Gaspr Gonçallvez, 
your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months at the 
rate of twenty thousand reais pr annum 5,000 reais 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Fernam Mendez, also 
your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 


the manner aforesaid. 5'°°° 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reriis^ in the manner aforesaid ... .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Diogo Afonso, also 
your man, five thousand reais due to him 
for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid .. 5 ’°°° 
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Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 


po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra.. ••• ••• 2.2,50 reais 

Pago. Item, pagareys a Bastiam voso espravo 
e homem cinqno mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella dieta maneyra. 

Pago. E mais de seu mantimento do dieto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra.. 2.250 reais 

Soma 70.000 reais 


(3 ^‘) P2g2teys a Bastiam Rodri- 


guez esprivam da feitoria dezasete mill e quy- 
nhentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de sa- 

tenta mill reais por anno . ^7-5°° 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais pr 
mes. . 3-000 reais 


Pago. Item, pagareys a Tome Pyrez seu homem 
cinquo mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de vyn- 

te mill reais por anno . 5’°°° 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 

mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Pinto outrosey (sic) 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu sollo (sic) dos dictos tres me¬ 


ses pella dòbredkta (sic) maneyra . 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneyra .. 2.250 reais 


Pago. Item, pagareys a Pero Lopez esprivam da 
feitoria dezasete mill e quynhentos reais que 


500 


Paid. And also for hls malntenance for the sald 
time, two thousand two hundred and fifty 

reâis, In the manner aforesaid ... .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Bastiam, your slave 
and man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, in the 

!• * 1 I- VúAâf 


manner aforesaid.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

rem, in the manner aforesaid ... .. 2,250 reais 

Totais 70,000 reais 


Paid, Item, you shall pay Bastiam Rodriguez, 
the clerk of the factory, seventeen thousand 
five hundred reais due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 


seventy thousand reais pr annum . 

Paid, And also for his maintenance for the said 
time three thousand reais, at the rate of one 
thousand reps pr mensem. 3 ’°°° 

. _ 4 11 hr» 1.1 


Paid, Icem, you shall py Tome Pyrez, his man, 
five thousand reais due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 
twenty thousand reais pr annum ....... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais pr mensem . 

Paid. Item, you shall pay Joam Pinto, also his 
man, five thousand reais due to him for his 
wage for the said three months, in the 

manner aforesaid.. 5,000 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Lopz, the clerk 
of the factory, seventeen thousand five hun- 
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lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses a rezam de satenta mil] reais por antio 17.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dos dictos tres meses tres mill reais a re¬ 
zam de mill reais por raes . 3.000 reais 


Pago. Item, pagareys Antoneo Rodryguez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais pr anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 

Pago. Item, pagareys a Benito Martinz outrosy 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos dos dictos tres meses pila dieta 

maneyra.. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneyra. 

Soma 

(4) item, pagareys a Diogo Paiz al¬ 
moxarife dos mantimentos dez mill reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses a rezam de quorenta mill reais 

por anno ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais pr 

mes. .. 

Pago. Item, pagareys a Machaym Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a 

rezam de 20.000 reais pr anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de 750 reais por mes ... ... .... 


5.000 reais 
2.250 reais 


5,000 reais 

2.250 reais 
70.000 reais 


10.000 reais 

3.000 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 


f 


dred re^is due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of seventy 

thousand teâs per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time of the said three months, three thou¬ 
sand mis, at the rate of one thousand reás 

pr mensem... •. 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Rodryguez, 
his man, five thousand reás due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand reais pr annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
redis, at the rate of 750 redis per mensen ... 
Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, also 
his man, five thousand redis due to him for 
the said three months, in the manner 

^foresaid.. ••• 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

redis, in the manner aforesald ... .. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Diogo Paiz, the 
keepr of Stores, ten thousand reais due to 
him for his wage for the said three months, 
at the rate of forty thousand redis pr annum 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand redis, at the rate of one 

thousand redis pr tnensem. 

Paid. Item, you shall pay Machaym Fernandez, 
his man, five thousand redis due to him for 
his wage for the said three months, at the 

rate of 20,000 reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and Bfty 
reais, at the rate of 750 reais pr mensem 


17,500 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


5,000 reais 

2,250 reais 
70,000 reais 


10,000 reais 


3,000 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 

5^3 








Pago. Item, pagareys a Symam Mendez espri- 
vam dos mantimentos seys mlll e duzentos 
e cinquoenta reais que ihe sam devydos de 
Seu solido dos dictos tres meses a rezam de 

vynte e cinquo mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes. 

Pago. Item, pagareys a Joam Afonso meyrinho 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de quo- 

renta mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes ..., . 

Pago. Item, pagareys Amadis Gonçallvez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de vynte mill reais por anno ... ,.. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 

Pago. Item, pagareys a mestre Afonso fisequo 
desta fortalleza dez mill reais que lhe sam 
devydos de seu sollo (sic) dos dictos tres 
mes (sic^ a rezam de 40 mill reais por ano 


6.250 reais 


3.000 reais 


10.000 reais 


3.000 reais 


5.000 reais 


2,250 reais 


10.000 reais 


Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po tres mill reais a rezam de mill reais por 
mes 

. 3.000 reais 

Soma 62.750 reais 

(4 V.) Pago. Item, pagareys a Fernando espravo 
e homem seu tres mill e setecentos e cin¬ 
quoenta reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de 
quynze mill reais por anno como trouxe 
Joam Grande outrosy seu espravo e homem 
de Portugall 




3.750 reais 



Paid. Item, you shall pay Symam Mendez, the 
clerk of the Stores, six thousand two hun- 
dred and fifty reais due to him for his wage 
for the said three months, at the rate of 
twenty-five thousand reás per annum ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 

thousand reais per mensera ... .. 

Paid. Item, you shall pay Joam Afonso, the 
warden, ten thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of forty thousand reais per annum ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of one 

thousand reais per mensem. 

Paid. Itera, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his wage for the said three months, at the 
rate of twenty thousand reais per annum ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physician of this fortress, ten thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
month (sic), at the rate of 40 thousand reais 

pr annum.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, three thousand reais, at the rate of 

one 'thousand reais per mensem. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Fernando, his slave 
and man, three thousand seven hundred and 
hfty reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of fiftcen thou¬ 
sand reais pr annum, as ordered to Joam 
Grande, also his slave and man, when he 
came from Portugal... 


6,250 reais 


3,000 reats 


10,000 reats 


3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


3,000 reais 
62,750 reais 


3,750 reais 
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Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes .. 

Pago. Item, pagareys Alvoro Diaz vigayro sete 
mill e quynhentos reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido dos dictos tres meses a re¬ 
zam de trinta mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de 750 reais pr .. 

Pago, Item, pagareys a Bras Fernandez capellão 
sete mill e quynhentos reais que lhe sam de- 
vydos de seu solido dos dictos tres meses 

pclla dieta mancyra.. . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto teni- 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella di-cta maneira. . 

Pago. Item, pagareys a Tome de Vylhançam 
hatbeyro cinquo mill reais que lhe sam de- 
vydos de seu sollo dos dictos tres me¬ 
ses a rezam de vynte mill reais por anno,.. 
Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais pr mes. 

Pago. Itera, pagareys Antoneo Afonso carpin- 
teyro seys mill e duzentos e cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu sollo (sk) dos 
dictos tres meses a rezara de vynte e cinquo 

mill reais pr anno. ••• 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 

Soma 

(5) Alvoro criado d’An¬ 

toneo Afonso mill e cinquoenta e cinquo 
reais que lhe sara devydos des ho primeiro 


I 


2.250 reais 


7.500 reais 


2.250 reais 


7,500 reais 


2.250 reais |i 

i 

5.000 reais 

2.250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 
qi.250 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, at the rate of 750 reds per mensem 
Paid. Item, you shall pay Alvoro Diaz, the 
vicar, seven thousand five hundred reds 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of thirty thousand reds 

per annum . . 

Paid. And also for his maintenance for the 
said time, two thousand two hundred and 
fifty reds, at the rate of 750 reds pr men- 

sen. 

Paid, Item, you shall pay Bras Fernandez, the 
chaplain, seven thousand five hundred reds 
due to him for his wage for the said three 

months, in the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reds, in the manner aforesaid ... .. 

Paid. Item, you shall pay Tome de Vylhançam, 
the barber, five thousand reds due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of twenty thousand reds pr annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, at the rate of 750 reds pr mensem 
Paid. Item, you shall pay Antoneo Afonso, tdie 
carpnter, six thousand two hundred and 
fifty reds due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of twenty-five 

thousand reds pr annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reds, at 'the rate of 750 reds pr mensem 
Totais 

Paid. Item, you shall py Alvoro, the ward of 
Antoneo Afonso, one thousand and fifty- 
five reds due to him from the first day of 


2,250 reds 


7,500 reds 


2,250 reds 


7,500 reds 
2,250 reds 


5,000 reds 
2,250 reds 


6.250 reds 

2.250 reds 
^1,250 reds 







































dia d’Abnll de 518 ate bos dezanove dias 
do dicto mes que falieceo nesta fortalleza a 
rezam de vynte mill reais por anno. 1-055 


Pago. E mais de seu mantimento do didto tem¬ 
po quatrocentos e satenta e cinquo reais a 

rezam de 750 reais por mes . 

Pago. Item, pagareys a Joam d’ 01 iveyra outrosy 
seu criado do dicto Antoneo Afonso tres mill 
e trezentos e trinta e dous reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia 
de Mayo de 518 que entrou pr criado do 
dicto Antoneo Afonso ate ho derradeyro dia 
de Junho do dicto anno a rezam de vynte 

mill reais pr anno ... ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po mill e quynhentos reais a rezam de 750 

teais pr mes . 

Pago. Item, pagareys a Joane criado de Joam 
Cabaço carpinteyro da ribeyra ho quall Joam 
Cabaço foy 0 (sic) pera a Indca e ho dicto 
Joane seu criado fycou em Moçambique 
honde serve pr meu mandado cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses — a saber — des ho pri¬ 
meiro dia d’Abrill de 518 ate ho derradeyro 
dia do dicto Junho a rezam de vynte mill 

reais por anno .. 

Pago. Item, pagareys a Jacome Gonçallvez calla- 
fate seys mill e duzentos c cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses a rezam de vynte e cinquo 

mill reais pr anno. 

Pago. Item, pagareys a Bertollameu Corço pe- 
dreyro seys mill t duzentos e cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu solido dos dic¬ 
tos tres meses pella sobredicta raaneyra ... 

Soma 


475 reais 


3.332 reais 


1.500 reais 


5.000 reais 


6.250 reais 


6.250 reais 
23.862 reais 


508 


I 


1 


1 

I 


I 


April, 1518, until the nineteenth day of 
the said month, when he died in this for- 
tress, at the rate of twenty thousand re^iis 


per annum ... . ^><^55 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, four hundred and seventy-five reais, 
at the rate of 750 reais pr mensem. 475 


Paid. Item, you shall pay Joam d’ 01 iveyra, also 
the ward of the said Antoneo Afonso, three 
thousand three hundred and thirty-two reais 
due to him for his wage from the first day of 
May, 1518, when he became the ward of 
the said Antoneo Afonso, until the last day 
of June of the said year, at the rate of 

twenty thousand reais pr annum ,. 3.332 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, one thousand five hundred reais, at 

the rate of 750 reais pr mensem . 1.5°° 

Paid, Item, you sháll pay Joane, the ward of 
Joam Cabaço, the carpenter of the Ribeyra, 
which Joam Cabaço went to índia and the 
said Joane, his ward, remained in Mozam- 
bique where he serves by my order, five 
thousand reais due to him for his wage for 
the said three months — namely — from 
the first day of April, 1518, until the last 
day of the said June, at the rate of twenty 

thousand reais pr annum ... .. 5 >°°° 

Paid. Item, you shall pay Jacome Gonçallvez, 
the caulkcr, sÍx thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his wage for the 
said three months, at the rate of twenty-five 


thousand reais pr annum . 6.250 reais 

Paid, Item, you shall pay Bertollameu Corço, 
the mason, six thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his wage for the 
said three months, in the manner aforesaid 6,250 reais 
Totais 23,862 reais 














(j V,) Pago. E mais de seu manrimento do 
dicto tempo dous mill e duzentos e cii> 
quoenta reais a rezam de 750 reais por mes 
Pago. Item, pagareys a Joam Estevez pedreyro 
seys mill e duzentos c cinquoenta reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra . . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira ... . 

Pago. Item, pagareys a Jorge Anes fereyro seys 
mill e duzentos e cinquoenta reais pila 
dieta maneyra que lhe sam devydos de seu 

solido dos dictos tres meses ... ,. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pcUa dieta maneira ... .. . 

Pago. Itera, pagareys a Bastiam Pírez coronhey' 
ro cinquo mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses pella dieta 
maneyra a rezam de vynte mill reais por 
anno que tem . 


2.250 reais 


6.250 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 


2.250 reais 


5.000 reais 


Pago. E mais de seu mantimento dos dyctos tres 
meses dous mill e duzentos c cinquoenta reais 

pila dieta maneyra. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero de Santatarem (sic) 
tanoeyro cinquo mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam de vynte mill reais por anno ... 5.000 reais 


Pago. Item, pagareys a Rodrigo Pimentell — 
a saber—a sua fazenda quynhentos reais que 
lhe sam devydos de seu solido des ho pri¬ 
meiro dia d’Abrill de 518 ate os nove dias 
dclle que falleceo nesta fortalleza a rezam de 
vynte mill reais pr anno . 500 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, rwo thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais pr mensem 
Paid. Item, you shall pay Joam Estevez, the 
mason, six thousand two hundred and fifty 
reais due to him for his wage for the said 
three months, in the manner aforesaid ... 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid ... .. 

Paid. Item, you shall pay Jorge Anes, the 
hlacksmith, six thousand two hundred and 
fifty reais, in the manner aforesaid, due to 
him for his wage for the said three months 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid ... .. 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock makcr, five thousand reais due 
to him for his wage for the said three 
months, in the manner aforesaid, at the rate 
of twenty thousand reais per annum, as or- 

dered to him ... ,. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
three months, two thousand two hundred 
and fifty reais, in the manner aforesaid ... 
Paid. Item, you shall pay Pero de Santata¬ 
rem (sic), the coopr, five thousand reais 
due to him for his wage for the said three 
months, at the rate of twenty thousand reais 

per annum. . 

Paid. Item, you shall pay Rodrigo Pimentell — 
namely — to his estate, five hundred reais 
due to him for his wage from the first day 
of April, 1518, until the ninth day thereof, 
when he died in this fortress, at the rate of 
twenty thousand reais pr annum . 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


500 reais 







Pago. E mais de seu mantimento dos dictos 
nove dias duzentos e vynte e cinquo reais 
a rezara de setecentos e cinquoenta reais por 

mes. 225 reais 

Soma 32.225 reais 

( 6 ) Pago. Item, pagareys Alvoro Diaz omem 
d’armas desta fortalleza quatro mili e qua¬ 
trocentos e noventa e sete reais que lhe sam 
devydos de seu solido des os dez dias d’A- 
brill de 518 que entrou por homem darmas 
desta fortalleza em lugar do sobredicto Ro¬ 
drigo Pimentell ate ho derradeyro dia do 
dicto Junho do dicto anno a rezam de vynte 

milI reais por anno. 4.497 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 
po dous mili e vynte e cinquo reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes digo 
dous mili e vynte e cinquo reais. 2.025 

Pago. Item, pagareys a Gaspar Tasalho outrosy 
homem d’armas desta fortalleza cinquo mili 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de vynte mili reais 

por anno ... ,.,. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mili e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Symam d’Abreu ho¬ 
mem darmas desta fortalleza cinquo mili 
reais que lhe sam devydos dos dictos tres 

meses pella dieta maneyra . ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mili e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Leall outrosy ho¬ 
mem d’armas cinquo mili reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 
pella dieta maneyra.. ... ,. ,...■ 5.000 reais 


Paid. And also for his maintenance for tbe said 
nine days, two hundred and twenty-five 
mis, at the rate of seven hundred and fifty 

mis per mensem . 225 mis 

Tocais 32)225 mis 
Paid. Icem, you shall pay Alvoro Diaz, the 
raan-at-arms of this fortress, four thousand 
four hundred and ninety-seven mis due 
to him for his wage from the tenth day of 
April, 1518, when he became a man-at- 
-arms of this fortress in the place of the 
aforesaid Rodrigo Pimentell, uncll the last 
day of the said June of the said year, at the 
rate of twenty thousand mis per annum 4,497 mis 
Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand and twenty-five mis, 
ac the rate of seven hundred and fifty reais 
per mensem, I mean two thousand and 

twenty-five reais .. . 2,025 reais 

Paid. Item, you shall pay Gaspar Tasalho, also 
a mamat-arms of this fortress, five thousand 
reais due to him for his wage for the said 
three months, at the rate of twenty thou- 

sand reais per annum ,. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 2,250 reais 
Paid. Item, you shall pay Symam dAbreu, the 
man-at-arms of this fortress, five thousand 
reais due to him for the said three months, 

in the manner aforesaid. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . ... 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Leall, also a 
man-at-arms, five thousand reais due to him 
■ for his wage for the said three months, in 
the manner aforesaid . 

5^3 
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Pago. E mais de seu mantimenco do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e clnquoeiita reais 

pella dieta maneyra. 

Soma 

(6 V.) Pago. Itera, pagareys a Gonçalo de Frey- 
tas outrosy homem darmas desta fortalleza 
clnquo mill reais que lhe sara devydos de 
seu solido dos dictos tres ni&s(sic) pella dieta 

maneyra. . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pella dieta maneyra. 

Pago. Item, pagareys Anes Besta condestabre 
da dieta fortalleza sete mill e duzentos e 
noventa reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de dous 
mill e quatrocentos e trinta reais por mes ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 

mes... ... 

Pago. Item, pagareys Afonso Fernandez bon- 
bardeyro desta fortalleza quatro mill e du¬ 
zentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres mes (sic) a rezam de 
mill e quatrocentos reais por mes. ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

a rezam de 750 reais por mes . 

Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez ou¬ 
trosy bonbardeyro desta fortalleza quatro 
mill e duzentos reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de mill e quatrocentos reais pr mes. 


2.250 reais 
28.272 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


7.290 reais 


2.250 reais 


q.200 reais 


2.250 reais 


q.200 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and Hfty 

mis, In the manner aforesaid . 

Totais 

Paid, Item, you shall pay Gonçalo de Freytas, 
also a man-at-arms of this íortress, five thou¬ 
sand reais due to him for his wage for the 
said three momih (sic), in the manner 

aforesaid... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Anes Besta, the cons- 
table of the said fortress, seven thousand 
two hundred and ninety reais due to him 
for his wage for the said three months, at 
the rate of two thousand four hundred and 

thirty rí4Ís per mensem ... ... .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and Efty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per raensem ... ... . 

Paid. Item, you shall pay Afonso Fernandez, 
the bombardier of this fortress, four thou¬ 
sand two hundred reais due to him for his 
wage for the said three month (sic), at the 
rate of one thousand four hundred reais per 

mensem.. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of 750 reais per mensem 
Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
also a bombardier of this fortress, four thou¬ 
sand two hundred reais due to him for his 
wage for the said three months, at the rate 
of one thousand four hundred reais per men¬ 
sem . 


2,250 reais 
28,272 reais 


5.000 reais 


2,250 reais 


7,290 reais 


2,250 reais 


q,200 reais 


2,250 reais 


q,200 reais 












































Pago. E mais de seu mantimento mill e quy- 
nhencos teais de dous meses — a saber — 
do primeiro dia de Mayo de 513 (sicj ate 
ho derradeyro dia de Julho do dicto anno 
a rezam de 750 reais pr mes e ho mais 
temp andou mo (sic) mar e comeo a custa 

dei rey . . 

Soma 

(j) Pago. Item, pagareys Antoneo Fernandez 
carpinteyro e hngoa desta fortalleza cinquo 
mill reais que lhe sam dcvydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de vynte mill 

reais pr anno . 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tenv 
p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais pr 

mes. 

Pago. Item, pagareys a Joam Escudeiro homem 
darmas e lingoa desta fortalleza dous mill 
e quynhentos reais a rezam de dez mill reais 

pr anno . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tem- 

D , , 

p dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira. 

Pago, Item, pgarcys Antam Ayres carpinteyro 
da Ribeyra de Mpambique que aqui serve 
seys mill e duzentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de vynte e cinquo mill reais pr anno 


1.500 reais 
28.940 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


2.500 reais 


2.250 reais 


6.250 reais 


Pago, E mais de seu mantimento do dicto tem¬ 
po dous mill e duzentos e cinquoenta reais 

pila dieta maneira ... .. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Pero Afonso degradado 
dous mill e quatrocentos reais que [l]he 
sam devydos de seu mantimento dos dictos 
tres meses a rezam de oytocentos reais [pr] 
mes que tem de .seu mantimento cada hum 
dos degradad[os]. 2.400 reais 


Paid. And also for his raaintenance, one thou- 
sand five hundred reais for two months — 
namely — from the first day of May, 
1513 (sic), Lintil the last day of July of 
the said year, at the rate of 750 reais pr 
mensem, and for the rest of the time he 

was at sea and ate at the king’s cost. 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Fernandez, ■ 
the carpenter and interpreter of this fortress, 
five thousand reais due to liiin for his wage 
for the said three months, at the rate of 

twenty thousand reais pr annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 
reais, at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem . 

Paid. Item, you shall pay Joam Escudeiro, the 
man-at-arms and interpreter of this fortress, 
two thousand five hundred reais, at the rate 

of ten thousand reais pr annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Antam Ayres, the 
carpenter of the Ribeyra of Mozambique 
who serves here, six thousand two hundred 
and fifty reais, at the rate of twenty-five 

thousand reais pr annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
time, two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid . 

Paid. Item, you shall pay Pero Afonso, the 
degradado, two thousand four hundred reais 
due to him for his maintenance for the said 
three months, at the rate of eight hundred 
reais [pr] mensem, as ordered for mainte¬ 
nance to cach one of the de^radad[os] ... 


1,500 reais 
28,940 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


2,500 reais 


2,250 reais 


6,250 reais 


2,250 reais 


2,400 reais 


5/6 


5/7 















Pago, Item, pagareys Andrc Fernandez outro- 


sy degradado dous mill e quatrocentos reais 

pella dieta mancyra... 2.400 reais 

Pago. Item, pagareys a Bertollameu d’Evora 
outrosy degradado dous mill e quatrocentos 

reais pella dieta maneira. 2.400 reais 

Pago, Itera, pagareys a Joam Sesudo outrosy 
degradado dous mill e quatrocentos reais 

pella dieta maneyra. 2.400 reais 

Soma 30.100 reais 


2—Cliristovam de Tavora capitam e governador destas 
fortallezas de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Christovam 
Çallema feitor desta de Çofalla que pag[u]eys a mim e a estas sasenta 
e seys pessoas moradores desta fortallcza neste roll atras conteudas 
seyseentos e quorenta e dous mill e vyntc e quatro reais em ouro por 
amoedar por mill e trezentos e satenta e quatro miticais e meio c cento 
e trinta e dous reais e meio de 467 reais cada miticall que nos sam 
devydos de nosos solldos e mantimentos des ho primeiro dia d’Abnll 
de 518 ate 'ho derradeyro dia de Junho do dicto anno a cada hum asy 
como leva decrarado cm seu item, E por este com asento dos esprivaes 
da feitoria perante quem fareys a dieta despesa vos seram levados em 
conta e despesa^ 

Feito na dieta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
ao derradeyro dia do dicto Junho de 518. 

Cristovam de Tavora 

67 pessoas 642.024 reais por 1.374 ^^i^ícais 1/2 132 reais 1/2 

■ ■ 3 — ('Sj Fez pagamento ho dicto feitor a estas 
sasenta e sete pesoas neste roll atras conteudas por 
seyseentos e quorenta e dous mill e vynte c quatro 
reais em ouro por amoedar por mill e trezentos c sa¬ 
tenta e quatro miticais e mcio.e cento e trinta e dous 
reais meio de 467 reais cada miticall que lhe eram 
devydos de seus solldos e mantimentos des ho pri- 



Paid. Item, you shall pay Andre Fernandez, 
also a de^rMo, two thousand four hun- 
dred reais, in the manner aforesaid ... .... 2,400 reais 

Paid. Item, you shall pay Bertollameu d’Evora, 
also a degradado, two thousand four hun- 
dred reais, in the manner aforesaid. 2,400 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Sesudo, also 
a degradado, two thousand four hundred 

reais, in the manner aforesaid ... . 2,400 reais 

Totais 30,100 reais 

2 — Christovam de Tavora, captain and governor of these foitres- 
ses of Sofala and Mozambique etc. order you, Christovam Çallema, 
the factor of diis one of Sofala, to pay to me and to these sixty-six 
persons, residents of this fortress, meiitioned in the above list, six 
hundred and forty-two thousand and twenty-four reais in unmmted 
gold, for one thousand three hundred and seventy-four and a haif 
miticais and one hundred and thirty-two and a half reais, at 467 reais 
the mitical, due to us for our wages and maintenance from the first 
day of April, 1518, until the last day of June of the said year, to 
each one as stated under his item. And hy this my order and after 
registration by the clerks of the factory before whom you shall niake 
the said expenditure, they shall 'be charged to your account and 
expense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, 011 the last day of the said June, 1518. 

Cristovam de Tavora 

67 persons, 642,024 reais for 1,374 1/2 miticais 132 1/2 reais. 

^ — The said factor made payment to these 
sixty-scven persons mentioned in the above list, of 
six hundred and forty-two thousand and twenty-four 
reais in unmintcd gold, for one thousand three hun¬ 
dred and seventy-four and a half miticais and one 
hundred and thirty-two and a half reais, at 467 reais 
the mitical, due to them for their wage and main- 
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meiro dia d’Abrill de 518 ate ho derradeyro dia de 
Junho do dicto anno a cada hum asy como leva de- 
crarado em seu item. Ho quall pagamento fez pe¬ 
rante Bastiam Rodriguez e mim Pero Lopez espri- 
vães da feitoria ao derradeyro dia de Junho de 518 

íinnos . .. 6^2,02/:^ reais 

E mais despendeo ho dicto feitor novecentos e 
trinta e quatro reais em ouro por amoedar por dous 
miticais de ^67 reais cada miticall que quebraram 
no dicto ouro por fazer ho dicto pagamento por pe¬ 
sos metidos. q3q reais 

Pero Lopez 

Bastyam Rodriguez 
No verso: 

67 pessoas 642,024 reais por 1,374 miticais 1/2 132 reais 1/2 


11 


ft 


I ■ 

i; 

i 


tenance from the first day of April, 1518, until the 
last day of June of the said year, to -each one as 
stated under his item. Which payment was made 
before Bastiam Rodriguez and me, Pero Lopez, the 
clerks of the factory, on the last day of June of the 

year 1518 . 642,024 reais 

And the said factor further spent nine hundred 
and thirty-foLir reais in unminted gold, for two mi- 
ticals, at 467 reais the niitical, which wasted in the 
said gold, the payment being made in small wcights 934 reais 


Pero Lopez 


Bastyam Rodriguez 
On the reverse: 

67 persons, 642,024 reais for 1,374 1/2 miticais 132 1/2 reais. 
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68 

MANDADO DE CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPITAO 

E GOVERNADOR DAS FORTALEZAS DE SOFALA 

E MOÇAMBIQUE, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 Junho 30 

ANTT~C. a III, 6-106 

I — Pagamento de soldos aos oficiais c marinheiros dos navios Snnto 
António, Conceição e Santa Maria da Rosa. 2 —Recibo. 

I — Pngo. Itera, pagareys Alvoro Diaz guru- 
mete -dos dictos navyos duzentos reais que lhe sara 
devydos de seu solido des ho primeiro dia d’A'brill 
de 518 ate hos nove dias delle que foy espedido de 
guriimete dos dictos navyos a rezam de 666 reais 
por mes. . 200 reais 

Cliristovani de Tavora capitam e governador destas foitallezas 
de Çofalla e Moçambique etc. mando a vos Cliristovam Çallema feitor 
desta de Çofalla que p3g[u]eys a estas trinta e tres pesoas capitães 
e oficiaes e mariantes destes navyos —a saber— Sant’Antoneo e 
Santa Maria da Conceyçam e Santa Maria da Rosa cento e nove mi 11 
e seyseentos e oytenta e tres reais e hum terço de reall em ouro por 
amoedar por duzentos e trinta e quatro miticais e meio e cento e satenta 
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AN ORDER FROM CRISTÓVÃO DE TAVORA, CAPTAIN 
and GOVERNOR OF THE FORTRESSES OF SOFALA AND 
MOZAMBIQUE, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 June 30 
ANTT~C, C„ III, 6-106 

i""Payment of wages to the officials and seamen of tlie ships Santo 
António, Conceição and Santa Maria da Rosa. 2-Receipt, 

I _ paid. Item, you shall pay Alvoro Diaz, 
the ship’s boy of the said ships, two hundred reais 
due to him for his wage from the first day of April, 

1518, until the ninth day thereof, when he was 
dispatched from ship’s boy of the said ships, at the 
rate of 666 reais per mensem . 200 reais 

Christovam de Tavora captain and governor of chese fortresses 
of Sofala and Mozambique etc., order you, Christovam Çallema, the 
factor of this one of Sofala, to pay to these thirty-three persons,^ the 
captains and officials and seamen of these ships — namely Sant An- 
toneo and Santa Maria da Conceyçam and Santa Maria da Rosa, one 
hundred and nine thousand six hundred and eighty-three reais and one 
third of a reall in unminted gold, for two hundred and thirty-four 
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e hum reais e cinquo seysmos de reall que lhe sam devydos dc seus 
solldos des ho primeiro dia d’Abrill de 518 ate ho derradeyro dia de 
Junho do dicto anno a cada hum asy como leva decrarado em seu 
item hos quacs miticais sam de qdy reais cada miticall. E por este com 
asento dos esprivães da feitoria perante quem fareys a dieta despesa 
vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza ao derradeyro dia de Junho de 518 por 
mim Pero Lopez esprivam da feitoria. 

Cristovain de Tavora 

Pessoas 33 109.683 reais 1/3 de reall por 234 miticais 1/2 
171 reais 5/6 de rcjal]. 


2—(iv.) Fez pagamento ho dicto feitor a 
estas trinca e tres pesoas capitães mestres e pillotos e 
oficiaes e mareantes destes navyos — a saber — 
Sanc’Antoneo e a Conccyçam e Sanea Maria da 
Rosa neste roll atras contehudos por cento e nove 
mill e seyseentos e oytenta e tres reais e hum terço 
de reall por duzentos c trinta e quatro miticais e meio 
e cento e satenta e hum reais e cinquo seysmos de 
reall em ouro por amoedar de 467 reais cada miticall 
que lhe eram devydos de seus solldos des ho primeiro 
dia d’Abrill de 518 ate ho derradeyro dia de Junho 
do dicto anno ha quada hum asy como leva decrarado 
em seu item. Ho quall pagamento fez perante Bas- 
tiam Rodriguez e mim Pero Lopez esprivães da fei¬ 
toria ao derradeyro dia de Junho de 518 anos ... 


’E mais despendeo ho dicto feitor quatrocentos e 
sasenta e sete reais em ouro pr amoedar por hum mi¬ 
ticall que quebrou no dicto ouro pr fazer ho dicto 
pagamento por psos meudos . 

Bascyam Rodriguez 


109.683 reais 
I terço 


^67 reais 


Pero Lopez 


and a half miticais and one hundred and seventy-one reais and five sixths 
of a reall due to them for their wages from the first day of April, 
1518, until the last day of June of the said year, to each one as stated 
under his item; which miticais are of 467 reais each initical. And by 
this my order and after registration by the clerks of the factory, before 
whom you shall make the said expenditure, they shall be charged to 
your accoimt and expnse. 

Done in the said fortress on the last day of June, 1518, by me, 
Pero Lopz, the clcrk of the factory. 

Cristovam de Tavora 

Pensons 33, 109,683 reais 1/3 of a reall for 234 1/2 miticais 
lyi reais 5/6 of a re[al]. 

2 — The said factor made payment to these 
thirty-three persons, the captains, masters and pilots 
and officials and seamen of these ships — namely 

SantAntoneo and the Conceyçam and Santa 
Maria da Rosa, mentioned in the above list, of one 
bundted and nine thousand six hundred and elghty- 
-three reais and one third of a reall for two hundred 
and thirty-four and a half miticais and one hundred 
and seventy-one reás and five sixths of a reall in 
unminted gold, at 467 reais the mitical, due to theiii 
for their wages from the first day of April, 1518, 
until the last day of June of the said year, to each 
one as stated under item, Which payment he made 


before Basdam Rodriguez and me, Pero Lopz, the 
clerks of the factory, on the last day of June of the 



109,683 reais 

1 thitd 

And the said factor also spnt four hundred 


and sixty-seven reais in unminted gold for one mi¬ 
tical of Waste of the said gold, the said payment 

467 reais 

being made in small weights . 


Bastyam Rodriguez 

Pero Lopez 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE DE FIGUEIREDO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

[Moçambique], 1518 Julho i 

ANTT-C. C., II, 76-6 

Entrega a João Afonso da Cunha, alcaide-mor e feitor dc Moçambique, 
de 474.005 reais, cm ouro por amoedar, 

Recebeo Joham Afonso da Cunha alJcayde mor e feytor de Mo- 
çambiqui de Chriscovão Çalema feytor de Çofalla per Beltesar Casco 
capytão do navio Santo Antonyo que nesta costa anda de Çofalla pera 
Moçambyqui quoatrocentos c setemta e quoatro mill e cynquo reais 
em ouro pr amoedar per mill e quinze miticais de quoatrocentos e 
sesemta e sete reais lio mitical dos quoaes corenta e sete e meio fazem 
hum marco. O quoall ouro que asy recebeo he pra pagamento do 
senhor capytão e dos seus homens do tenp que aqui ouverem d estar 
depoys de despydidos de Çofalla donde ora chegarão e asy pra paga¬ 
mento dos moradores desta fortelleza. O quoall dynheyro lhe fyca 
caregado em receyta pr mim Jorje de Figueiredo esprivão desta fey- 
toria de Moçambyqui e asynado pello dito feytor e pr mym oje 0 pri¬ 
meiro dya de Julho de 1518 anos. 

Jorje de Figueiredo 

Johan Affonsso 

NOTA: Este conhecimento é a última folha do documento do C. C., 
11, 75-161. 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE DE FIGUEIREDO, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

[Mozambiqiic], 1518 July 1 

ANTT-C, C„ II, 76-6 

Delivciy to João Afonso da Ciinlia, provost and factor of Mozambique, 
of 474.005 unmincod gold. 

Joham Afonso da Cunha, provost and factor of Mozambique, 
received from Christovao Çalema, the factor of Sofala, through Bel¬ 
tesar Casco, the captain of the ship Santo Antonyo which is sailing 
chis coast from Sofala to Mozambique, four htindred and seventy-four 
thousand and five reais in unminted gold for one thousand and fifteen 
miticais, at four hundred and slxty-seven reais the mitical, of which 
forty-seven and a half make one mark. Which gold thus received is 
to pay the captain and his men for the time they are to remain here 
after taking leave of Sofala, where they have now arrived, and also 
to pay the residents of this fortress. Which money is being entered 
to his credit by me, Jorje de Figueiredo, the clerk of this factory of 
Mozambique, and signed by the said factor and by me today the 
first day of July of the year 1518. 

Jorje de Figueiredo 

Johan Affonsso 

NOTE: This acknowleànement is the lasí sheet of the doement from 
C. C„ II, 75-i6i. 
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MANDADO DE JOAO VAZ DÊ ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Soíala, 1518 Julho i 

ANTT~C C., II, 76.U 

I — Entrega a Francisco da Cunha, almoxaiife de Sofala, de mantimentos 
para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega. 

1 — Joam Vaz cl’Almacla alaydc mor desta fortalJeza de Çofalía 
que hora estou por capitam mando a vos Christovam ÇalJema feitor da 
dieta fortalleza que entrcg[u]eys a Francisco da Cunha allmoxerifs 
da dieta fortalleza trezentos e sasenta alqueires de milho e mais vynte 
alqueires de meyxoeyra e quatro canadas d’azeyte pera pagar as regras 
aos moradores desta fortalleza deste mes e pera outras despesas meudas 
de seus (sk) ofiçeo, E por este com seu conhecimento feito pello espri- 
vam de seu carego em que decrare que lhe tudo caregou em receyta 
vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortalleza ao ptimeiro dia de Julho de 518 por mim 
Pero Lopez esprivam da feitoria. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao alto; 

Milho 360 alqueires 

Ameixoeira 20 alqueires 

Azeite 4 canadas 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR 
CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1518 July i 

ANTT-C. C., II, 76-12 

I — Delívery to Francisco da Cunha, keeper of Stores of Sofala, of pro- 
visions for àe residents of the fortress. 2—Acknowledgement of delivery, 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain, order you Christovam Çallema, the factor 
of the said fortress, to deliver to Francisco da Cunha, the keeper of 
the said fortress, three hundred and sixty dlqmres of maize and a 
further twenty dqtteires of kaffir-corn and four cmadas of olive oil 
to pay the rations of the residents of this fortress for this month, and 
for other petty apenses of his office. And by this my order together 
with his acknowledgement done hy the clerk of his office wherein 
he States that he entemd everything to his credit, they shall be charged 
to your account and expense. 

Done In the said fortress on the flrst day of July, 1518, by me. 
Pero Lopez, the clerk of the factory. 

Joam Vaz d’Almada 

At the tof of the ^age; 

Maize 360 alqueires 

Kaffir-corn 20 alqueires 

Olive oil 4 madas 
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2 (i V.) Recebeo Francisco da Cunha allmoxarife desta forte- 
ieza de Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza tre¬ 
zentos e sesenta allqueires de mylho e mays vyntc allqueires de 
nieyxoeyra e mays quatro canadas d'azeyte pera pagar a regra aos 
moradores desta forteleza deste mes de Julho de quynentos e dozoyto 
e pera outras despesas meudas de seu hofycyo de que lhe deu este 
conhycymento feyto per my[m] Symam 'Mendez esprivam de seu 
carego que lhe tudo careg[u]ey em receyta e pr verdade asynamos 
ambos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia de Julho de 518 pr mym 
Symam Mendez esprivam do Allmoxaryfado. 

Symam Mendez 


Francisco da Cunha 


2 — Francisco da Cunha, the keepr of this fortress of Sofala, 
recelved from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, three 
hundred and sixty âqí 4 em of maize and a further twenty ãllquekes 
of kaffir-corn and a further four mdas of olive oil to pay the ration 
of the residents of this fortress for this month of July of fifteen hun¬ 
dred and eighteen, and for other ptty expenses of his office, wherefor 
he gave him this acknowledgement done by me, Symam Mendez, 
the clerk of his office, who entered everything to his credit, and in 
truth whereof we both signed bcW. 

Done in the said fortress on the first day of July, 1518, by me, 
Symam Mendez, the clerk of the keeper’s Office, 

Symam Mendez 


Francisco da Cunha 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 

DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTOVAO 
SALEMA 

[Sofala], 1518 Julho 2 

ANTT^C. C, II, 76-22 

1 —Entrega a Cristóvão Ee Abreu, mestre da caravela Sank Mârk da 
Rosa, de a pipas e um quarto para água, 2 —Gnheciraento da entrega. 

I — Joham Vaz <l’Almada alcayde mor desta fortaleza de ÇofaIJa 
que hora estou por capitam cm aucencea do capitam Christovam de 
Tavora que he em Moçambique mando a vos Christovam Çalema fei¬ 
tor que deys a Christovam d’Abreu mestre da caravella Samta Maria 
da Rosa duas pipas e hum quarto pera aguoa pera a gente da dita 
caravella. E per este com seu conhecimento vos seram levadas em comta 
e despesa. 

Feito per mym Pero Lopez esprivam da feytorya aos 2 dias de 
Julho de 518. 

Joam Vaz d’Almada 


5j2 


Ao alto: 

2 pipas e huum quarto vazias 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR 
CRISTÓVÃO SALEMA 

[Sofala], 1518 July 2 

ANTT^C. C., II, 76-22 

I —Dclivery to Cristóvão de Abreu, master of the caravel Santa Maria 
da Rosa, of two pipes and one quarter for water. 2—Acknowledgement of 
delivery, 

1 — Joham Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am prcsently here as captain in the ábsence of the captain, Christovam 
de Tavora who is in Mozambique, order you Christovam Çalema, 
the factor, to glve to Christovam d’Abreu, master of the caravel 
Samta Maria da Rosa, two pipes and one quarter for water for the 
crew of the said caravel. And by this my order together wlth his 
acknowledgement they shall be charged to your account and expense, 

Done by me. Pero Lopez, the clerk of the factory, on the and 
day of July, 1518. 

Joam Vaz d’Almada 

At the top of the pa^e: 

2 pipes and one quarter, empty 
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Recebeo Crystovam d‘Abreu mestre da caravella de 
Santa Maria da Roza de Crystovam Çallema feytor duas pypas he 
hum quarto pera a agoa da gente da caravella. He por verdade lhe deu 
heste conhecymento feyto por mim Pedro Machado esprivam que 
lhas carreguey em ryceyta asynado 'por ambos aos hoyto dyas de Julho 
de q[u]ynhcntos he dozoyto. 

Crystovam d’Abreu 

Pero Machado 

No verso: 

Mandado pera dar a Christovam d’Abreu mestre da caravela Santa Maria 
da Rosa 2 pipas e hum quarto. 



2 — Crystovam d’Abreu, master oí the caravel Santa Maria da 
Roza, received from Crystovam Çallema, the factor, two pipes and 
one quarter for water for the crew of the caravel. And in truth the- 
reof he gave him this acknowledgement done by me, Pedro Machado, 
the clerk, who entered them to his credit, signed by both on the 
eighth day of July of fifteen hundred and eighteen. 

Crystovam d’Abreu 

Pero Machado 

On the reverse: 

Order to give Christovam d’Abreu, master of the caravel Santa Maria 
da Rosa, 2 pipes and one quarter. 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE DE FIGUEIREDO 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

[Moçambique], 151S Julho 15 

ANTT-C, C. II, 76-66 

Entrega a João Afonso da Cunha, alcaide-mor e feitor de Moçambique, 
de 92 quintais de marfim. ^ 

Recebeo Joham Afonso da Cunha allcaide mor e feitor de Moçam- 
biqui de Christovão Çalema feytor de Çofalla per Nicollao Pimtado 
Grego mestre e piJloto da caravclla Comceyção que nesta costa anda 
de Çofalla pera Moçambyqui noventa e dous quintais de marfim per 
trezemtos e corenta e nove dentes antre grandes e pequenos 0 quoall 
marfim lhe fica caregado era receyta per mym Jorje de Figueiredo 
esprivao desta feytoria de Moçambiqui. 

Peyto per mira e asynado pello dito feytor e per mym oje quimze 
dias do mes de Julho de quinhentos e dezoyto anos, 

Jorje de Figueiredo 

Joham Affonsso 

NOTA: Este conhecimento é a últime folha do docmento do C C 
II, 75-148. ’ ■' 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE DE FIGUEIREDO, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

[Mozambique], 1518 July 15 

ANTT-C. C., II, 76.66 

Delivery to Joao Afonso da Cunha, provost and factor of Mozambique, 
of 92 quintais of ivory. 

Joham Afonso da Cunha, provost and factor of Mozambique, 
reccived from Christovão Çalema, the factor of Sofala, through Nicol¬ 
lao Pimtado Grego, the masüer and pilot of the caravel Comceyçao 
which is sailing this coast from Sofala to Mozambique, ninety-two 
quintais of ivory, tóng three hundred and forty-nÍne teeth bofh large 
and smáll, which ivory is being entered to his credit by me, Jorje de 
Figueiredo, the clerk of this factory of Mozambique. 

Done by me and signed by the said factor and by me, today the 
fifteenth day of the month of July of the year fifteen hundred and 
eighteen. 

Jorje de Figueiredo 

Joham Affonsso 

NOTE: This achnowleâgment is the last sheet of the document from 
C. C., II, 75-148. 
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TRASLADO DA CARTA DE D. ANTÓNIO DA SILVEIRA 
PARA EL-REI 

[Pose 1518 Julho 18] 


ANTT —Cíírtiíí dos vice-reis da tndia. n.® 


i-Nau francesa em Quíloa. a-Barcaça francesa em Moçambique, 
3 Chegada a Moçambique de Diogo Botelho. 4-Informações sobre Mo¬ 
çambique. 5 -InformaçÓe,s sobre Sofala. 


Presemtey na Imdia ao governador Lopo Vaaz huum alvara que 
tenho de Vosa Alteza em que me faaz mercee destas fortelczas e pedi 
ihe embaraçam pera me viir e que me provese per huma carta patemte 
em nome de Vosa Alteza como he custume fazer se 0 que tudo com- 
prio e isto lhe pedi por naam ser na Imdia Aleixos dAbreu nem Ma¬ 
nuel de Lacerda nas quaees naaos tinha nova virem minhas provisõees. 
£ porque 0 tempo de Dom Lopo se acabaha e me pareceeo que em 
Moçambique emvernariam estas naaos me vim provido como dieuo 
pelo governador trazemdo a menajem alevamtada a Dom Lopo e dei- 
xamdo a minha dada e de tudo trouxe provisam rcsgoatdando me do 
que poderia ser e tememdo me de nom achar as naaoos quis viir pro- 
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EXTRACT FROM A LETTER FROM D. ANTÓNIO DA SILVEIRA 
TO THE KING 

[Post 1518 July 18] 

ANTT—Cíirto dos vice-reis da índia, n.“ 13 

i —A French nau in Kilwa. 2—A French vessel in Mozambique. 
3 —Arrival of Diogo Botelho in Mozambique, 4—Information regarding 
Mozambique, 5— Information regarding Sofala. 

Sire, 

I delivered in índia to the governor, Lopo Vaaz, a warrant I hold 
from Your Highness by which you make me a grant of these fortres- 
ses, and I asked him for a vessel whereon to come, and to be furnished 
with letters patent in the name of Your Highness aceording to cus- 
tom, and he complied fully; and I asked all this df him because neither 
Aleixos d’Abrcu nor Manuel de Lacerda wcre in índia, in whose nm 
I was told my supplies were coming. And, since Dom Lopo’s term was 
ending and I thought that these nm would winter in Mozambique, 
I carne away aceredited by the governor as I say, having accepted the 
withdrawal of the oath of office from Dom Lopo and mine sworn, 
and I brought full records of everytliing to make my position secure 
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vido pera tudo 'pera que nam ouvese duvida na emtregua destas fortelezas 
e comtudo ha ouuve como adiamte darey conta a Vosa Alteza. 


I — Cheguey a Moçambique a vimte de Fevereiro e achey nova 
que em Quiloa que sam cemto e vimte leguoas de Moçambique estava 
huma naao de framceses. Tmto que say em terra me deu o alcaide 
moor comta como Dom Lopo mamdava la huma caravela a quoall 
aquy estava e tirando liaa pera por a momte foy vista por oficiaees e 
todos julgaram que nela naam avia corregimemto como de feyto loguo 
se foy ao fumdo. Esk caravela levava hum falcam de ferro bem fer- 
rugemto e sem bombardeiro e huma arroba de polvora e quimze ou 
vimte homeens d armas sem armas nenhumas e o capitão dela levava 
este regimento que Vosa Alteza laa veraa, Tmto que say em terra 
emformou me o alcaide moor desta fortelcza daa maa provysam que 
levava esta caravella e requere me da parte de Vosa Alteza quec eu 
mamdase os navios e gemte que comigo trazia com a mais que aquy 
estava a Qmloa a compriir o regimemto e mamdado de Dom Lopo 
pois a caravela que ele mandava fazer esta viajem nom era pera yso 
e que se comprise (i v.) ele viir com esta gemte que ele o faria com 
muy boa vomtade e deixaria tudo. E eu visto o que Dom Lopo mam¬ 
dava pis era capitam destas fortelczas naam curcy de mais que de 
lhe dar todo ho boom aviamento que pude aimda que nam pareecia a 
ida de tamto serviço de Vosa Alteza como ha fazia prque nestas cou¬ 
sas numca homem acerta segundo socedem asy as levam e tachão. 

O aviamemto que niso deey he este —a saber —mamdey dous 
navios huma caravela muy bem armada c nova e nela hiriam quoremta 
homeens todos criados de Vosa Alteza e gecmte limpa e hum 'baar- 
gantim novo muy bem armado em que hiam vimte homeens todos 
espimgardeiros levavam muita polvora e plouros chumbo e polvora 
d espimgarda e todo ho mais que era neecesario pra tal empresa as 
quaaees cousas todas eu trouuxe da Imdia prque nestas fortelezas 
nom avia naada. 

Estces mvios paatirm dacioy a quimze de Maarp. Nom temho 
aimda nenhumas novas do que fizeram pr naam fazer tempo pra 
maas mandarem. Polá naao que aquy emverna me parecee que poderey 
scprewer a Vosa Alteza dguumas. 
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and, fearing that I might not find thc naoS: I wanted to be fully 
safeguarded in order that thete could be no doubt as regards the deli- 
very of these fortresses which, nevcrtheless, there was, as I will later 
glve account to Your Highness. 

I — I arrived in Mozambique on the twentieth of February and 
found news that in Kilwa, Tvhich is one hundred and twenty leagues 
from Mozambique, there was a nao of the Frenchmen. As soon as 
I went ashorc, the provost told me how Dom Lopo had sent there 
a caravel that was here and, laying her aground, had her seen by the 
oÉficials who 'chought her beyond repair and, in effect, slie foundered 
forthwith. This caravel carried an iron faucon, all rusted away, and 
an dmbíi of gunpowder and fifteen or twenty men-at-arms without 
any arms whatsoever, and her captain carried these instruetions which 
Your Fíighness will see there. As soon as I went ashore the provost 
of this fortress informed me how badly fitted was this caravel and 
asks me, in Your Highness’s name, to send the ships and men I have 
with me, together with those who are here, to Kilwa to fulfil Dom 
Lop’s instruetions and orders, for the caravel he had sent to go on 
this voyage was not fit for it, and, that if it was required that he carne 
with these men, he would willingly do it and leave all else. And I, 
seeing the orders given by Dom Lopo, who was the captain of these 
fortresses, thought of nothing but to give him all the help I could, 
although the need to go did not seem of such Service to Your Fíighness 
as he would have it, for though a man never guesses how things may 
turn out, he will try, and find out his mistake. 

The help I gave in this matter is this — namely — I sent two 
ships and a caravel, well armed and new, and in her went some forty 
men, all wards of Your Highness, and healthy men, and a new bri- 
gantine very well armed in which went twenty men, all musketeers; 
they carried a large amount of gunpowder, and shot, lead and gun- 
pwder for the muskets, and all else needed for such an enterprise, 
all of which articles I had brought from índia, there being nothing 
in these fortresses. 

These ships 'left here on the fifteenth of March. I have as yet no 
news of what they did because the wcather has not allowed them to 
send any. I think I shall be able to give Your Highness some news 
by the mo that is wintering here. 
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A emformaçam que temho desta naaoo per hiium comitre de hum 
paaraaoo que aquy amdava que a vio e esta naao diz que seraa de 
dozemtos cimquoenta tonees he bizcainnha tinha vimte e quatro bom¬ 
bardas grosas todas sobcla cuberta emsestadas e comcertadas eram de 
ferro teria satemta homeens sãaos c doemtees ho capitam dela he tam¬ 
bém mestre c piloto chama se Samtiguo de Crasto he hum homem 
mehaao de corpo bixigoso a barba hum pouco ruyva groso fala muy 
bem portug[u]ees e deu todalas novas de Portugal que as naaos em 
que veio Tnstaam Vaaz e Francisco d’Anhaya trouxera. Ele bem con- 
fesa ser portug[u]ces segumdo estees synaees dizem os que conhecem 
bn^as que lhees pareece que he ele, Tm muito bizcoyto e farinha 
e vinhos e muitos ducados de dous graans coral maarfim azougue cobre 
e outras mercadorias. Dizk que seu pruposyto era hir a Malaca e 
que (2) arribara das Ilhas de Malldiva e que quamdo cumprise clle 
mostraria como era do emperador e as provisõees que trazia e tornava 
loguo a dizer que se queria hiir a Dio e dahy pidir seguro ao gover¬ 
nador e hir se |^ra elle se lho dese. Tinhd cm terra multa geemte 
doemte c cada dia Ihc morria. 

Amtree estees homeens nom avia nhum castelhano. Trazia 0 batell 
sempre de fora do porto de Quiloa com hum camello nelle e muy 
beem^ comcecrtado temya se muito de nos e vigiava se muy bem. Este 
capitao segumdo me dise ho comitre que falou com clle emvernou 
aquy em Moçambique com Pero Nunez marinheiro da naao Serra 
em que vinha FernandAfomso castelhano conheecia a geemte daquy 
muy bem taambem dyzem que foy contramestre de Rafael Percstrelo 
nom tem de ver com a gemte da terra nem compra nem vende com 
ela maata da caça e dela comem. Tive despois novas por mouros que 
5e taziam fortees em terra na feitoria que foy nosa a gemte da terra 
nom lhees faz mall porque naam se atrevem como laa viir força nosa 
seraam connosco porque lhees cumpm mais terem mais nosa amizade 
que outra nenhuma. 

£u quisera hir nestees navios e naam fuy por ter nova d’cstar 
esta naaoo tam fraca que me pareece que menos força que a que daquy 
oy abastava pera ella e aimda que quisera hir nam tinnha navio pera 
minha pesoa porque 0 do trato cm que vim era muito podre e velho 
e se laa fora nam tornara e também nam tinha gente pera todolos 


The Information I have of èis nao, is from the boatswain of a 
prahu that was sailing here and that saw her, and he says that this nao 
is a Blscayan of some two hundred and fifty tons, that she had twenty- 
-four bombardas grossas, all on deck, sheltered and in good order; 
they were of iron; she had some seventy men, healthy and sick; her 
captain is also master and pilot and is called Samtiguo de Crasto; he 
is a man of middling size, pock marked, his beard reddish, heavy-set, 
speaks wcll the Portugal tongue and gave all thfe news from Portugal 
that the naos whereon carne Tristaam Vaaz and Francisco d’Anhaya 
had brought. He readily admiüs that he is a Portugal; by these signs 
those who know heraldry, say that it seems to be he. He carries 
quantities of biscuit and flour and wlnes and many ducats of 'two 
grains, coral, ivory, quicksilver, copper, and other merchandise. He 
said that it was his purpose to go Malacca and that he had put in 
from the Maldives, and that, when required, he would shew that he 
was the cmperor’s man, and the supplies he carried; and he would 
quickly add that he wanted to go to Diu and ühere ask for a safe conduet 
from the governor and to go there, if he was gíven it. He had many 
people sick ashore and some died evety day. 

Among these men there was not one Castilian. He always had 
the longboat outside the port of Kilwa with a camello in it, in very 
good order; he feared us greatly and kept a good watch. Aceording 
to what this boatswain who spoke with him tóld me, this captain 
wintered here in ‘Mozambique with Pero Nunez, the seaman from 
the nao Serra, whereon carne FernandAfomso, the Castilian; he knew 
the people here Very well, and it is also said that he was Rafael Peres- 
trelo’s boatswain; he has nothing to do with the men of the land, 
nor does he buy from, or sell to, them; he kills game, which they eat. 
Afterwards I had news from the 'Moors, who were making themselves 
strong ashore in the factory that had been ours, that the people of 
the 'land do them no harm because they dare not; whilst they see 
our forces there they will he with us, because it Ís better for them 
to have our friendship than anyone else’s. 

I would have gone in these ships, but I did not go because í learned 
that this nao was so weak that I think it would need less strength 
to man it than the one that went from here, and, even if I could go, 
there was no ship for my person because the trader whereon I carne 
was all rotten and old and if I went in it I would not come back, nor 
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navios c «u naam podia tornar scnam cayjc dahy a hum anno c tinha 
nova de Çofala estar sem nhum mamtimcmto c que avia meses que 
se nam pagava aos homecns milho nem o podiam resgatar por naam 
ser tempo e a terra «staar toda alcvamtada c na fortelcza nom avia 
gccmte c sendo todolos navios fora poderá acomtccccr alguma cousa 
a que homem nam poderá ha socorrer c portamto mc pareceo nam 
ser ncecesaria a minha ida c quis prover cm tudo de maneira que Vosa 
Alteza fosc servido c a fortelcza estevese segura c repirada. 

Estas novas como diguo deu este comitre que hc homem avisado 
e falou com o capitam esteve jumto da naaoo c vío ho muíto c tam¬ 
bém esteve em terra com ho mesmo capitam averia que esta naao che¬ 
gara a Quyloa tres meses morria lhe cada dia gccmtc. Asy que meu 
pareecer he que se a gccmtc que foy achou que a tomariam sem duvida 
semdo de framcceses que se eram do emprador fariam o que Ihecs 
cm seu rcgimcmto dezía Dom Lop. Al^uuns queriam dizer que este 
portug[u]es (2 v.) matara ho capitao c se alcvamtara com a naao c 
porem eu tenho por certo ser dc frameeses a naao pio que despís 
vimos cl rcy dc Quiloa mamdar aquy receado que estava ahy esta 
geemte e porem era ja tarde. 

E porque segurado mc pareecc scc comccçara csqucmtaar os fram¬ 
eeses a esta costa deve Vosa Alteza mandar rcgimcmto muíto dccra- 
rado nas primeiras naaos que vierem do que quer que sc faça vimdo 
ter a ela castelhanos ou frameeses prque saiba 0 que cy dc fazer c 
naam erre c venha muito craro asy da morte como da vida delees c dc 
tudo 0 mais qiic quiser que niso sc faça, 

2 — Diguo que sc csqucmtaam os framcceses a viir a estas paartees 
prque sahado dozoito dias dc Julho pia mehã cmtrou por este prto 
de Moçambique huma barcaça muito mall feita em que vínham doze 
frameeses e 0 que contaram accerqiia dc sua viajem t domdc armaram 
hc 0 seguinte. Hm frorcmtino que sc chama Myser Joao de Varam- 
sano 0 quoal esteve cm Lixboa c se foy com Fcrnam dc Magalhaces 
pra Castela era 0 armador e 0 capitao primcipal c que este armara dous 
navios cm Ana Froll — a saber — hum dc satcmta thones e 0 outro 
cimquoemta thonces c no mais pqueno vinha ele c no outro vinlia 
outro frorcmtim muy grande piloto c que sabia muytas limguoas de 
terras. E vimdo asy ambos os navios em comserva detriminamdo dc 


did I have pople for all the ships, and I would not be able to come 
back for nearly a year; and I had news that Sofala was wíthout any 
supplies and that for months the men had not becn paid their maize, 
nor could they trade because of the weather and all the land in revolt, 
and there were no men in the fortress and, all the ships being away, 
anything might happen that man could not control; therefore, it 
seemed tlhat my going was unnecessary and I sought to do everydiing 
for Your Higliness to he best served, and for the fortress to be made 
secure and repaired. 

As I say, this news was given by this boatswain, who is a knowing 
man, and he spoke with the captain, was dose to the mo and saw 
him often; and he was also ashore with the same captain; it was three 
months since this mo had arrived in Kilwa; many of his pople died 
every day. So, it is my belief that the men who went from here would 
have câptured her had she belonged to the Frenchmen, if they were the 
eniperor’s men they would have done as Dom Lop ordercd in his 
instructions. Some would have it that this Portugal had killed the 
captain and mutinied with the mo\ I feel sure, however, that the mo 
is French, wherefor we afterwards saw the king of Kilwa send word 
here that those men were there, but it was already too late. 

And since it seems to me that the Frené are becoming inflamed 
about this coast, Your Highncss should sent very definite instructions 
by the first mos that come regarding what you would have done when 
Castilinas or Frenchmen come to it, in order that I may know v/hat 
to do and make no mistake; and let it be very clearly stated regarding 
their death as well as their life, and whatever else you would have 
done in that matter. 

2 — I say that the Frencfhmen are becoming inflamed over coming 
to these parts because in the morning of Saturday the cightecnth 
day of July there entered this port of Mozambique a very ill fashioned 
craít with twelvc Frenchmen, and what thCy had to tell about their 
voyage and where they were fitted out is a foílows. A Florentine callcd 
Messer João de Varamsano, who had been in Lisbon and had gone 
with Fernam de Magalhaees to Castile. was a shipowner and the 
sênior captain, and he had fitted out two ships in Ana Froll “ namcly 
— one of seventy tons and another of fifty tons. and he carne in the 
smaller whilst in the other came another Florentine, a very great püot, 
and that he knew the tongues of many lands. And. as the two ships 
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levat ho caminho de Fernam de Magalhaees porque dizem elees que 
era sua detriminaçam de hirem a Maluco e foram lhe os tempos üam 
contrairos que naam poderam emtrar a 'boca do Dragam c arribaram 
e vieram demamdar ho Cabo de Boa Esperamça e o dobraram trezem- 
tas legoas a la mar delle e amtees de hirem ao cabo se tornou ho capi¬ 
tão que vinha no navio mais pequeno que era ho do armador por fazer 
tornar a gente porque nom tinha com que lhees pagar e também qui¬ 
sera a gemte destoutro navio fazer tornaar ho capitão e sosteve a com 
lhe dizer que veriam a Ilha de Sam Lourenço e que ahy carregaria de 
gemgivre e tomaría alguma presa e que lhes pagaria e que dahy se 
tornaria. E vimdo asy com esta detriminaçam escorreram a Ilha de 
Sam Lourenço pela banda do sull e sem verem terra nhuma nem 
viram outra senam a de Çamatra e correram a Ilha de Çamtra (sk) 
pela bamda do norte e pela bamda do sull e em d Achem saymdo em 
terra lhe maitaram ho piloto e o contramestre e alguuns homeens. 

('jj Tarato que isto viram e que naao tinham piloto que os Icevase 
avamte tornaram via de Framça e vieram ter as Ilhas de Maldiva e 
dahy a Ilha de Sam Lourenço omde esteveram alguns dias e querendo 
fazer seu caminho se tornaram a perder na mesma Ilha de Sam Lou¬ 
renço nhuma coroa d’area e despois de 'perderem a naao fizeram a bar¬ 
caça em que estees doze vieram hum dos quaees he o mestre da dita 
naao e o capitão que despois de morto ho piloto fizeram se foy no batel 
com nove homeens, Nom sabem que he feito delle. 

Estees que aquy vieram vem bem provees e naam trazem senam 
huns pdaços de panos vermelhos 'bem pequenos e bem roídos da traça 
€ trazem hum pouco de mamtimento bem roim e dous ou tres arrates 
de coral meudo. Form buscados todos e o zambuco revolto pera ver¬ 
mos se traziam alguma pimemta ou cravo. Nom se lhees achou nada. 
Pareece me que 'nam tomaram carregua em nhum cabo. Também cuy- 
damos que era a naao de Quiloa tao pouco he porque os ferros do leme 
desta loguo pareecem ser de cousa pequena e também nom trazem 
nenhum synaal da terra e da em que esteveram que he da Ilha de Sam 
Lourenço trazem alguns synaecs c na mesma carta se vee ho caminho 
que fizeram e que nam foram a Quiloa. 


carne together in company set on following the way of Fernam de 
Magalhaees because they said it was their intent to go to the Moluccas, 
they met such bad weather that since they could not enter the Dra- 
gon s Mouth, they cast anchor and set their course for the Cape of 
Good Hope, and doubled it three hundred leagues to sca beyond It, 
and before they set out to double the Cape, the captain who carne 
in the smaller ship, who was the shipowncr, was forced by the men 
to return because he did not have the Wherewithal to pay them; and 
the men of this other ship also wanted to force the captain to return, 
but he put 'them oiff saying 'that they would see lhe Island of St. Lau- 
rende and that there they would load ginger and capture some prize and 
then pay them, and that then he would return. And, coming wlth 
this intent, they sailed past the Island of St. Laurcnce on the Southern 
side and, without sighting any other land, they sighted only Sumatra 
and carne to the Island of Saratra (ste) by the north and the south 
and, going ashore at Achem the pilot and the boatswain and some 
men were killed. 

Seeing -ohis, and since they had no pilot to takc lhem furàcr, 
they put back for France and came to the Maldives, and from there 
to 'the Island of St, Laurence where they remained for some days and, 
wanting to continue their course, they again became lost on a sandbank 
in the same Island of St. Laurence, and, the nao being lost, they built 
the craft in which 'these twelve came, one of whom is the master of 
the said nao and, after the death of the pilot, the captain set out in 
the longboat with nine men, They do not know what happcncd 
to him. 

These who came bere are poor enough and bring nothin'g save some 
picces of red cloth, very small and motheaten and they bring a fcw 
supplies, very bad, and two or three arrates of small corai. They werc 
all searched and the zambuk turned topsy^rvy to scc if they brought 
any pepper or clove. It seems that diey did not load anywhcre. We 
also thought that it was the nao from Kilwa, beause the irons of 
its rudder seem to belong to something small, nor do they bnng any 
signs of the land where they were, which is èe Island of St. Laurence. 
and, on the same chart, can be seen èe course they followcd and that 
they did not go to Kilwa. 
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Paartiraam a quimze dias de Junho de 516 d’Ana Frol domde 
armaram de maneira que aviam vimte cimquo meses que amdavam 
no maar quamdo aquy chegaram. A carta que trazem he muito boa 
e muito bem arrumada ho regimemto he portug[u]ees e a letra delle 
e asy os nomees das terras que vem na carta. Ajres da Cunha leva 
todolos papees que lhe acharam per eles poderá Vosa Alteza ver 0 
caminho que fyseram. Estees se premderam em chegamdo por ver 0 
que 0 governador delees detriminava que cada dia ho esperavamos. 

^ — Dioguo Botelho chegou aquy 0 derradeiro dia de Junho e 
segumdo me amostrou per seus papees nam pode al fazer senam arri¬ 
bar. Veem asaaz apasyonado de ho faser amtes do tempo que Vosa 
Alteza lhe mamdava mas ho maar nom tem prazo. Mostra se desejoso 
d’acabar esta demamda cm nyso servir Vosa Alteza muito beem. De 
creer he que nam poderia mais fazer do que fez e a pareecer de todolos 
mestrees e pilotos que aquy estavam vistos seus papees ho julgaram 
arribar com justa caussa. Tamto que chegou deu grande presa em de 
seu despacho pera se poder tornar com tempo acabar 0 que comeeçou. 
Johão de Saa Pireira alcaide moor e feitor desta forteleza lhe deu todo 
ho aviamento que se na terra pode daar e com multa diligemeia quoal- 
quer cousa em tam (3 v.) roim terra com’esta e estamdo tam desaper- 
ceebido de todalas cousas neecesarias se deve multo d’agardeceer, 

Trouxe Dioguo Botelho huma caravela que tomou na Ilha de Sam 
Tiaguo a quoal aquy chegou primeiro qu’elle. Pos em parecerees de 
fidalguos e vosos criados que aquy estavam e asy de mestrees e pilotos 
se ha devya de levar e se era neeceesaria pera Vosa Alteza ser milhor 
servido nesta viajem que lhe mamda fazer. A todos nos pareceo nam 
se poder acabar sem navio pequeno e que era muy neecesario c mais 
avemdo a de fazer taam meudamemte como lhe Vosa Alteza mamda 
e a noso pareecer fez 0 que devia cm a tomar. Ele desejoso de sair a 
limpo com esta demamda c com’a homem que emtemdia ho maar e 
via que nam podia cumprir 0 que lhe Vosa Alteza mamdava no navio 
em que vinha ha tomou e eu se a elle nam trouxera e fora capitam 
destas fortelezas temdo aquy hum dos navios pequenos que ha nesta 
costa dera lha e requerera lhe quee a levara tamto me pareceo voso 
serviço. Laa veraa Vosa Alteza diso nosos asynados a eles me reporto. 


They left on the fifteenth day of June, 1516, from Ana Frol, 
where they were fitted out, so that, it was tv^enty-five months that 
they had been at sea when they arrived here. The chart they bring Ís 
a very good one and very accurately delmeated; the instructions are 
in the Portugal tongue and the writing and the names of the lands 
in the chart are also in Portugal. Ayres da Cunha is taking all the 
papers that were found on them so that Your Highness can see from 
them tlie course they followed. These were arrested on arrival to see 
what the governor, who was awaited daily, decided to do with them. 

3 — Dioguo Botelho arrived here on the last day of June and, 
as he shewed me from his papers, there was nothing^ he could do but 
put into port. He is very zealous in tiying to do it in less time than 
Your Highness ordered, but the sea is no respecter of time. He is 
very willing in ending this affair by serving Your Highness well in 
that regard. It is very un likely that there was aught else he could do 
and the opinion of all the masters and pilots who are here, Kaving secn 
his papers, is that he had good cause for putting into port. As soon 
as he arrived he was in great haste set to work to see if he could rcturn 
in time to end the task he began. Johao de Saa Pireira, the provost 
and factor of this fortress, gave him all the help that can be glven in 
the land, and very diligently; in sucb a corrupt land and taken 
unawares, one must be very thankful for any needful thing received. 

Dioguo Botelho brought a caravel that he captured m the Ilha 
de Sam Tiaguo and which arrived here before him. He sought the 
opinion of the gentlemen and of your wards who were here, and also 
of the masters and pilots as to whether he should take it with him 
and if it were better for the servicc of Your Highness if he took ic 
on this voyage you have ordered him to make. It seemed to a l o us 
that it could not be undertaken without a small ship and that it was 
very necessary, cspecially if he was to undertake it as scrupulously 
as Your Highness had ordered him and, in our opinion, he did right 
to take it. Anxious to come out well in this enterprise and as a man 
who knows the sea, he saw that he could not accomplish his purpose 
in the ship in which he carne and, had he not brought it and I were 
captain of these fortresses, had I here one of the small ship that make 
a landfa '11 on this coast, I would have asked him to take it, so needhil 
did this seem to me to your service. Your Highness will see there our 
signed reports, and to these I refer, 





































Parcecc me rezam dar lhe conta destas cousas meudamente por yso 
0 fiz. Deve Vosa Alteza folgar de as saber pera ver o (^uc ha de mam- 
dar 0 que se faça e hordenar tudo como viir que mais seu serviço. 

4 — E porque me comeeça a tocar a obrigaçam de dar conta a Vosa 
Alteza desta terra e dalgumas cousas de que he bem que a mamde 
prover o farey largamcmte porque me parecccria que erraria a seu ser¬ 
viço e a obrigaçam que tenho c espero de ceedo ter mais imteiramcntc 
nam no fazemdo e bem sey que se Vosa Alteza tever deixado de 
mamdar prover nestas cousas que lhe agora apomtarcy que scraa por 
nunca delas ter cmformaçam que se çmformado fora de crcer he que 
foram provydas como fora rezam. 

Eu cheg[u]ey a Moçambique como diguo a Vosa Alteza c como 
esperava de ser capitao destas fortelczas quys me cmformaar do que 
aquy avia e do que era neccesario aver a quoal enformaçam tomey 
por mym c as das cousas de Çofala tomey por homeens que as bem 
sabem asy que de tudo cmformarey Vosa Alteza o milhor que poder 
comformamdo me mais com seu serviço que com meu proveito nem 
com outra nhuma cousa. 

E quamto ao primeiro achey em Moçambique huma casa 
a que chamam stprital que naam tem mais que o nome porque as 
paredees sam de madeira e muito velhas c estavam cayjc no chião pelo 
quoal loguo pus miao a correger c faço o de pedra c barro o que nesta 
terra he maao d’aver a quall c a obra como se faz abasta. Bsfm cm 
Deus de ho acabar c ceedo, 

Acheey mais que naam avia ahy cama nenhuma nem cousas com 
que se curarem os docmtccs que na terra nom baa senaam maas galin* 
nhas nem menos achey provysam do capitão nem dinheiro pera se 
comprarem naas naaos c algumas cousas nccccsarias pera hos homeens 
nam morarem nem ai naaoi que per’aquy vem do %no nom qu^ 
rem dar nada ainda que lho pccçani pelo quoal hos pacicmtces pasam 
muito mall e muitos morrem a mimguoa que certo nam morreriam se 
aquy ouvese alguum modo de provysam de botica e hum homem que 
deles e do espritaal tevese cuydado e asy alguuns mata sanos que olhase 
por elees c os vigitase t lhe soubesc daar huma purgua a mimguoa 
que disto haa mata muyta gcemtc que Moçambique nom he tam roim 
terra como a pimtam. Os capitãees teem alguma culpa disto por naam 


To me it seems fitful that I should glve you a detailed account 
of these things, and tbis is why I have done it, Your Highness will bc 
pleased to learn of them in order that you may order what is to be 
done and arrange matters as best suited to your Service. 

4— And, since it seems that it is now my duty to give Your 
Highness an account of tbis land and of some things that it would 
be wcll to have seen to, I shall do so in detail for, were I not to do it, 

I would be remiss to your Service and to the responsibility 1 hold, and 
hopc shortly to hold more fully; and I well know that if Your Highness 
has failed to have these matters seen to of which I shall now speak, 
it is because that you have never had knowledge of them, although 
it is likely that they were seen to, as reason demanded. 

I arrived in Mozambique as I told Your Highness and, thinking 
I was to be the captain of these fortresses, I sought to find out what 
there was here and wliat was necessary to have, which information I 
sought out myself; of the matters of Sofala I was informed by men 
who are well acquainted with them, and I shall inform Your Highness 
of everything as best I can, giving more consideration to your Service 
than to my profit or to any other thing. 

As to the first, I found in Mozambique a house àey call a hos¬ 
pital which is nothing but a name, the walls being of timbcr and very 
old, they were all but fallen to the ground; wherefore I forthwith 
set my hand to temedy this and I am making them of stone and clay, 
lime being hard to come by in idiis land, and the work éat is now 
being done will suffice. I trust in God that I shall be able to finish it, 

and soon. • i ■ u 

I found also that there was not one bed in it nor any articles with 

which to heal the sick, there being none in the land save bad chickens; 
nor did I find any supplies from the captain, nor moncy wherewith 
to buy them on the naos or any of the other things needed to prevent 
the men from dying; nor are the naos that come here from the Realm 
prepared to give any thing, even if they are asked, therefore the patients 
farc very ill and many of them die through lack when they would 
surely not die if there were here any sort of apothecary’s supplies and 
a man who could take care of them and of the hospital, as well as 
a few quacks to look after them and take care of them and who knew 
how to give a purge; the lack of this kills many people, for Mozambique 
is not so vilc a land as it is painted. This is, in patt, the fault of the 
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avisarem Vosa Alteza que tem craro estaa que naam taa lugar na 
Imdia que mais neeceesarío seja hum muito boom espritall que neste 
e poder se haa soster com bem pouco gasto porque me pareece que 
em ordenar que aja ahy stprital daquy avamte como a de ser faço muito 
serviço a Vosa Alteza detriminey de ho ordenar desta maneira. 

Detrimino de daar carreguo delle a hum homem de bem o quoal 
também seja proveador dos defumtos e faça os leiloees c leve seus per¬ 
calços e despois de feyto o leilam emtregue o dinheiro ao feytor daquy 
e a este homem nom dou mais ordenado que o lugar de hum morador 
de Çofala que sam doze mil reais de soldo c nove mil de mamtimento 
e seis alqueires de milho cada mees e isto te Vosa Alteza ser diso 
sabedor e mamdar ho ordenado que ha por bem que lhe deve que isto 
he pouco. Pmce me que seraa bem trimta mil reais por anno afora 
0 milho e isto me parecee justo porque fazendo bem teraa muito tra¬ 
balho. Ho homem a quhsto emcomemdo por emtamto chama se Jorge 
Garcees he homem muito de bem que por servir a Deus e a Vosa Alteza 
0 quis aceeptar. Beijãr lhe ey as maos acrecentar lhe ho ordenado como 
diguo e fazer lhe merce dele estes tres annos pois ele quis ser o pri¬ 
meiro. E quis tomar este cuidado com tam pouco entcrese rezam 
he que lhe faça Vosa Alteza mercee. Eu espreverey a meu irmãao Luis 
da Sylvcira que lho lembre e ho provimemto deste oficio devia Vosa 
Alteza de deixar aos capitaees porque sabem os homeens que consiguo 
trazem e conhecen os e escolheram pera yso algum homem de bem 
e este proveador nom ha mester stprivam porque o da feitoria abasta 
nem menos comprador porque nestas cousas quamtos menos oficiaees 
oüver he milhor. 


E também he neeceesarío huum fysyquo ao quoal poderaa Vosa 
Alteza daar athe vimte cimquo mill reais por anno e seis alqueirees de 
milho e pano cada mees e este seraa também samgrador. Pode viir de 
laa ordenado cada tres annos pera aquy e também emtraraa em lugar 
de morador de Çofala de maneira que pouco mais custaraa aquy hum 
morador emtamto que Vosa Alteza nam provese nisto detrimino de 
tomar algum homem que saiba alguma cousa e também samgre e 
asenta lo em lugar de barbeiro que he ordenado a Çofala e deixa lo 
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1 captains who do not warn Your Highness that it is very clear that 

I there is no other place in índia save this where a very good hospital 

/ is very necessary, and can be maintained at very little cost, wherefore, 

since I believe that, in ordering that a hospital be kept there from 
henceforth, as it will be, I am doing very good Service to Your 
Highness, I resolved to order as follows. 

It is my resolve to give charge of it to a good man who shall also 
supervise the estates of the deceased and hold auctions and take charge 
of their assets and, after the auction has been held, deliver the monies 
to the factor here, and to this man I shall give no highet salary than 
that of a resident of Sofala, which is twelve thousand reais of wage 
and nine thousand of maintenance, and six alqueires of maize monthly, 
and only until the time whcn Your Highness has knowledge of it 
and sends him the salary he deserves, for this is little. I think that 
thirty thousand reais per annum wÍll be right, not counting the maize, 
and this seems fair to me ‘because, if he does well, he wÍll have much 
Work to do. The man to whom I am, meanwhile, entrusting this is 
called Jorge Garcees, and be is a very good man whom I thought I 
f would accept because he serves God and Your Highness. I will kiss 

1 youf hands if you will increase bis salary as I say, and make him a 

!' grant of it for these three years, because he wanted to be the first. 

And, as he wanted to take this charge of so little interest, it is only 
right that Your Highness should shew him favour. I shall write my 
brother, 'Luis da Sylveira, to remind you of it, and Your Highness 
should leave the appointments to this oífice to the captains because they 
are aware of the men they bring with them, and know them, and they 
will choose for the purpose a good man; and this supervisor will have 
no need of a clerk, for the one of the factory will suffice, nor of a 
buyer because, in these matters, the less officials there are the better. 

And a physician will also be needed, to whom Your Highness 
could give up to twenty-five thousand reais per annum and six alquep 
ms of maize and cloth monthly, and this man will also be the blood- 
letter. He can come from there appointed here for three years and 
will have his place as a resident of Sofala, for another resident here will 
cost but little more; whilst Your Highness is seeing to this, it is my 
■ resolve to take a man who knows something of this and who can also 

I do blooddetting and place him in the post of the barber ordered to 
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aquy e porem Isto nam pode ser mais que este anno portanto proveja o 
Vosa Alteza. 

Detrlmlno mais de mamdar trazer de Cambaya quoremta ou 
cimquoemta camas com suas colchas e lemçoes que laa custaram muito 
pouco e asy mamdarey eu viir de cada tez que ho navio vier algu¬ 
mas cousas neecesarias que em Chaull haa e asy mamdarey aquy res¬ 
gatar alguns negros pera serviço do stprital e prove lo ey dalgumas 
outras meudezas neecesarias e despois de provido e de tudo amdar 
em ordem stprevveerey a Vosa Alteza como se faaz porque saiba a 
ordenamça que niso tenho e por o por em ordem espero que me faça 
muyto gramde merce e se Vosa Alteza diso tever gosto e eu lho sem- 
tiir trabalharey pelo fazer muito melhor aimda que seja a minha custa. 
E das cousas que sam neecesarias pera o stprital que devem de vür do 
Reyno nas naaos que -pera aquy vierem mamdo huns iteens a Vosa 
Alteza requererey ao governador quamdo pasar que dee algumas delas 
ou todas. 

E que Vosa Alteza tire estees dous homeens que acima diguo do 
comto dos moradorees de Çofala (^) nom vaay nisso nada nem fica 
por yso com menos força porque como a terra estaa de paaz de pouca 
gemte tem neceesydade. Este anno primeiro meu e o segundo poderaa 
ser que tercy neecesidade de mais gemte que he ordenada pola rezam 
que adiante darey a Vossa Alteza e poderaa ser que serey taam ditoso 
que 0 poderey servÜr como eu desejo sem mais custos dos que sam orde¬ 
nados. 

Também fuy ao almazem desta forteleza e naam tem mais que 
ho nome semdo taam neceesario ave lo aquy muito boom e estaar muito 
bem aperceebido porque Moçambique nom serve doutra cousa nem 
se fez aquy a feitoria senaam pera repairo das naaos que aquy vem 
envernar asy do Reino como da Imdia. As cousas que do Reino Vosa 
Alteza devee de mamdar pera ele estar como deVe lhe mando também 
no item de fora. De breu e cairo perqua ho cuydado porque em meu 
tempo estaraa aquy sempre muito e asy todo ho tempo de Joao de Saa 
Pireira ouve diso muy boom provimemto sem de Çofala pera yso lhe 
mamdarem provisam mas ele por servir Vosa Alteza teve sempre muito 
boom cuydado como ho tem em todálas cousas de seu serviço. 

Nam leixarci de lembrar a Vosa Alteza que nom haa nesta forte¬ 
leza huma soo bombarda nem polvora nem pelouro e ao menos pera 


Sofala, and to leave him here; but this cannot be for longer than this 
year, so let Your Highness look to this. 

It is my further resolve to have sent from Cambay forty or fifty 
beds with dieir mattresses and sheets which cost very little there, and 
I also have sent, each time the ship comes, for some of the required 
articles which are to be found in Chaul, and I shall also order some 
Negrões to be traded to serve in the hospital, and I shall have it fitted 
out with other petty needs and, once it is ready and everything in 
order, I shall write Your Highness what is being done that you may 
know the method I have in this; and for setting it in order, I trust 
that Your Highness will shew me such very great favour as Your 
Highness’s pleasure may decree and this will inspire me to strive to 
do better, fhough it be to my cost. Of the ühings needed for the hos¬ 
pital and which should come from the Realm in the mos that are to 
come here, I list a few items to Your Highness; I shall demand the gov- 
ernor, when he passes, that he give me some of chem, or all of them. 

And if Your Highness removes these two men that I mention 
above from the list of the residents of Sofala there will be no loss or 
gain in strength, for while the land is at peace it needs only a few 
men. It may be that, during this first year of mine, and diiring the 
second, I shall need more men èan are ordered hereto for reasons I 
shall latcr give Your Highness and I may be so fortunate as to be able 
to setve you as I wish wièout greatet costs than éose already allotted. 

I also went to the warehouse of this fortress and it is nothing but 
a name, though it is so necessary that here it should be of the best 
and well prepared, for Mozambique serves no other purpose, nor was 
a factory built here, save to repair the mos that come to winter here, 
both from the Realm and from índia. The things Your Highriess 
should send from the Realm for it to be run as it should are also ite- 
mised in the annex. Do not be uneasy about pitch and coir because, 
during my time, there will always be plenty here, and, during the 
time of Joao de Saa Pireira, there were good supplles of it without 
the need of Sofala sending it to them, but he, to serve Your Highness 
always took good cate of this matter, as he does of all others that per- 
taln to your Service. 

I cannot but reraind Your Highness that there is not onc hom- 
krà in this fortress, nor gunpowder, nor shot, and that, if only for 
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credeto dos mouros e negros que vem devia daver nela alguma arte- 
fharia. Tmbm 'lh’apomto nos iteens que vaao de fora que me pareece 
que hc neeoesaria mamde a se lhe bem pareecer e desta mesma maneira 
estaa a forteleza de Çofala. Nom seria maao repairar se tudo poÍs custa 
tam pouco. 

Também be neecesario hum cordoeiro estamte em Moçambique 
e asy hum ferreiro e em Çofala outro ferreiro primcipalmemte agora 
que ba muitas obras que fazer tenho detriminado em lugar de besteiro 
que Vosa Alteza laa tem meter hum ferreiro se ho achar nas naaos e 
bo outro que be obrigado a Çofala deixa lo em Moçambique que he 
muy neecesano que j’agora mmg[u]em nom quer senam espimgarda. 
Eu como for cm Çofala todalas ey de fazer ter e asy sam neecesarios 
a Moçambique dous calafates estamtees. Cuydo que buum he orde¬ 
nado pareece me que nam abasta prquc sempre hahy baa que fazer. 

5 — E quamto a Çofala diguo que estaa muito perdido e todo 
ho tempo de Dom Lopo ou ho mais delle esteve de ('j v.) guerra. 
Quem tem a culpa disto eu nom na sey. Hos mouros estaam todos 
presos e suas molherees c filhos e os que naam premderam sam fogi- 
dos pota a terra fytme. Ho por ijue isto he nora no sey. Dom Lopo 
daraa disso rezam. Bem sey que nam devem nada a Vosa Alteza ho 
milho pera mamtimento dos homeens vaay de Moçambique nam 
oussa 'nimg[u]em de sayr da forteleza que adie jumto dela lhe correm 
e nhuum portug[u]es nem moço seu ousa d’hir aos rios resgatar ne¬ 
nhuma cousa. Hâ na forteleza muito pouca gemte por naam estar nela 
toda a que he ordenada e csa que hahy haa nam tem armas e os mais 
sam moços asy que fuy bem mofino em aceeitar tam forte tempo por¬ 
que nom sey se me abastara o desejo que tenho de servir Vosa Alteza 
pera correger a terra tam danada e cm tam pouco temp prque ho 
capitão que ha ouver de correger ha de ter pr neve annos e quem 
a pr elees tomar e fizer o que deve dever lhe haa Vosa Alteza muito 
e contudo eu me atreveria a correge la em seis annos e nam me estre- 
veria a estar mais temp em tao roim terra e com o serviço que em 
estes seis m’eu atreveria de lhe fazer me parecia que elees acabados 
mereeceria a governamça da Imdia e pareece me que me hobrigaria a 
fazer tesouro cnquamto Vosa Alteza nom der Çofala pr mais tempo 
que os tres annos nom pode ser servido e nisto nam tenha duvida e 
aimda m’afirmo que nem pios seis a pode dar a nimg[u]em que lha 


55^ 


prestige with èe Moors and Negrões, there should be some artillery, 

I would álso point out that the fortress of SoMa is in a like State as 
regards the items annexed which seem to me necessary that you send, 
if it be your pleasure. It would not be a bad thing if all this could be 
remedied, for the cost is small. 

A rop-maker stationed in Mozambique is also necessary, as well 
as a blacksmith, and another blacksmith in Sofala, cspcially now 
when there is rauch work to do; I have resolved to replace the cross- 
-bowyer Your Highness has there by a blacksmith, if I can find one 
in the MOS, and to leave the other appinted to Sofala in Mozambi¬ 
que, which is vety necessary now that none will have anythíng but 
muskets. When I go to Sofala I shall see that it has all these things, 
also, it is necessary to have two caulkers stationed in Mozambique. 

I believe that only one has been appointed, but I think that this is 
not enough because there is always plenty to do here. 

5 — As to Sofala, I say that all the time that Dom Lop was 
at war, or the greater part of it, is lost. Whose fault this is I do not 
know. All the Moors, and their wives and children, are arrested, and 
those who were not arrested have fled to the mainland. Why this is 
so, I do not know. Dom Lopo will give the reason for it. I know they 
owe nothing to Your Highness; the maize for the maintenance of 
the men is sent from Mozambique; none dares go outside èe fortress 
for they come right up to it; and no Portugal, or page of his, dares to 
go to the rivers to trade anything. There are very few pople in the 
fortress because all the men appinted to it are not there, and those 
who are there have no arms and most of them are youths; thus I was 
very loath to accept such a difficult time because I do not know if 
the desire I have to serve Your Highness is enough to put straight 
a land so corrupted, and in so little time, for the captain who has to 
set it straight shall need nine years, and Your Highness shall be grea- 
tly indébted to whomsoevcr comes for that tinae and does what e 
should; and I, however, would dare to set it straight in six years, an 
I would not dare to remain longer in so corrupt a land and, with such 
Service as I would dare do in these six years, I would reckon that, once 
they were over, I would deservt the government of índia and I might 
be complled to lay up treasure; whilst Your Highness does not grant 
the appointment to Sofala for more than three_ years you cannot be 
served, and be in no doubt about this; and I affirm that there is none 
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correja como lha eu corregcrey porque teenho pera yso muíto aparelho 
e em penhor disto nom tenho que dar senam a cabeça. Esta confiamça 
tenho eu em mim e tenha ba Vosa Alteza que bem sey eu que se 
em trees annos alguém lhe poder dar alguum rcmedeo que ey de ser 
eu e poreem o tempo he tam cuurto que nem pera fazer hum terço das 
dbras abastaraa. 

A feitoria estaa toda no chaao e a mester enmadeirada de novo 
e amda a aguoa nela como na rua o ceeleiro estar pera cayr a igreja nom 
emtra nimg[u]em dentro a casa omde pousa o capitam ha mester 
telhada e conceertada huma parede que deixou Samcho de Thoar 
comeeçada he neecesaria segumdo me dyzem acabar se por se nom 
viir a forteleza hao chaao. que ha bem que fazer nos seis annos 
quamto mais que em asentar a terra que ha d’aver mester curada per 
muitas maneiras pera homem viir a escolher a milhor porque ficam 
hos mouros mercadorees tam escamdelizados de Dom Lopo que nam 
sey se terey poder pera os tornar abramdar ( 6 ) e fazer vür a forteleza 
asaaz ey de trabalhar por yso e ey lhees de provar todalas bramduras 
que eu souber. Asy que pera se correger a terra tam danada he neece- 
sario muito tempo porque soo com saberem os mouros e asy os cafrees 
que ele ha destar devagar folgam de lhe fazer a vomtade e naam ousan 
de bolir porque sabem que tem tempo pera os anojar e pera poder 
sofrer se hum anno c dous sem resgatar fazenda da feitoria e contudo 
lhe fica tempo pera poder resgatar tudo ho que quiser e pera os por 
também em cerquo como eles fazem a nos e sabemdo que vaay capitao 
por tres annos fazem dele o que querem e com a embaixada os pasa 
Ynhamude rodos tres sem saberem caminhos nem resgatar nada a 
fazemda de Vosa Alteza. Asy que em Çofala nam haa corregimento 
senam damdo se por muito tempo ha homem que nam queira mais 
imterese que esperar que lhe faça Vosa Alteza mercee por vo la cor¬ 
reger e naam se fale arremdar porque loguo he perdida que nam tem 
poder os mercadorees pera ha soster. 

Se nam soubera que Vosa Allteza tinha provida naa minhaa va- 
gamtc pedira lha por outros tres annos isoo por levar avamte ser eu 
0 primeiro que despois dela tam danada dese proveito a Vosa Alteza. 
Dizem que haa tem Pero Vaaz da Cuumha e que vem com seu irmaao 
Nimo da Cunha. Tenho dctrlminado de lhe comprar os seus tres annos 
se hos quiser vemder soo por fazer este serviço a Vosa Alteza, Nd naao 


to whom you can give it for six years who can set it as straight as 1 
intcnd to do, because I am well prepared for it, and in pledge thereof 
I have nothing to lose but my head. This confidence I have in myself 
Your Highness may also share, for I know that if anyone can givs 
any remedy in three years it is I, but the time is so short that it will 
not sufficc to do one third of the task. 

The factoty has fallen to the ground and has to be re-timbered 
and the water flows through it as it does in the Street; the granary 
is falling down; nobody can go into the church; the house where the 
captain dwells has to be re-tiled and repaired; a wall begun by Samcho 
de Thoar must be finished, so I am told, in order that the fortress 
does not fali to the ground. Besides there bcing much to do in the 
six years, there must 'be, moreover, many ways for a man to choose 
the best whereby he can set matters straight in the land, because the 
Moors have taken such offence at Dom Lopo that I do not know 
whether I have the pwer to calm them again and make them come 
to the fortress: I shall strive hard to achieve this and to shew them 
all the kindncsses I know. Therefore, to settle down a land in such 
turmoil as this, much timfe is needed, for it is only when the Moors 
and the KafHrs know that he has leisurc that they will strive to do 
as he wants, and they dare not move because they know that he has 
time to make them grievc and to suffer a year or two without trading 
goods 'at the factory, and that, nevertheless, he will have plenty of 
time 'to trade everything he wants and to lay siege to them, as they 
do to us; but if they know that the captain goes for three years they 
do as they like with him, and, with an emkssy, Ynhamude allows 
all three to pass without knowing the routes or trading any of Your 
Highness’s goods. There is, therefore, no way to set matters straight 
in Sofala without giving charge of it for a long time to a man who has 
no other interest than to hope that Your Highness will shew him 
favour for doing it; and do not speak of Icasing it, for it is 
lost forthwith, as the merchants have not the power to hold it. 

If I did not know that Your Highness had madc the appointment 
to fill 'my vacaiicy, I would ask you for it Ifor another three years so 
that 1 could be the first who, after such corruption had set in, could 
make it bring profit to Your Highness. They say that it is given to 
Pero Vaaz da Cuumha, and that he is coming with his brother Nuno 
da Cunha. It is my resolve to buy the three years from him if he will 
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que aquy emverna lhe estpreverey aceerqua disCo mais largo porque 
terey falado com Pero Vaaz. 

Em Çofala nom he neecesario almoxarife nem stprivam de seu 
carreguo sam ordenados escusados porque huum Eomcm do feitor 
aEasta pera ter cuydado de huum pouco de milho que emfym que o 
almoxarife nom he mais que hum seu homem e com os ordenados que 
estees levam sosteram tres ou quatro moradorees. Deve de mamdar 
que naam aja ahy estees carregos porque nam sam neecesarios. Tm- 
hem deve Vosa Alteza d’ordenaar acabado o tempo deste alcaide moor 
de Çofala naam aver ahy mais outro e o feitor ser tudo e da la feitoria 
a pesoa em que bem saibam os carreguos ambos e escusaraa c ceemto 
cimquoemta mill reais d’ordenado e dezoyto de mamtimento que tem 
e nom sey como esta alcaideria tem moor ordenado que üodalas outras 
da Imdia. 

Nesta carreira de Çofala pera Cambaia amda hum navio que se 
chama do trato. Tratâ ele muy bem quem nelle (6 v.J amda he a Vosa 
Altez ('sícj muito maal. Nom he voso serviço ave lo e pera ho ahy 
nom aver haa muitas rezoes e que em ho nom aver se nam ganhe mais 
que forrar hum comto de reis ou pouco menos que cada anno gasta 
que he asaaz proveito porque tem d ordenado 34 homens com ho capi¬ 
tão e os homeens tem soldos e 0 capitam mestre e piloto e oficiaees tem 
ordenados em que se montaraa com corregimento do navio que acima 
digo e tem mais ho capitão meio por ceemto do marfim que vemde 
e da roupa que compra. Este he 0 gasto que faaz e 0 proveito he deva- 
sar a terra cada vez que vem e nam lhe poder hir 0 capitão a maao 
por multo que niso queira trabalhar e vaay e vem cada anno e vera 
fazemda sobre fazemda e nam se pode gastar em tam pouco tempo. 
Como ho navio tarda em Cambaya e os mercadores mouros cstaam 
esperamdo a sua vlmda e buscam delomguas pera nam resgatarem 
na feitoria prque sempre ha chegada do navio achan a fazemda muito 
barata por amdar pr muitas maaos e nam estaa em rezam virem na 
tomar a feitoria pia avaliaçam dela achamdo a por fora de graça e nam 
na vemdo por multas mãaos han a de viir tomar por força por cara que 
seja porque sem ella nom podem fazer a guerra nem serem senhores. 
Emfym que a roupa e conitas pera os cafrees he com’a pimemta em 
Framdees e com a trigo pra nos porque sem estas mercadarias nam 
pdem viver e delas fazem seus tesouros. Asy que craramemte veraa 
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scll them, if only to render tliis Service to Your Hlghness. I shall write 
him of thls In greater detail by the nao that is wlntering here, as I will 
have spoken to Pero Vaaz. 

There is no need in Sofala for a keeper of Stores or for a clerk of 
his charge; they are appointments that can be spared because one of the 
factor’s men is enough to look after a little maize, so that the keeper 

is, after all, nothing more than one of his men; and the salaries that 
these have can maintain three or four residents. You should order thesc 
psts to be abolished herc because they are imnecessary. Your Highness 
should also order that the term of this provost of Sofala be brought 
to an end and that there be no other, and the factor can do cverything, 
and the factory given to a prson who is well versed in both charges 
and the one hundred and fifty thousand reás of salary and eightcen. 
of maintenance he has will be spared, and I do not know why diis pro- 
vostship has a greater salary than all the others of índia. 

On this route from Sofala to Cambay there salls a ship that is 
said to look after the trade. It looks well after those who sail in her 
and badly after Your Highness, It is of no Service to you to have it 
and there are many reasons why it should not be here; by not having 

it, the least that could be gained would be the saving of the one mll- 
lion reis,, or a little less, pr annum that is spent on it, which is profit 
enough because there are ordercd to it 34 men, and the. cap^ 
tain and the men have wages, and the captain, master and pilot and 
officials have salaries which, together with the repairing of the ship,, 
amount to what I said above and, besides, the captain has half per 
cent of the ivory he sells and of the cloth he buys. This is the expn-: 
diture it incurs, and the profit is that it lays waste the land every time 
it comes, and the captain cannot lay a hand on It much as he would 
like to try, and it comes and goes every year and goods and more 
goods arrive that cannot be used in so short a time, When the ship 
arrives late in Cambay, the Moorish merchants are waiting for íts 
arrival and seek excuses for not trading in the factory because, when 
the ship arrives, they find the goods are very cheap since they have 
becn through many hands and there Ís no rcason why they should 
come to obtain them from the factory for its true value thinking it 
unfavourable; but if they saw that they had not been through many 
hands they would be forced to come for them, no matter how dear, 
because they cannot carry on the war, or be the lords of the place, 

idr 
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Vosa Alteza que nam tam somemtes proveita hum conto que este 
navio gasta mas que também que com ho tyrar correge a terra e ela 
corregida pagar se haa ha gemte e avera ahy dinheiro no cofre e tornaar 
se ha tudo ho primeiro estado. 


E quamto a se prover Çofala de roupa quamdo for neecesaria nom 
avemdo hy este navio pode se prover nhuma trees maneiras que laa 
a Vosa Alteza milhor pareecer — a saber — huma hc mamdar ho 
capitão de Çofala a Moçambique com marfim que lhe parecer que 
abastara pera a soma da roupa que ele quer que tragam pera a feitoria o 
qual marfym hiraa nas naaos que do Reyno vierem que sempre vem 
ter algumas a Moçambique e o capitão stpreveraa ao veador da fazemda 
as sortees da roupa e a quantidade dela que quer que lhe mamde e esta 
roupa mamda la haa buscar ho veador da fazemda a Cambaya e vyraa 
a Cochim e ahy a carregara nhum navio que lhe bem pareecer e nele 
nam viraa senam o mestre que sirva de capitão e piloto o quoal podem 
meter ('yj nhum navio despis delle carregado sem saber que ha de 
viir nele e asy os marinheiros e entregar lhe am a fazenda bem com- 
tada e arrumada. E traraa regimento que nam tome outra terra senaam 
Çofala e desta mesma fazenda pode Vosa Alteza mamdar dar ao mes¬ 
tre que no navio vier vimte ou trimta corjas de roupa pio preço de 
Cambaia ou que bem pareecer ao veador da fazenda e asy pode mamdar 
daar a cada marinheiro tres ou quatro corjas de roupa a quoal roupa 
levaram pr certidam do veador da fazemda e a nam venderam senam 
na feitorya de Çofala c tomar lha am pelo preço que pareecer bem ao 
feitor e oficiaecs e seraa pelo outro preço tomada pera Vosa Alteza e as 
chavees dos payoes e escotilhas ao carregar estaram sempre na maao 
do veador da fazemda e a descarregua na do capitão c eu mafirmo 
que naam pareeça isto maal a Afonso Meixia nem refuze de ho fazer 
se lho Vosa Alteza mamdaar. Esta hc a milhor maneira que cu acho 
pera seu serviço e proveito. 


without them. For cloth and beads are to the Kaffirs what pppr is 
to Flanders and com to us, because they cannot live without, this mer- 
chandise or lay up their treasures of it. Your Highness will thus see 
clearly that the profit is not only the million that this ship costs but 
also that, by doing away with it, the land is set straight and, once 
straighc, the men can be paid and there will be money in the coffers 
and everyching will return to its original State. 

And, as to supplying Sofala with cloth when required when this 
ship is not there, it can be supplied in one of three ways, whichever 
might seem best to Your Highness therenamely--one is for 
the captain to send from Sofala to Mozambique with the ivory he 
deems enough for the amount of cloth he wants brought to the fac- 
tory; this ivory shall go in the naos that come from the Realm, as 
some of them always come to Mozambique, and the captain shall 
write to the comptroller of the treasury stating the kind of cloth and 
the quandty he wants to he sent to him, and the comptroller of 'the 
treasury shall have thís cloth fetched from Cambay and it shall come 
to Cochin and there he will load it in whatsoever ship he deems best 
and, on it, there shall only come,the master, who will act as captain 
and pilot and who can be sent aboafd a ship after it Ís loaded without 
knowing that he is to come on it, and the seamen also, and the goods 
can be delivered to him wcll accounted for and stowcd. And he shall 
have instruetions to touch at no other land save Sofala, and Your 
Highness may order to be given to the master who comes on the ship 
twenty or thirty score of the cloth at the Cambay pdee or at any other 
the comptrnllcr of the treasury may think fit; and you can also order 
to be given to each seaman three or four score of the cloth, which 
dloCh they éail carry with a certlficate from the comptroHer of the 
treasury and they shall not sell it save in the factory of Sofala and 
they shall dispse of it at the price set by the factor and the officials 
and dispose of it at the other price to Your Highness, and the keys 
of the pwder-rooms and the hatches at the time of loading shall 
always be in fhe hands df ée comptroller, of ée treasury and, at the 
time of unloading, in the hands of the captain, and I trust that Afonso 
Meixia will see nothing ill in this or refuse to do it, should Your 
Highness so order him. This is the best way I can find for your Ser¬ 
vice and profit. 








A outra lie prover se Melimde porque quamdo na feitoria ouve 
neceesydade e a terra esteve esfaymada a caravela que aquy he orde¬ 
nada pera ho milho pode laa hir e levar marfym e ahy se vemder 
e compra se a roupa que aimda que se compre mais cara saye barata 
pelos gastos que se tiram tiramdo o navio. O marfim vallem Melimde 
0 bahar a ceemto e quoremta cruzados e dahy pera cima a troco de 
roupa e nam na dam por yso mais cara Vosa Alteza do que vai com 
0 dinheiro na mão e em Cambaia nom vaal tanto o marfym quamto 
mais que se nam vemdte ja senaam em Chaul omde se fazem mill 
roimdadees. As'^ que tudo bem olhado forra Vosa Alteza dinheiro e 
mais correge a terra. Per cima de tudo a se o navio de buscar muito 
bem quamdo vier e he tam pequeno que quamdo bem trouxer o que 
lhe mamdarcm pera a feitoria naam he tam pouco e se alguma escapar 
seraa tam pouco que nam pode danaar. 

E quamdo Vosa Alteza quiser que todavia vaao a Cambaia por 
serem laa as mercadarias mais baratas e por tomarem laa todo ho 
maarfym jumto boom e maaoo e isto lhe pareecer mais seu proveito 
a mesma caravela que diguo ho pode fazer e hiraa quamdo bem paree¬ 
cer de maneira que nam dane polas rezoees que acima diguo que 
estamdò a terra de paaz e resgatamdo milho pera mamtimcnto da 
gemtc a caravela nom he neceesaria c pode estaar varada e quando 
cumprir fazer cada huma destas vlajecns que acyma digo fala haa. 

(jv.) E se Çofala esteveer como agora estaa eu espero em Deus 
que naam seraa bem tem que fazer em hir buscar a Moçambique ho 
milho. Cada huma destas maneiras me pareecc boa pera a terra se cor- 
regcf porque crea Vosa Alteza que se os mouros forem desesperados 
dc hir navio a Cambaia e a Melimde nam ficaraa trapo na feitoria que 
nam levem e seraa o dinheiro tamto coma palhas, 

Agora escolha Vosa Alteza o caminho destes que milhor lhe pare- 
ceer e mais seu serviço for e isto faça que eu nom tyro daquy nhuum 
proveito amtees muita perda porque naam avemdo hi ho navio terey 
menos gemte da minha jurdiçam e menos navios e menos proveito 
e nam terey oficios que nele haa que de aos que comigo vivem pera 
os apfoveytaar per estees emterescs e outros que eu poderey ter nam 
no avemdo ahy pde Vosa Alteza julgar se lhe stprevvo isto por meu 


Aiiother thing to do ts to obtain supplics from Malindi for, when 
the factory was in need and the land was starving, the caravel ordered 
here for the maize can go there and take the ivory and sell it them 
and buy the cloth and, even though it is bought at a higher price, it 
will come oiit cheaper due to the costs saved when the ship is taken 
away. In 'Malindi the ivory is wotth one hundred and forty cruzados 
the bahar, and more, in exchange for cloth and it will not come dearer 
for Your Highness than it is worth with the money in hand; and 
the ivory is not worth as much in Cambay, so that it is now sold only 
in Chaul, where there k wicked.ncss by tire thousand. And, with 
everything well lookcd after, Your Highness will save money and, 
moreover, set the land in order. Above all, if the ship should search 
well for it when it comes and is so small that what it brings to the 
factory is not too little, wliatever is lost wi'll 'he so insigniíicant that 
it can cause small harm. 

Neverthcless, when Yout Higliness wants them to go to Cambay 
because the merchandise is cheapr there and becaiise there they 
accept all the ivory, good and bad, if this seems more profitable to 
you, the caravel I speak of can do it and can go when required in 
such a way as to cause no harm for ée reasons I have mentioned above, 
and, when the land is at peacc and marze being traded for the main- 
tcnance of the people, the caravel is iinnecessary and can be laid 
aground, and when she is required to undertake one of these voyages 
I mention above, she can do so. 

And, it Sofala is a.s it is now, which I hope in God it will not, 
there will be plenty to do lf the maize is to be fetched from Mozam- 
bique. Each one of these ways seems to me a good way of setting the 
land straight, for Your Highness can be assured that, if the Moots 
lose hope that a ship can go to Cambay and Malindi, there will be 
not a rag left in the factory that they will not take and the money 
will bc as abundant as straw. 

Now Your Highness can clioose which of these ways is the one 
you think best and more suited to your service, and follow it, for I 
make no gain out of this, ratlier do I lose tliereby because, if there is 
no ship there, I shall have less people under my jurisdiction, and less 
ships, and less proflt, and I shall not have the offices prtaining 
thereto for those who live with me in order to make use of them for 
these and other interests Imight have; and without it Your Highness 










cnterese se pr me pareecer ser asy seu serviço. D(t goarda da costa 
deve 0 capitao de Çofala de ter gramde cuidado em tal imodo que 
nhum navio dos que aquy amdarem pase do Cabo Delgado pra 
Melimde e a costa seja muy bem goardada de maneira que nam ve¬ 
nham zambucós as Ilhas d’Amgoja com fazenda prque dahy vaay 
ter muita a Guama que dana a terra e fazemdo se isto asy ho marfym 
seria tamto em Çofala e com ele se pagaria a gemte e Vosa Alteza 
faria tesouro por mais maaoo que ho perro de Ynhamude seja e eu 
como digo me atreveria e obrigaria que deixamdo me Vosa Alteza 
fazer e mamdamdo que na Imdia se fezese o que eu de caa stprevvese 
e mandando do Reyno o que eu mandase pedir e damdo me Çofala 
pr seis anos e tiramdo o navio do trato que eu fezese tornar a terra 
hao que soya de ser e pagase a geemte muito bera e asy todolos gastos 
e mais daria dinheiro a Vosa Alteza e atrevo me de ho servir tam bem 
que aos scys annos pasados me fezese muita merce que deste trabalho 
nam quereria caa tomaar ho premeyo. 

Nesta terra nom he neeccsario mais geemte que a ordenada ~ a 
saber — sasenta moradorees em Çofala no conto dos quaees podem 
cmtrar hos oficiaees que acima digo e vimte pra a caravella e vimte 
€ quatro pra dous bragantins e os que soem a ser ordenados a Moçam¬ 
bique. Esta gemte he asaaz ( 8 ) como a Cerra estever de paaz porque 
cstamdo de guerra como agora estaa seraa neecesaria mais, 

Tamto que chegar a Çofala tomatey o temp a terra e verey se 
pr bem pso fazer o que cumpre a Vosa Alteza e quamdo nam seraa 
neecesario mostrar alguma puca de menencoria e pra isto cumpre 
ter algum poder pra que lhes faça creer que pde ser verdade o que 
Ihees diserem e pr yso seraa neeccsario ter alguma gemte mais athe 
ver em que estas cousas param. Pedy la ey ao governador c dar lh’ey 
comta mfiudamcnte de tudo e ele ordenaraa o que Ihces pareceer bem. 

No sertara de Çofala haa dous reis comarcãaos da forteleza em 
cujas teri'as haa as minas em que se cava ho ouro que vem a feitoria 
porque ele nacee na terra destees e nam vem de rios como la dyzem 
a Vosa Alteza e pr seu mamdado ho cavam. Httm destees se chama 
Menamotap e este era o senhor primcipal de toda ha terra e enquamto 
ho este foy ouwe ahy sempre muito ouro porque eram todalas minas 
suas e deixavam sempre cavar, O outro rey que agora hy haa se chama 
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may judge there whetlier I write this in my own intercst or because 
I think your service demands it. The captain of Sofala should have 
great care in guarding the coast in such a way that none of the ships 
that sail there may pass Cap Delgado 011 the way to Maluidi, and 
the coast should be very well guarded in such a way as to prevent 
zambuks from coming with cloth to the Islands of Amgoja because 
much of it goes from there to Kuama and this corrupts the land and, 
if this is done, there would bc so much ivory in Sofala that, with it, 
the poplc could be paid and Your Highness would lay up treasure, 
no niatter how evil that cur of a Ynhamude wants to be and this,. as 
I say, I would dare and undcrtake to do, if Your Highness would 
allow me, and order that in índia be done what I would write from 
here, and send from the Realm that which I asked for, and give me 
Sofala for six years and, if the trading ship is taken away, I could put 
the land back as it was. and py clie people well and also the costs, 
with money to spare for Your Hig^hness; and I am ready to serve you 
so well that, at the end of six years, you could shew me great favour, 
for I would not take here the reward of this task, 

In this land no more people are necessary than those ordered 
thereto—namelysixty residents in Sofála, among which can be 
included the officials I mention above, and twenty for the caravel, 
and twenty-four for the two brlgantines, and those that may be ordered 
to Mozambique. These pople are enough when the land is at pace 
but, when it is at war as it is now, more wlll be needed. 

As soon as I artive at Sofala I will take time ashore and see if, 
through kindness, I can do my duty to Your Highness; if not, it will 
be necessary to shew a little displeasurc, but for this I raust have some 
pwer to make diem believe that what is told them may come true, but, 
for the purpse, more pople are needed until it can be seen how the 
land lies. I shall ask the governor for them and I shall give him a 
detailed account of everything, and he shall order as he deems best. 

Inland from Sofala there are two kings, neighbours of the fortress, 
in whose lands are the mines where is dug the gold that comes to 
the factory, for its source is in their land and not in the rivers as they 
tell Your Highness there, and where they dlg by your order. One 
of these is called Menamotapa, and he is the principal lord of all the 
land and, whilst he remained, there was always plenty of gold because 
all the mines wcre his and they were always allowed to dig. The other 
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Ynliamude. Foy hum stprawo deste Menamotapa e foy se alcvam- 
tamdo pouco e pouco com a terra de maneira que se fez muy poderoso 
c ouve a sua maao todalas terras dcrrador dos rios e asy parte da ser- 
ranya o que fez com favor da forteleza e dos capitãees que nela este- 
veram. Tem parte das minas de sua maao. Enqmmto pouco pode e lhe 
parcecia que pdiamos alguma cousa foy muy hoom vizinho e deixou 
viii a feitoria muito ouro agora que ja nom tem nenhuma neecesidadc 
e sabe a verdade do que 'pode ho capitão de Çofala arrebemta de riso 
delle e tapa loguo os caminhos e entam stprevve ao capitão que mamde 
laa embaixadorees toma lhe o presemte que lhe levam e detcn’os em 
palavras todolos tres annos e per derradeiro matan’o. Asy fezeram a 
Francisco de Paiva e agora he laa hum embaixador que mamdou Dom 
Lop haa dous anos e nom haa nova delle e per derradeiro dar lhe 
am na fym que deram aos outros, Destas manhas usa e cora elas vive 
he muito crruu e tyrano e isto ho faaz ser tam temido que nam se pde 
cier dizem me que he sabedor e nos modos e manhas de que usa conv 
nosco pareece que ho deve ser. Menamotafa tem guerra com ele veio 
pera lhe tomar a terra (8 v.jt dyzem que ho desbaratou ho Ynhamude. 
Cre se que tornaraa outra vez. Ho Menamotapa he senhor natural e 
que a geemte toda deseja. PeM fovoreceer quoal delecs me pareecer 
mais serviço de Vosa Alteza he neecesario ter algum poder que a guerra 
toda amtrelees nam he senãao sobre quem casaraa com a forteleza e 
ha teraa de sua maao prque ho Menamotapa nam pode mamdar a 
ela senão pelas terras do Ynhamude e ele nam quer deixar pasar os seus 
mcrcadorees e mamda os mataar e roubar e porque sabe que sem esta 
fazemda nam pode Menamotapa ter gemte nem fazer lhe a guerra 
c com cam trabalhoso he ho Menamotapa mamdar a forteleza todavia 
se avemturou em temp de Dom Lopo a mamdaar a ela pdir lhe e 
requerer lhe que nam dese ajuda ao Ynhamude nem a elle e que os 
deixase ambos e que sc o avia pr dinheiro que em duas oras lhe mam- 
daria levar a feitoria. Tod<i esta he a enformaçam asomariamemte que 
ha Vosa Alteza poso daar deste neegocio per ela veraa que he neece¬ 
sario a huma destas partes e pera o fazer nom se pde escusaar gemte 
e a mester mais temp que tres annos. 


I king who is there now is called Ynhamude. He was a slave of thls 

: Menamotapa and, little by little he began to raise up the land until 

|; he became very powerful and took possession of all the lands around 

^ the rivers and also of the hills, which he did with the aid of the fortress 

and of the captains who have been there. He has a poition of the mines 
In bis hands. Whilst he could and it seemed to him that we miglit 
be of some use, he was a good iieighbour and allowed a lot of gold 
to come to the factory; now that he has no need and knows what, In 
truth, the captain of Sofala can do, he bursts with laughter at the 
thought of him and block.s all the roíites and then writes to the captain 
to send ambassadors to him, accepts the gift they take him, detains 
them with words every three years and finally kills him. This they 
did to Francisco de Paiva, and now an ambassador is there seiit by 
Dom Lopo two years ago, and there is no news of him and, finally 
he will put an end to them, the same as he did to the others. He 
uses these wiles and llves by them; he is very cruel and a tyrant and 
this makes him feared beyond belief; they tell me that he is very wise 
and, from the ways and wiles he uses with us, it seems that it must 
be so. Menamotapa is at war with him and came to take his lands, 

Ij and they say that Ynhamude routed him. It is believed that he wÍll 

I; rcturn, Menamotapa is the natural lord and all the people want him. 

!| To aid whichever of them I may deem best for the service of Your 

* Highness, it will be necessary to have some power because the war 

between them is for no other reason than to see who shall wed the 

fortress and have it on his side, because Menamotapa cannot send there 
save through Ynhaniude’s lands and he will not allow his merchandise 
to pass and orders them to be killed and robbed and, knowing that 
without these goods Menamotapa cannot get men, or wage war against 
him, and thoiigh it is very troublesome for Menamotapa to send to 
the fortress, he ventured, nevertheless, in the time of Dom Lopo, to 
send there to ask and require that no aid be given to Ynhamude or 
to him but to leave them both to themselves, and that if money was 
requircd for this he would have it sent to the factory within two hours. 
This is the Information that I can summarily give Your Highness of 
this affair and, from it, you will see what each of these parties wants, 
■ but it cannot be done without men, and more than three years time 

i is required. 
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Esce Ynhaniiide tras la ceertos portugueses consygo e pareece lhe 
que pelos ter obhgua os capitãees a lhe nam fazerem guerra, Elees 
sam omiziados e que por nam poderem estar amtre nos se foram pera 
os negros e pr yso nam me pareece que por eles se deve de deixar 
de fazer o que for voso serviço. Aée nom hiir a Çofala nam poso de 
detriminar nada porque segundo ho rosto que me a terra fizer asy 
asemtarey no que ey de fazer e prem eu queria mais hiir com'a cava¬ 
leiro que com a mercador e pela terra em fome que esta he a maior 
guerra que lhe pso fazer. 

Beem poderaa ser que athe gora nuunca nenhum capitam destaas 
paartees stpreveo a Vosa Alteza tam largamemte as cousas de caa 
semdo todas tanto contra sy c seu proveito como ho eu agora faço, 
Deixa Io hiam de fazer por serem imerinados a dinheiro e terem ja 
muita homra ganhada maas eu como sam rauy manceeho nam desejo 
senam homra que dinheiro bem sey que me nom ha de mimgoar nunca 
asy que ha desconfiança da idade e nam ter tamta obrigaçam a ele 
como haa omra me faz quereceer mais a ela que a ele também (^) 
m ajuda naam ter muitos filhos nem me mimgoar nada pera ter esp- 
ramça d aver miutas homras fazendo o que devo de que provemtura 
os outros desesprariam deles por muita idade e deles por outras via.s 
mas como nam quero maais que serviir e o maior gaíardam que de 
meuus serviços e trabalhos poso ter he fazer o que devo e com este 
viverey muy contemte qiiamto mais que vemdo quamtas mercees Vosa 
Alteza faaz a muitos homeens que lhes milhor nom haam de mereceer 
que eii nam desespro das minhas terem deferemça das destees prque 
asy a de ter meuus serviços dos seus e pr minha psoa nam desme¬ 
reço nada. 

Ca se dise o anno pasado que Vosa Alteza tinha dados huuns 
navios a Pero de Momtarroyo pera amdar as presas pia costa de Me- 
limde e que pr yso dava ceerto dinheiro. Sam emformaç 5 ees que 
daam a Vosa Alteza falsas e albitres que naam servem mais que dana¬ 
rem na terra. Asy que taces navios nom deve Vosa Alteza de mam- 
daar porque nom he seu serviço que esta terra nom se pde correger 
senam com hy nom aver mais que dous bargamtins que a goardasem 
de Moçambique te o Cabo Delgado mas nam se pode escusar a cara¬ 
vela pia neceesydade que Çofala teem de se prover de Moçambique 


Tliis Yiihamude has certain Portugals with him and thinks that, 
because be has them, he can prevent the captalns from making war 
against him. They are refiigees and, being unable to live amongst us, 
they soLight the Negrões, but it does not seem to me that, o’n their 
account, one should not do what is required by your Service. Until 
I have gone to Sofala I can decide notíilng because, whatever is the 
face that the land puts on for me, so shall 1 decide upon what I shall 
do; however, I would rather go there as a knight than as a merchant 
and, the land being as starved as it is, this is the greatest war I can 
wage against it. 

It may be that, up to now, no captain has written to Your 
Highness as I do now in such detail of matters here, since these are 
all adverse to you and your interests. They might have failed to do 
so because of their guilt with monies and because they had aiready 
gained great honours, but I, being a very young man, want nothing 
but honour for I know that I shall never lack money or the mistrust 
of age and, not being so indebted to it as to honour, makes me fonder 
of honour than of money; it is in my favour that I do not have many 
children and that nothing can stop me from hoping to win many 
honours by dolng my duty, whereas others may have lost hop because 
of their great age, or for other reasons; but, I want nothing more than 
to be ablc to serve, and the greatest reward my services and work can 
give me is to do my duty, whtch will make me live very iiappily; 
I, moreover, seeing the many favours Your Highness shews to many 
meii who do not deserve them better than I, do not despair if mine 
are different to these, for my Services differ from theirs and, as to 
my person, there is nothing to make me undeserving. 

It was said here last year that Your Highness had given some 
ships to Pero de Momtarroyo to look for prizes along the coast of 
Malindi because, in this way, money could be made. This Information 
that they give Your Highness is false and an expedient that does 
nothing more than to corrupt the land. Therefore, Your Highness 
should not send such ships because it is not in the interest of your 
Service it this land cannot be set right unless there are mote than two 
brigantines to guard the coast from Mozambique to Cap Delgado, 
but the caravel cannot be spared due to the need Sofala has in being 
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de milho que st laa ho ouvese em abastamça pouca neceesidade averia 
hy dela, 

Na Imdia se costuma e asy aquy comprarem se hos hoficios e no 
Remo também se comsemte. Devk Vosa Alteza doulhar pr yso e 
naam comsemtiir que se fizese primcipalmemte nesta terra prque 
a mayor prova que pode ser do homem nom querer fazer ho que deve 
he daar dinheiro por oficio, 

Tamto que cheguey a Moçambique paartio logiio hum navio em 
que vim que he ho do trato pera Dom Lopo se viir tomaar sua embar- 
caçam e me entreguar estas forüelezas o tempo que acabava como he 
custume dos outros capitaces fazer stprevi lhe como vinha provido, 
Como soube que aquy nom eram nas patemtecs de Vosa Alteza pos 
duvida em meuus papes e tornou a mamdar caa o navio bem fora de 
monçam e mamdou mos pidir, Torney lhos a mamdar no mesmo navio 
que loguo tornou carreado de milho e arribou trees vezees ^p v.j com 
temp. Agou he partido parccee me que ja nom haarribaraa, Dom 
Lopo nom poderaa viir a tempo que ache aquy o governador aimda 
que queira maas a myra parece me que nam quercraa viir athe eu laa 
nom hiir segurado me dizem que estaa devagar e naam he em sua 
maao alargaar Çofala porque nom sey o que faraa em sua vimda nam 
falo mais nela, Nestás naaos que ora embora vem espero que venha 
tudo desembaraçado c craro e se nam o governador que vier ho desem- 
baraçaraa, Nom sey quamto suas provisóees me valeram porque aimda 
que seja de Vosa Alteza correm risco de lhe nom obedecerem prque 
esta era (sk) naam he muito boa nem se cumpre nela muito bem vosos 
mamdados nem dos vosos governadorees. 






supplicd with maize from Mozambique; if there werc plenty of it 
there, the need for the caravel would be small, 

It is the custom in índia, and here also, to buy offices, and this 
is also allowed in the Realm. Your Highness should look to it and not 
allow this to be done, espcially in this land, because the greatest proof 
a man can give ot not wanting to do his duty is to give money for an 
office. 

As soon as I arnved in Mozambique, the ship wherein I came, 
which is the trading ship, l‘eft forthwith for Dom Lopo to come and 
take his vessel and to deliver these fortresses to me during the time 
that remained; as is the custom with the other captains, I wrote to 
him how I was aceredited, When he learned that Your Highness s 
patents were not here, he cast doubts on my papers and made the ship 
return here, well out of the priod of the monsoon, to ask me for them. 

I sent them back to him on the same ship which returned forthwith 
loaded with maize, after making prt three times due to the weather. 
Now it has left, and I think it will not put into prt. Dom Lopo 
caniiot arrive in time to find the governor here, even if he wants to, 
but it seems to me that he will not want to come until I have gone 
there, for they tell me that he is at leisure, and it does not lie in his 
hands to make Sofala stretch out longcr; since I do not know what 
he will do on his arrival, I shall spak no more of it. In these mos that 
are now coming away I hop that cverytbing will come uncncuim 
bered and clear, otherwise the governor who is to come will have to 
set it straight, I do not know what your credendals were worth to nie 
because, even though Your Highness runs the risk of being disobeyed, 
this land is not a good one, nor are your orders always carried out here, 
nor those of your governors. 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
da FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofak, 1518 Agosto 2 

ANTT-C, C, II, 76-131 

I — Entfega a Francisco da Cunha, almoxarife dos mantimentos de Sofala, 
dc mantimentos para os moradores da fortaleza. 2 ~ Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Allmada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou pr capitam delia mando a vos Christovam Çallema 
feitor da dieta fortalleza que entreg[u]cys a Francisco da Cunha almo¬ 
xarife dos mantimentos desta fortalleza quatrocentos e oytenta alqueires 
de nailho e mais cinquo canadas d’azeyte pera pagar as regras aos 
moradores desta fortalleza destes (sic) mes e pera outras despesas meu- 
das de seu hoficyo, E pr este com seu conhecimento feito pilo espri- 
vam dc seu carego em que decrare que lhe tudo caregou em rcceyta 
vos seram levados em conta e despsa. 

Feiw na dieta fortalleza de Çofalla pr mim Pero Lopz esprivam 
da feitoria aos dous dias d’Agosto de ^18 annos. 

Joam Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 August 2 

ANH-C, C„ II, 76-131 

r^Dclivery to Francisco da Cunha, beper of Stores of Sofala, of pro- 
visions for thc residents of thc fortress. a-Acknowledgement of delivciy. 

I _ Joam Vaz dAllmada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain thereof, order you Christovam Çallema, 
thc factor of the said fortress, to deliver to Francisco da Cunha, thc 
kccpr of Stores of this fortress, four hundred and eighty alqueires 
of maize and a furthet five canaias of olive oil to pay the rations of 
thc residents of this fortress for these (sic) month, and for other ptty 
cxpnses of his Office. And by this my order together with his acknow- 
Icdgement donc by thc clerk of his office ■whercin he States that he 
has entered cverything to his credit, they shall be charged to your 
account and expnse. 

Donc in the said fortress oí Sofala by me, Pero Lopez, the clerk 
of the factory, on the second day of Augüst of the ycar 1518. 

Joam Vaz d’Almada 
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Ao dto: 

Milho 480 

Azeite 5 canadas 

Rccebeo Francisco da Cunha allmoxarife desCa foiteleza 
de Çafala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza quatrocentos 
e oytenta allqueires de mylho e mays cy[n]quo canadas dazeyte pera 
pagar as regras aos moradores desta foiteleza deste mes e pera outras 
despesas nieudas de seu hofycyo de que lhe deu este conhycymento 
feyto per myin Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo 
careg[u]ey em receyta e por verdade asynamos ambos aquy. 

feyto na dieta forteleza aos dous dyas d’Agosto de quynentos e 
dozoyto per mym esprivam. 

Symam Mendez 

Francisco da Cunha 


At the top of the page: 

Maize 480 

Olive oil 5 canadas 



2 “ Francisco da Cunha, the keeper of this fortress of Sofala, 
received from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, four 
hundred and eighty allqueires of maize and a further five modas of 
olive oil to pay the rations of the residents of this fortress for this 
month, and for other petty expenses of his office, wherefor he gave 
him this acknowledgement done by mc, Symam Mendez, the clcrk 
of his office, who entered cverything to his credit, and in truth 
whereof we both signed helow. 

Done in the said fortress on the second day of August of fifteen 
hundred and eighteen by me, the clerk. 

Symam Mendez 

Francisco da Cunha 
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MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA ALCAIDE-MOR 

DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 Agosto 6 

ANTT-C. C.. II, 76.143 

I-Entrega a Nicolau Grego, mestre da caravela Conceicão, de 2 pipas 
e um quarto para água. 2 - Conhecimento da entrega. 

1 — Joham Vaz à'A\mzÁí alcayde mor Resta fortalleza Re ÇofaIJa 
que hora estou por capitam em aucencia Ro capitam Chrkovam Re 
lavora que he em Moçambique manRo a vos Cliristovam Çallema 
teitor Resta feytorya que Reys a Nycolao Greguo mestre Ra caraveIJa 
Conceyçam duas pipas e hum quarto pera aguoa Ra gemte Ra Rita 
caravella. E per este com seu conhecimento vos seram levaRas em conta 
e despesa. 

Feyto m dita fortaleza de Çoíalla per mpm Pero Lopez esptivam 
da feytorya aos 6 dias ÍAgoseo de 518 atras. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao alto; 

2 pipas e huum quarto vazias 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 August 6 


ANTT-C. C,a II, 76-143 


I — Delivery to Nicolau Grego, master of the caravel ConceiçEo, of 
pipes and one quartet for water. 2 — Acknowledgement of delivery. 


I Johani Vaz d’Almada, provost of thís fortress of Sofala who 
am presently here as captain in the absence of the captain, Christovam 
de Tavora who is in Mozamhique, orRer you Christovam Çallema, 
t!he factor of this factory, to give to Nycolao Greguo, the master of 
the caravel Conceyçam, two pipes and one quarter for water for the 
crew of the caravel. And hy this my order together with his acknow- 
IcRgement they shall be ebarged to your account and expense. 

Done in the said fortress of Sofala by me, Pero Lopez, the clerk 
of the factory, on the 6th Ray of August of the year 1518. 


Joam Vaz R’AlmaRa 


At the tof of the fage: 

2 pipes and one quarter, empty 
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2 — (i ü.j Rccebeo Nyculao Grego mestre da caravella Consey- 
sam dc Crystovao Çalema feytor duas pypas he hum <juarto pera a 
agoa da gente da caravella. He por verdade lhe deu este conhecymento 
fcyto por mym Pero Machado esprivam que lhas quareguey em tyceyta 
he asynado por ambos aos seys dyas d*Agosto de quydhentos he do- 
zoyto anos. 

Nycolao Grego 

Pero Machado 

No verso: 

Mandado pera dar a Nycolao Grego mestre da caravela Conseyçam a 
pipas hum quarto pera agoa. 


2 — Nyculao Grego, mascer o£ the caravel Conseysam, receíved 
from Crystovao Çalema, the factor, two pipes and one quarter for 
water for the crew of the caravel. And in truth thcreof he gave him 
this acknowledgement done by me, Pero Machado, the clerk, who 
entercd them to his credlt, and signed by both on the sixth day of 
August of the year flfteen hundred and eighteen. 

Nycolao Grego 

Pero Machado 

On the reverse: 

Order to give Nycolao Grego, master of the caravel Conseyçam, 2 pipes 
and one quarter for water. 




MANDADO DE JOAO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 Agosto 12 


AN ORDER FROM lOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO 
SALEMA 




ANTT—C. C„ II, 76-158 

Entrega de um boi à tripulação da nau S. Tomé e a uns cafres de Nha- 
tnunda. 

Joam Vaz d’Alkacla akayde mor desta fortalleza de Çofalla que 
ora estou por capitam delia mando a vos Christovam Çallema feitor 
da dieta fortalleza que dos boys dei rey noso senhor mandeys matar 
hum delles e ho reparty com a gente da nao Sam Tome que aqui esta 
que ora veo de Portugal! de que he capitam Joam Lopez d’Alvym 
e com os caferes de Nhamunda que aqui estam. E por este com asento 
dos esprivães da feitoria perante quem fareys a dieta despesa vos sera 
levado em conta e despesa. 

Fetto na dieta fortaleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 12 dias d'Agosto de 518 annos. 

Joam Vaz d’Almada 

Ao dto; 

Boy 

No verso; 

Mandado de hum boy que matey. 


ANH-C, II, 76-158 

Delivery of an ox to the crew of the nau S. Tomé and to some kaffb 
of Nhamunda, 

Joam Vaz d’Allmada, provost o£ this fortress of Sofala who am 
presently here as captain thereof, order that, from the oxen of the 
klng, our lord, you, Christovam Çallema, the factor of the said fortress, 
see that one of them Is slaughtered and shared among the crew of the 
nâo Sam Tome, which is lying here come from Portugal, of which is 
captain Joam Lopez d’Alvym and the kaffirs of Nhamunda who are 
here. And hy this my order and after registration by èe clerks of 
the factory, before whom you shall make the said expenditure, it shal 
be entered to your account and apense. 

Done in the said fortress by me. Pero Lopez, the clerk of the 
factory, on the I2th day of August of the year 1518. 

Joam Vaz d’Almada 

At the tof of the ^age; 

Ox 

On the reverse; 

Order for an ox which I slaughtered. 
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MANDADO DE JOÃO VA 2 DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 Agosto la 

ANir-C. C., II, 76-159 

I — Entrega a Francisco da Cunha, almoxarife dos mantimentos dc Sofala, 
de mantimentos para despesas de seu ofício. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortalleza de Çofalia 
que ora estou pr capitam delia mando a vos Christovam Çallema fei¬ 
tor da dieta fortalleza que cntreg[u]cys a Francisco da Cunha almo¬ 
xarife dos mantimentos da dieta fortalleza cinquoenta alqueires de 
milho e mais dous alqueyres darroz pr pillar pra despsas meudas 
de seu oficyo. È por este com seu conhecimento feito pilo esprivam 
de seu carego em que decrare que lhos caregou cm receyta vos seram 
levados em conta e despsa. 

Feito na dieta fortalleza pr mim Pero Lopz esprivam da feitoria 
aos 12 dias d’Agosto de 518 annos, 

Joam Vaz d’Almada 

Ao alto: 

Milho 50 alqueires 

Arroz a alqueires 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO 
SALEMA 

Sofala, 1518 August 12 

ANTT-C. C„ II, 76-159 

i-Delivery to Francisco da Cunha, keeper of Stores of Sofala, of pro- 
visions for the expenses of his office, 2 - Acknowledgement of delive^. 

I — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala who 
am presently here as captain thereof, order you, Christovam Çallema, 
the factor of the said fortress, to deliver to Francisco da Cunha, the 
keeper of Stores of the said fortress, fifty of maize and a 

further two dquefes of unhusked rice for the petty expnses of his 
office. And by this my order together with his acknowledgement done 
by the clerk of his office wherein hc States that he entered them to 
his credit, they sháll be charged to your account and expnse. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopz, the clerk of the 
factory, on the i2th day of August of the par 1518. 

Joam Vaz d’Almada 

At the top of the page'. 

Maize 50 alqueires 

Rice 2 alqueires 


5S5 









2 —' (i v.J Recel>eo Francisco da Cunha allinoxarife desta for- 
teleza de Çofala de Chrlstovam Çalema feytor da dieta forteleza cyn- 
quoenta allqueires de mylho e raays dous allqueires d’aro2 por pylar 
pera despesas meudas de seu hofycyo de que lhe deu este conhycy- 
mento feyto per mym Symam Mendez esprivam do Allmoxaryfado 
que lhe tudo careg[u]ey em receyta e por \erdade asynamos ambos 
aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos doze dias d’'Agosto de quynentos e 
dozoyto per mym esprivam. 

Symam Mendez 
Francisco da Cunha 

W'o verso; 

Mandado de 50 alqueires de milho e 2 alqueires d’aros por pylar que dey 
ao almoxarife aos 12 dias d’Agosto, 


2 — Francisco da Cunha, thc keeper of this fortress of Sofala, 
received from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, fifty 
âllqmires of maize and a further two dlqmres of unhusked rice for 
the ptty expnses of his officc, wherefor he gave him this acknow- 
ledgement done by me, Symam Mendez, the clerk of the keeper s 
Office, who entered everything to his credit, and in truth w^hereof we 
both signed below. 

Done in the said fortress on the twelfth day of August of fifteen 
hundred and eighteen by me, the clerk. 

Symam Mendez 
Francisco da Cunha 

On the reverse: , , , , • v u 

Order for 50 alqueires of maize and 2 alqueires of unhusked rice which 

I gave to the keepr on the i2th day of August. 
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MANDADO DH JOÃO VA 2 DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÚVAO 
SALEMA 


AN ORDER FROM lOÃO VA 2 DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO 


[Sofala, 1518 Setembro i] 


[Sofala, 1518 September i] 


ANTT-C, C., III, 6-no 

I -- Entrega a Francisco da Cunha, almoxarife dos mantimentos de Sofala, 
de mantimentos para os moradores da fortaleza. 2 — Conhecimento da entrega, 

I —Joam Vaz cl’Almada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou por capitam delia mando a vos Christovam Çallema 
feitor da dieta fortalleza que entreg[u]eys a Francisco da Cunha almo¬ 
xarife dos mantimentos da dieta fortalleza quatrocentos e dezanove 
alqueires de milho e mais oyto canadas d’azeyte pera pagar as regras 
aos moradores desta fortalleza deste mes c pera outras despesas meudas 

de seu oficeo. £ por .com seu conhecimento feito pello espri- 

vam .(1) 

Ao ãto: 

Milho 419 alqueires 

Azeite 8 canadas 


(^) O documento está incompleto. 


ANTT-C. C., III, 6-no 


i-Dclivery to Francisco da Cunha, keeper of Stores of Sofala, of pro- 
visions for residents of the fortress. 2-Acknowledgement of delivery. 


i-Joam Vaz d’Almada, the provost of this fortress of Sofala 
who am presently here as captain thereof, order you, Christovam Çal¬ 
lema. the factor of the said fortress, to deliver to Francisco da Cunha, 
the keeper of Stores of the said fortress, four hundred and nineteen 
alqueires of maize and a further eight canados of olive oil to pay the 
rations to the residents of this fortress for éis month, arid for oüher 

petty apenses of his office. And by.together with his acknow- 

ledgement done by the clerk .. .. () 

At the top of the page: 

Maize 419 alqueires 
Olive oil 8 canadas 


(1) The document is incomplete. 







{ 


2 fi V.) Recébeo Francisco da Cunha allmoxarifc desta forte- 
leza de Çofala de Christovam Çalema feytor da dieta forteleza quatro¬ 
centos e dozanove allqucires de mylho c mays oyto canadas d’azeyte 
pera pagar a regra aos moradores desta forteleza deste mes de Setem¬ 
bro de quynentos e dozoyto que ora emtra e pera outras despesas meu- 
das de seu hofycyo de que Jhc deu este conhycymento feyco per mym 
Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey 
em receyta e por verdade asynaraos aquy. 

Fepo na dieta forteleza ao primeyro dia do dicto mes. 

Symam Mendez 
Francisco da Cunha 


2 —Francisco da Cunha, the keeper of this forness of Sofala, 
received from Christovam Çalema, the factor of the said fortress, four 
hundred and nlnctcen dlqueires of maize and a further eight canadâs 
of olive oil to pay the rations to the rcsldents of this fortress for íbis 
month of September of fifteen hundred and eighteen now about to 
begin, and for other petty expenses of his office, wherefor be gave 
him this acknowledgement done by m'e, Symam Mendez, the clerk 
of his office, who enteted everything to his credit, and in truth 
whereof we signed below. 

Done in the said fortress on the first day of the said month. 

Symam Mendez 
Francisco da Cunha 
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CERTIDÃO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1518 Setembro 14 

ANTT-C. II. 77.91 

Sobre um pedido de Cristóvão Salema, feitor de Sofala, para que se lhe 
mandasse lançar em quebra e despesa alguns mantimentos que tinham apo¬ 
drecido. 

}oam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortaleza de Çofalla que 
ora estou por capitam em aucencia do capitam Christovam de Tavora 
que hc em Moçambique faço saber aos que esta certidam vyrem que 
Christovam Çalema feytor desta fortaleza de Çofalla me requerco per 
vezes que lhe mandase lançar cm quebra e despesa ho mylho grãos 
meyxoeyra que se achava podre no fumdo das tulhas em que estava 
que nam aprouveytava per nada por ser como lama e se lamçar a 
lomge 0 quall lhe eu nam mandey lamçar em quebra nem despesa 
por ho qua nam achar em custume e dizerem que haho dar da comta 
se dava ha tall quebra. Certefiquo ho asy porquanto ho eu vy ao alim- 
par das tulhas. 

Feito na dita fortalleza de Çofalla por mym Pero Lopez esprivam 
da dita feytorya aos iq dias de Sete[m]bro de 518 anos. 

|oam Vaz d’Almada 
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CERTIFICATE BY JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1518 September 14 

ANTT-C. C,. II, 77-91 

Regarding a request made by Cristóvão Salema, factor of Sofala, tlwt 
some deteriorated provisions bc entered to his account as useless and expended, 

•joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala, who am 
prescntiy here as capeain in the absence of the captain, Christovam 
de Tavora, who is in Mozambique, make known to those whom this 
certlficate raay concern that Christovam Çalema, the factor of this 
fortress of Sofala, has, at times, applied to me to order to be entered 
to his account, as waste and expense, the maize, chick-peas, kaffir-corn 
wbich was lying rotten at the bottom of the bins wherein they werc 
kept and which could not be used for anything because they were 
likc mud, and for thein to be thrown out to sea; wliich I did not order 
to 'be entered as waste or expense, not finding this to be che custom 
here since it Ís said that such waste should be entered when he renders 
his account. I certify to this because I saw it when the bins were betng 

cleaned. ^ ; , , , , 

Dòne in the said fortress of Sofala by me. Pero Lopez, the clerk 
of the said factory, 011 the iqth day of September of the year 1518. 

Joam Vaz d*Almada 


as 
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CARTA DE DIOGO LOPES DE SEQUEIRA PARA EL-REI 
Cochim, 1518 Dciembro Í13 

ANTT—CurííW doi vice-reis da índia, n.® n 

I - Construção de gales c galeotcs. 2-Chegada de Afonso Luís, almo 
xanfc da venda dos vinhos de Sofala e Moçambique. Apresamento dc uma 
nau de guzerates e sua carga. 3-Construção da fortaleza de Ceilão e pto- 
vimenm de cargos. 4— Carga das naus. 5 — Chegada da nau com as páreas 
dc Ceilão. 6 — Necessidade de cairo. 

Senhor 

I De^is de partido daquy 0 caravelao chegou aquy recado 
coíno em Dio eram entrados 13 galees novos (sic) que se fizerom 
em Goga e estavam ayda (sic) la sete acabando se d’aperelhar e em 
Dabull agora novamente feytos tanbem quinze galeotcs os quais ti¬ 
nham de conprydo quoremta covados e loguo aquem em outro porto 
que se chama Carepatam estava outro feyto de 50 covados e em Dabul 
me escreverom que entrarom aguora cinquoemta rumes os quais vie- 
fom do Gyro. Por toda esta costa se fazem destes navios c laçam (sic) 
fama que hc pera 0 favor do rumes (sk) porque cada dia esperom e eu 
espero em Noso Senhor de lhe dar aguora hum varejo per esa costa e 
de lhos ajuntar todos a vosa frota. 
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A LETTER FROM DIOGO LOPES DE SEQUEIRA TO THE KING 
Cochin, 1518 December 23 

ANTT — CarUs dos wce-teis da índia, n.® 12 

I— The building of gallcys and galleots. a —ArrivaJ of Afonso Luís, 
rtcòver of the sale of winei' of Sofala and Mozambique. Gpture of a Guza- 
ratc nan and its cargo. 3 — Building tlie fortress of Ceylon and supplying 
cargos, 4—Loading the »4«í. 5 —Arrival of the with the p<í«<ií from 
Ccylon. 6—The need of coir. 

Sire, 

I — After the caraveláo had gone from here, there carne word 
of how there had entered Diu 13 new galleys built in Goga, and how 
seven were still there almost ready and fitted out; and also in Dhabul, 
newly built, there were now fifteen galleots with a length of forty 
cova 4 os and, this side of Dhabul, in a port called Carepatam, another 
had been built of 50 cmdos, and they have written me that in 
Dhabul have now entered fifty Rumes, who had come from Cairo. 
AH along this coast, thesc ships are being built, and give rise to 
nimours in favour of the Rumes, whom they await daily; and I hope 
in Our Lord to be able to ílush them out of that coast and add them 
alt to your fleet. 
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2 — Icem, a partida de Chriscovain de Tavora chegou aquy 
Afonso Luis criado do conde de Vila Nova que foy provido per Vossa 
Alteza dalmoxarife da venda dos vinhos de Çofala e Moçambique 
0 qual diz que por nom poder la servir vos como he obrigado por lho 
empedir Sancho de Toar em por os seus vinhos a venda primeiro que 
os de Vossa Alteza e outras multas cousas que nom eram voso serviço 
largara o dicto oficio segundo o largamente la stprcvya. E vindo pera 
estas partes da Yndla na nao em que de la partio Sancho de Toar na 
qual avia dandar João Lopez dAlvym o qual segundo cremos he per¬ 
dido no navyo em que vinha por nom aver hy noticia dele atee 23 
de Setembro que ora pasou e vindo no dito 'navyo que asy pera qua 
vinha por capitão hum Fernando Diaz que vinha pera andar com 0 
dito João Lopez por f 1 v.j stprivam tamto avamte como amtre Çacotora 
e a Yndia acharom huma nao de guzerates que deziam vir de Melynde 
pera Canbaya e a arregua dela era marfim muita cantidade e cobre 
cayro e outras mercadorias que bem poderiam valer 12 ou 15.000 
pardaos e 79 meticaes d’ouro e 150 de prata e asy muitos mouros de 
preço e escravos cativos. E 0 dicto capitão ordenará por quadrilheiro 
da dita presa 0 dito Afonso Luis 0 qual lhe requereo de vosa parte 
que fosem a Goa como Vossa Alteza manda em seu regimento c mais 
pois levavam pera la arcos e aduela que traziam de Moçambique e 
que nom tinham mais de 6 legoas de caminho e 0 dito capitão 0 nom 
quysera fazer e se fora a Chaul onde vendera alguma desta fazenda 
c dahy dizem que se foy caminho de Dio a vender a presa e por muito 
que lho dito Afonso Luis requerese que me fizesem saber da dita presa 
e me viesem dar comta dela 0 nom quis fazer e respondeo que nom 
conhecia senom Sancho de Toar. Pellâs naos que ora mandey a Dio a 
vender a fazenda de Vossa Alteza de que sam capitães Garcia de Saa 
e Antonio Ferreira mandey recado se 0 acharem farey aquilo que com- 
prir a voso serviço 

3 — Item, Lop Soarez chegou aquy a Cochym a 21 de Dezem¬ 
bro de Ceilão onde leixa feyto a forteleza que Vossa Alteza tinha 
mandado que se fizese na qual leixou pr capitão Dom João da Sil¬ 
veira e alcaide mor Antonio de Myranda e asy capitão do mar dos 
navios que hi leixou e asy leixou povido 0 feytor e oficiais. As pareas a 
que os obrigou paguar sam 400 baares de canela e dez alifantes. Trouxe 
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2 —Item, as Christovam de Tavora was leaving, there arrived 
here Afonso Luis, the ward of the Conde de Vila Nova, whom Your 
Highness appointed receiver of the sale of wines of Sofala and Mo- 
zambique, who says that, being unable to serve you there as he should 
due to the meddling of Sancho de Toar, who puts his wines on sale 
before those of Your Highness, and for many other reasons damaging 
to your Service, he had forsaken the said appintment, and that he 
had written more fully from there. And coming to these parts of índia 
in the nao whereon Sancho de Toar had left from Portugal, and on 
which should be sailing João Lopz dAlvym, whom we think lost 
in the ship whereon he was coming, since there is no news of him up 
to the agrd September last, and, coming here in the said ship, of 
which the captain was a certain Fernando Diaz, who was coming to 
sail as clerk with the said João Lopz, when they were between Socotra 
and índia, they found a Guzerate moj said to be coming from Malindi 
to Cambay, and its load was ivory in great quantity, and copper, and 
other merchandise which might well bc worth 12 or 15,000 fardaos 
and 79 miticals of gold and 150 of silver, as well as many Moors of 
price and captive slaves- And the said captain appinted arbitrator. of 
the said prize the said Afonso Luis, who demanded in your name that 
they make for Goa as Your Highness had ordercd in your instructions, 
moreover, because they were taking there hoops and clapboards from 
Mozambique, and they were not more than 6 leagues away;. and the 
said captain would not comply, but wcnfto Chaul wherc he sold some 
of these goods, and there they .say that he went to Diu to scll the prize; 
and though the said Afonso Luis díd all he could to make him advise 
me of the said capture and come to give me account of it, he would 
have none of it, but gave reply that he acknowledged none save San¬ 
cho de Toar. On thc' naos I have now sent to Diu to sell Your 
Highness,s merchandise, of which the captains are Garcia de Saa and 
Antonio Ferreira, I have sent order thát, i'f they find him, I shall do 
whatsoever your Service requires. 

3—-item, Lopo Soarez arrived here in Cochin on the 21 st 
December from .Ceylon, where he left ready tlhe fortress Your Highness 
had ordered to be built; there he left Dom Joao da Silveira as captain, 
Antonio de Myranda as provost, as well as captain of the sca of the 
ships he left there; and he also appinted the factor and the officials. 
The f áreas that they undertook to pay are 400 bahars of cinnamon 
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agora consigo parte destas pareas em que entram 5 alifantes os quaais 
vinham em huma nao malabar e dentro 40 ou 50 calafates e os fer¬ 
reiros que la forom e outros oficiais e acee a prtida desta nom ahi nova 
desta nao 0 que seria muy grande perda c muito voso desserviço per¬ 
derem se. Prazm a Noso Senhor que viram a salvamento e por a outra 
via stpreverey a Vossa Alteza 0 que pasar. 

4 — faj item, Lopo Soarez achegou aquy ao tempo que digo a 
Vossa Alteza e achou feyto parte da carregua e dado muy to aviamento 
ao conprymento dela tanto que veyo lhe entreguey tudo no ponto e 
estado em que a tinha e asy as naos as quais elle repartio e ordenou 
como lhe pareceo. Per ele escreverey a Vossa Alteza mais larguo. 

Item, as naos que estavam carregadas quando chegou Lopo Soarez 
eram a no (sic) de Bertolameu e a Lyonarda e huma das naos d’Andre 
Afonso e em Sam Giam 6.000 e tantos quyntaes dentro e nas Virtudes 
que esta em Coulão tenho recado que tinha ja dentro setecentos e tan¬ 
tos baares de pimenta e outros tantos na nao Samtyago la em Coulão. 

5—'Item, a nao com os alyfantcs das pareas e com os oficiais 
que vinham de Ceilam sam ja aquy Deus seja louvado. Dos 5 alyfan- 
tes que vinham morrerom dous. 

Stfrik em Cochym a 23 de Dezembro de 1518. 

6 —Item, João Gomez se parte amenhãa pera as ylhas como 
Vosa Alteza tem mandado e leva 2 caravelas e huma fusta e hum parao 
e leva recado pera me mandar todo 0 cayro que me he necesarios (sic) 
nestas fortélezas e que me escreva a desposisão em qué acha as ylhas 
pera prover a iso como conpre a voso serviço. Pera 0 anno que vem 
Deus querendo escreverey a Vossa Alteza da maneira em que as ditas 
ilhas ficam que segundo me parece ha de ser cousa de muito voso 
serviço. • 

Stfriia em Cochym á 23 de Dezembro de 1518, 

Fcytura de Vosa Alteza 


and ten elephants. Of these preas, he now brought with him a prt 
which includes 5 elephants that were coming in a Malabar nao, aboard 
which were 40 or 50 caulkers and the blacksmiths who had gone 
other, and other officials, and, up to the time it left, there was no 
news of this nao; it would be a great loss and of great disservice to 
you, if it were lost. Pleasc God that they arrive safely, and by some 
other route I shall write Yoift Highness what comes to pass. 

4 — Item, Lopo Soarez arrived here on the date I have told Your 
Highness and found ready part of the load, and preprations well 
advanced, so that when he carne I delivered to him everything as it 
stood, as well as the naos among which he divided and ordered the 
loads as he saw fit. By him I have written Your Highness more fully. 

Item, the naos that were alrcady loaded when Lopo Soarez arrived 
were the no (sic) of Bertolameti, and the Lyonarda, and one of the 
naos of Andre Afonso, and in the Sam Giam there were over 6,000 
quyntaes aboard, and in the Virtudes, which is in Coulan, I am told 
there are already aboard over seven hundred bahars of pepper, and 
again as many in the nao Sanntyago, there in Coulan. 

5 —«Item, the nao with the elephants of the fareas and with the 
officials that were coming from Ceylon are already here, praised he 
God. Of the 5 elephants, two died. 

Written in Cochin on the 23rd December, 1518. 

6— Item, João Gomez Icaves tomorrow for the islands, as Your 
Highness had ordered, and takes 2 caravels and a foist, and a prahu 
and he has been told to send me all the coir that I am in nced of in 
these fortresses, and to write to me of the condition in which are 
the islands, in order that I may do with them as your service demands. 
In the coming year, God willing, I will write Your Highness how 
matters stand in regard to the islands, which will, I believe, bring 
much advantage to your service. 

Written in Cochin on the 23rd December, 1518. 

Servitor of Your Highness 

Dyogo Lopez de Syqueira 


Dyogo Lopez de Syqueira 
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438; pagamento de soldo e man¬ 
timento—68, 92, 94, 210, 228, 
328, 412, 494, 496, 514, 516, 

Fernandes ('/oíoJ —56; capitão da 
caravela Conceição—{“/S, 180, 182, 
184,’'t86, 188, 248, 270, 448; fei¬ 
tor do navio Santo António— ^8; 
homem de armas—248; mestre c 
piloto do navio Santo António — 


104, 154, 258, 438; pagamento de 
soldo—104, 106, 182, 186, 188, 
248, 258, 270, 438, 448: paga¬ 
mento de soldo e mantimento — 
88 . 

Fernandes (forge) — grumete — 120, 
266, 442; pagamento de soldo— 
120, 256, 266, 442; pagamento de 
soldo e mantimento —78. 

Fernandes (Laís) — 6/\; pagamento 
dc soldo —88, 256; pagamento de 
soldo e mantimento—74. 

Fernandes (Machaym) — ver Fernan¬ 
des (Martim ). 

Fernandes (Machiym)—ver Fernan¬ 
des (Martim). 

Fernandes (Martim) — grumete — 
122; pagamento de soldo —122; 
pagamento de soldo e mantimento 
-236, 238, 336, 416, 502. 

Fernandes (Miguel), bombardeiro, do 
navio Santo António— ^zgitnehto 
de soldo —122. 

Fernando, escravo — pagamento de 
soldo e mantimento —240, 338, 
340, 418, 504, 506, 

Ferreira (António), capitão dc uma 
nau —596, 

Ferreira (Gomes)— 

Ferreira fS/míoj—pagamento de sol¬ 
do—104, 254. 

Figueiredo (Jorge «Ííj—escrivão da 
feitoria de Moçambique—152,154, 
200, 306, 526, 536; feitor dc Mo¬ 
çambique—178, 180, 184, 186. 

Flandres~ç,6o. 

França— 

Francisco, grumete— 446; pagamento 
dc soldo —II8, 264, 444. 

Freitas (Aníbal de), escrivão da fei¬ 
toria de Sofala—42, 

Freitas (Gonçalo dej—homem 'de 
armas dc Sofala —346, 426, 514; 
pagamento de soldo e 'mantimento 
-92, 208, 346, 426, 428, 514. 


G 

Galante (João), escravo—340. 

Galego (Francisco Lourenço), gru¬ 
mete-pagamento de soldo—268, 
444. 

Galego (João), grumete— pagamen¬ 
to de soldo —126, 268, 444. 

Galego (Pedro Anes), marinheiro — 
pagamento de soldo —108. 

Garcês (Jorge) —^^2. 

Gascão (Janote ), bombardeiro — pa¬ 
gamento de soldo—Í22, 124,266, 
448. 

Goa — 596. 

(/o|<í- 594 . 

Gomes (Cristóvão), marinheiro—pa¬ 
gamento de soldo —112, 262, 440. 

Gomes (Gonçalo ), carpinteiro de Mo¬ 
çambique—pagamento de soldo — 
286, 306, 308. 

Gomes ('/oáoj—598. 

Gonçalves pagamento de 

soldo e mantimento — 74,238,338, 
416, 418, 504, 

Gonçalves ( Gasfar) — marinheiro — 
112, 262; pagamento de soldo— 
112, 262; pagamento de soldo e 
mantimento—72, 232, 332, 406, 
498, 

Gonçalves (Gregário), marinheiro— 
pagamento de soldo—112, 262, 
440. 

Gonçalves' (Jácome), calafate de So¬ 
fala — pagamento de soldo—84, 
422, 508; pagamento de soldo e 
mantimento —246. 

Gonçalves ('/oíoj— pagamento de 
soldo e mantimento — 58,224,324, 
404, 490. 

Gonçalves fMdíMíj—pagamento de 
soldo e mantimento—68, 70, 228, 
230, 328, 412, 414, 496. 


Grande ('/oío^—escravo —418, 504; 
pagamento de soldo e mandmen- 
00—78. 

Grego ('Meo/wj —mestre de cara¬ 
vela Conceição— 580; mestre 
e piloto da caravela Conceição— 
laè, 266, 268, 446, 448, 478, 536: 
pagamento dc soldo e mantimento 
—126, 266, 268, 446, 448. 

Grego (Nicolau Pintado) —vtr Gre¬ 
go (Nicolau ). 

Guardafui (Cabo dej—372, 380. 

Guerra (João lofes), marinheiro — 
pagamento de soldo—106, 260, 

438; 

Guiné—26. 

I 

índia —2^, 28, 30, 102, 104, 108, 
112, 114, 118, 124, 180, 186, 188, 
198, 200, 222,354, 356, 364, 366, 
368, 374, 508,538, 540, 552, 5^. 
556, 560, 566, 572, 596: marfim 
-182, 478. 

/nriiiW-354, 372, 376, 380. 

índias Ocidentais—'^j8. 

I 

jerónimo, escravo—92; pagamento 
de soldo e mantimento—90. 

/oí«e—criado—82, 244, 420, 508; 
gnimete—118, 264, 442; paga¬ 
mento de soldo—118, 264, 4^0, 
422, 442,508; pagamento de soldo 
e mantimento— 82, 84, 244. 

João, grumete— pagamento de sol¬ 
do—118. 

L 

Ucerda (Manuel riej—538. 

Lamu—yp., 380. 

leal f/oíoj —homem dc armas de 
Sofala—90, 346, 426, 512; paga- 




mento de soldo e mantimento — 
90, 208, 346, 352, 426, 512, 514. 

Lemos (Duarte dej — 256; Capitão 
do navio Santo António 
escrivão da feitoria de Sofala —2, 
6, IO, 16, 38, 44, 50, 72, 74, 98, 
128, 130, 132, 144, 146, 152: pa¬ 
gamento de soildo e mantimento 

-72, 74.; 254 

Um (António de)—26. 

Lishoa ~-2oz, 544. 

Loptfj ('/(wo) —pagamento de soldo 
e mantimento —62,226, 326, 410, 
492. 

Lopes ("Pedroj— almoxarife dos man¬ 
timentos da feitoria de Sofala — 
2, ,4 6, 8, IO, 12, 14 16, 36, 38; 
escrivão da feitoria de Sofala —2, 
4, 6, 8, 10, 12, 14 16, 36, 38, 74 
98, 128, 130, 136, 140, 146, 150, 
160, 162, 168, 170, 176, 180, 184 
186, 188, 190, 194 216, 234 272, 
274, 276, 280, 282, 288, 292, 298, 
302, 310, 312, 316, 334 352, 382, 
388, 392, 396, 414 432, 434, 450, 
452, 456, 462, 464 468, 472, 476, 
4^, 484, 486, 500, 518, 520, 524, 
528, 532, 574 578, 582, 584 592: 
pagamento de soldo e mantimento 
-74, 234 236,334 414 500, 502. 

Lourertfo (Francisco), grumete— p- 
gamento de soldo —126. 

Lourenço 224: pagamen¬ 

to dc soldo e mantimento—58, 
60, 220, 222, 322, 402, 490. 

Luls — almoxarife da venda 

dos vinhos de Sofala e Moçambi¬ 
que—594, 596; escrivão da frito- 
ria de Moçambique—18, 20, 22. 

M 

Machado (Pedro) ~^6\ escrivão — 
534 580; escrivão do navio Santo 
António — tOí\, 258, 438; paga¬ 


mento de soldo —104 438; paga¬ 
mento dc soldo e mantimento — 
258. 

Mafia (llha dej —368, 372, 378; 
comércio — 380: costumes — 380; 
descrição da tetra—380. 

Magalhães (FernSo dej —544, 546. 

MÃabar (Francisco), grumete — es¬ 
cravo—118, 264 446; pagatnento 
de soldo—118, 264 446. 

Maloca 

Maldiva (Ilhas dej —542, 546. 

Maluco — 546. 

Mdomé — 366, 

Mar Vermelho--'},^. 

Martins ('iSemíoJ — 88; pagamento 
de soldo c mantimento — 76, 236, 
336, 414 502. 

Martins ('Fránríícoj —pagamento de 
soldo e mantimento — 66, 226, 
326, 328, 410, 412, 494 

Mata (Joio dáj—pagamento de sol¬ 
do-230, 330, 404, 496. , 

Meca (Estreito dej —380. 

Melinde —12, 28, 30, 48, 200, 202, 
354 . 35 ^' 362, 372, 374 3 ^. 564. 

566, 570, 596: comércio — 368, 
378; costumes—368, 378; descri¬ 
ção da terra —368, 370, 378. 

Mendes CFernloj — pagamento dc 
soldo e mantimento —232, 234, 
332, 406, 498. 

Mendes (Simio), escrivão do Almo- 
xarifado de Sofala—4,8,12, i6,38, 
46, 134 138, 142, 150, 160, 164 
172, 176, 192, 196, 280, 284 292, 
300, 304. 314, 318, 384 390, 394, 
398, 454, 458, 462, 466, 472, 476, 
530, 576, 586, 590; pagamento de 
soldo e mantimento — 76, 78, 238, 
336, 338, 416, 504 

Menpocayde—202. 

Mexia (Afonso)— ^62, 


Miguel (Francisco), grumete — pa¬ 
gamento de soldo —114 II6,264 
442. 

Miranda (António dè), alcaide-mor 
da fortaleaa de Ceilão— 596, 

Miranda (Simio d<J—114 346. 

Moçambique-^2, 6, 10, 14, 22, 24. 
26, 28, 30, 32, 34 36, 44 50, 52, 
54 56,58, 60, 62, 64, èS, 68, 82, 
86, 90, 96, 104 112,. 118, 120, 
122, 128, 132, 136, 140, 148,154, 
156, 158, 162, 166, 170, 174 178, 
180, 182, 184 186, 190, 194 198, 
204 206, 208, 212, ai6, 218,224 
242,246, 248, 254,258, 270,278, 
282, 290, 292,296,298, 300, 302, 
310, 312, 316, 320, 322, 324 342, 

344. 346. 350. 35*- 354. 3^. 36*- 

366, 372, 382,388, 392, 396, 400, 
42a, 424, 432, 446, 4^, 452, 456, 
460, 464, 468, 470, 474, 476, 478, 
486, 488, 496, 508, 516, 518, 522, 
532, 536, 538, 540, , 542, 56a, 564, 
566,570, 572, 578, 59a, 594,596; 
cairo para a fortaleza —18, 20, 48; 
costumes—364, 376; franceses-*• 
544, 546, 548; hospital-550, 552, 
554; necessidade de artilharia e 
pólvora —554, 556; pagamento .de 
soldos— 144, 152, 286, 306, 482, 
526. 

A/ogífdáxo —372; comércio — 380. 

Mombaça—202, 354, 356, 362,372, 
374; comércio—366, 378; descri¬ 
ção da terra—366, 368, 378, 

Mdn^alo, rei de Cuama—362,376, 

Monomotapa — iÇ )/\, 356, 372, 376; 
costumes—358, 360, 362, 374. 

Monomotapa (Fei dej—360, 362, 
566, 568. 

Montarroio (Pedro dej—570, 

Mortágua—i\o, 260, 440. 


Ní ^ 

Navios6, 8, IO, 12, 16, 22,32, 
36, 38, 44, 46, 48, 76, 100, 118, 
122, 124, 126, 128, 144, 154, 174, 
176, 178, 182, 184, I^, 248, 252, 
254, 262, 264, 266, 268, 270, 286, 
294, 296, 306, 324, 396, 398, 436, 
438, 440, 444, 446, 448, 450, 452, 
454, 456, 458, 460, 462, 468, 470, 
472, 474, 476, 478, 482, 492, 522, 
524, 526, 532, 534, 536, 578, 580, 
582. 598. 

Wbímícojwo—468. 

iVbrftmíiídít — 428, 582. 

NWowro—310. 

Nunes (Domingos)—pagamento dc 
soldo c mantimento—66, 68,228, 
328, 412, 494 

Nunes (Pedro), marinheiro da nau 
Serra — 542. 

O 

Oliveira (João dej—criado —508; 
grumete — 264, 442; pagamento 
de soldo—258,264, 438,442, 508. 

Oliveira de Azeméis —uS, 

P 

Pais (Diogo) —118, 264; almoxarife 
dos mantimentos de Sofala —44, 
46, 13a, 134, 136, 138, 140, 14a, 
148, 150, 158, 160, 162, 164, 170, 
172, 174, 176, 190, 192, 194, 196, 
236, 278, 280, 282, 284, 290, 292, 
298, 300, 302, 304, 312, 314, 316. 
318, 336, 382, 384, 388, 390, 392, 

394.39^. 39^' 446. 45*' 454. 

456, 458, 460,462, 464, 466,470, 
472, 474, 476, 502; capitão da cara¬ 
vela Conceição—jS; pagamento 
dc soldo c mandmcnto — 76, 236, 
336, 4t6, 502, 
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Paiva (Francisco de)—^Gè. 

Pate — yj2, 380. 

Pedro, gruméte—escravo—266, 444; 
pagamento de soldo-^266, 444. 

Pemba (Ilha 368, 372, 378; 
comércio — 380; costumes •— 380; 
descrição da terra—380. 

Pereira (João de Sá), alcaidc-mor c 
feitor de Moçambique— 548, 554, 

Perestrelo 542. 

Pérsia — 354. 

Pimentel ('fmucwcoj—escrivão da 
caravela Conceição— 296; 

pagamento de soldo —226, 326; 
pagamento de soldo e mantimento 

— 62, 64, 410, 492. 

Pimentel f/íoí/rígoj —homem de ar¬ 
mas de Sofala —344, 424; paga¬ 
mento de soldo e mantimento — 
24S, 344, 424, 426, 510, 512, 

Pinto f/otfoj—pagamento de man¬ 
timento—212, 334, 500; paga¬ 
mento de soldo —102, 234, 254, 

334. 4 *^- 500 ‘ 

Pires (Bastião)— vet Pires (Seb4s- 
Uão). 

Pires (João), marinheiro—pagamen¬ 
to de soldo—108, 260, 440. 

Pires f/or^íj — calafate de Sofala — 
84, 246, 422; pagamento de soldo 
—84, 245, 248, 422; pagamento 
de soldo e mantimento — 94, 212, 
348; pedreiro de Sofala —04, ?r2, 
348. 

Pires (Sebastião), coronheiro de So¬ 
fala—pagamento de soldo e man¬ 
timento—86, 246, 344, 424, 510, 

Pires ('Tomej—pagamento de soldo 

— 102, 254; pagamento de soldo 
e mantimento —234, 334, 408, 
500, 

Porto (Gaspar pagamento de 
soldo e mantimento —224, 324, 
404, 492. 
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Portugal —^2, 54, 58, 60, 62, 64. 
66, 68, 90, 104, no, 112,118,120, 
200, 202, 204, 228, 264, 328, 340, 
354, 364, 366, 412, 418, 444, 446, 
494, 504, 542, 582. 

Preto (Nuno), despenseiro do navio 
Santo António — pagamento de 
soldo—124. 

Q 

Quaresma (Pedro), feitor de Cochim 
—182, 184, 186. 

Quiloa-^gr^, 356, 362, 372, 374, 
538, 546; cairo —202: comércio 

— 366, 376; costumes—366, 378; 
descrição da cerra—364, 366, 376; 
franceses—540, 542, 544. 

Qmloa (Rei dej —366, 544. 

R 

Racife (Cabo doj —24. 

Real (António), grumete— 118, 

Rebelo (Gonçalo), despenseiro do na¬ 
vio Santo /íínídmo—pagamento de 
soldo —266, 446. 

Rodrigo, grumete— escravo—268, 
444; pagamento de soldo —268, 
444. 

Rodrigues pagamento de 

soldo e mantimento—74, 76, 236, 
336, 414, 502. 

Rodrigues (Bastião) —m Rodrigues 
(Sebastião), 

Rodrigues (Cristóvão) — despenseiro 
do navio Santo António — i2i\; 
meirinho do navio Santo António 
— 124; pagamento de soldo —124, 

Rodrigues (Miguel) —pagmem de 
soldo e mantimento — 58, 222, 
322, 324, 404, 490. 

Rodrigues (Sebastião)— 266; 

capitão do navio Santo António 

— 100, 102, 122, 128; escriyão da 


feitoria de Sofala —168, 184, 186, 
212, 234, 252,. 272, 274,276, 332, 
352, 4^, 434, 450, 500, 520. 524; 
pagamento de soldo—252; paga¬ 
mento de soldo e mantimento— 
100, 102, 234, 332, 334, 408, 500. 

S 

S. Jorge (Ilhas díj —32, 

S, Lourenço (Ilha dej —24, 28,354, 
370, 372, 546; costumes — 378; 
descrição da terra —378. 

S. Sebastião (Cabo dsj —354, 356; 
descrição da terra —372. 

S. Tiago (Ilha díj —548. 

Sá (Garcia de), capitão de uma nau 
-596. 

Sá (loão dej—386; tesoureiro da 
especiaria — 40, 

Saldanha (António díj —198, 200, 
202, 

Salema (Cristóvão), feitor de Sofala 
-2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, i6, 36, 
38, 44, 46, 48, 50, 52, 96, 100, 
128, 132, 134, 136, 138, 140, 142, 

144, 148, 150, 152, 154, 158, 160, 

162, 164, 166, 170, 172, 174, 176, 

178, 182, 184, 186, 190, 192, 194, 

196, 216, 218, 252, 270,278, 280, 
282, 284, 286, 290, 292,294, 296. 
298, 300, 302, 304, 306, 308,310, 
312, 314, 316, 318, 320, 350,382, 
384, 388, 390, 392, 394, 396,398. 
400, 432, 436, 448, 452, 454, 456, 
458, 460, 462, 464, 466, 468, 470, 
472, 474, 476, 478, 482, 486, 488, 
518, 522, 526, 528, 530, 532,534, 

536- 574.576.57S. 580- sh 584- 

586, 588, 590, 592; pagamento de 
soldo e mantimento —70, 72,232, 
330, 406, 498. 

Salvago (António) — rço. 

Samatra (Ilha díj —546. 
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Santarém (Afonso díj—118, 264, 

444 ’^ 

Santarém (Pedro dej -grumete - 
116,264, 442; pagamento de soldo 
—116,264, 424, 442,510; tanoeiro 
-424, 510. 

Santilhana (Domingos díj —paga¬ 
mento de soldo c mantimento— 
60, 62. 

SeWíMO—escravo—232, 332, 408, 
500; pagamento de soldo e man¬ 
timento—72, 232, 332, 408, 500. 

Sequeira (Diogo Lopes dej—carta 
para el-rei—594-598. 

Sesudo (João), degredado dc Sofala 
— pagamento de manrimento — 
350, 43A 518.^ 

Silveira (D. António da)—cm para 
el-rei—538-572, 

Silveira (João da) — y., 34, 198; ca¬ 
pitão da fortaleza de Ceilio—596; 
carta para el-rd—24-30. 

Silveira (Lais da) — 552. 

Simão, grumete— pagamento dc sol¬ 
do— 116. 

Soares (Lopo)—28, 30, 596, 598. 

Socotorá—ggS, 

Sofala—6, 8, 10, 12, 18, 22, 34, 40, 
44, 46, 50, 140,142,144,162, 164, 
178, 182, 184, 186, 194, 196, 198, 
200, 282, 284, 286, 294, 298, 300, 
302, 304, 306, 310, 316, 318, 354, 
360, 362, 364, 366, 368, 372, 376, 
378, 380, 388, 390, 396, 398, 456, 
458, 464, 466,468,474,476, 47«, 
482, 486, 52a, 526,532. 536, 538, 
550, 552,554,578.582, 584,586, 
592,594,5^; comércio-356, 358, 
374; costumes—374; fauna—358, 
374; informações sobre 0 estado 
daterra-556, 558, 560, 56a, 564, 
566, 568, 570; manrimentos para 
os moradores—2, 4, 14, 16, 36, 

38, 13^. 134. 136' '4^' ‘5°’ 

158, 160, 170, 172, 174, 176, 190, 

6 ogi 
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192, 278, 28o, 290,292, 312,314, 
382, 384, 392, 394, 452, 454, 460, 
462, 470, 472, 528, 530, 574, 576, 
588, 590; necessidade de armas e 
pólvora—202, 556; necessidade dc 
mantimentos—544; pagamento de 
soldos e mantimentos — 52-98,100- 
-130, 166, 168, 20&-216, 218-250, 
252-272, 274-276, 320-352, 400- 
-434, 436-450, 488-520; relaçao de 
moradores —52-98, 206-216, 218- 
-250, 320-352, 400-434, 488-520: 
roupa para a feitoria — 48, 562, 
564. 

SofaU (hi díj —202. 

Solmr (janote deJ —118. 

Som (hanàsco de)— 26. 

T 

TasJho (Gaspar) ^66, 206, 216; 
escrivão da feitoria de Moçambi¬ 
que—208, 248: escrivão do navio 
Santo Ántmo~i2\ homem dc 
armas de Sofala—344, 426, 512; 
pagamento de soldo —64, 88,248; 
pagamento de soldo e mantimento 
-344, 426, 512. 

Távora (Cristóvão dej —24, 28, 596; 
capitão de Sofala e Moçambique 
-2, 6, 10, 14, 18, 32, 36, 44, 48, 
50, 52, 54, 96, 98, 118, 128, 132, 
136, 140, 144, 146, 148, 150, 158, 

162, 166, 170, 174, 178, 182, 186, 

188, J90, 194 198, 204, 216, 218, 

270, 272, 278, 282, 286, 288, 290, 

292, 302, 310, 312, 316, 320, 350, 

352, 382, 388, 392, 396, 400, 432, 

448, 450, 452, 456, 460, 462, 464, 

4^, 470, 472, 474, 476, 478, 480, 

^2, 484, 488, 518, 522, 524, 

■ 532, 578, 592; carta para el-rei— 
32-34,198-204; pagamento de man¬ 
timento—298, 300; pagamento de 
soldo e mantimento —52, 54, 218, 
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220, 320, 322, 400, 402, 488, 490. 

Toar (Sancbo dej—558, 596. 

Toque (T)iogo), grumete— pagamen¬ 
to de soldo —120. 

TraMo pagamento dc 

mantimento —216; pagamento de 
soldo —206. 

U 

Uciquas Grandes (Ilhas) — 358, 

372; âmbar e aljôfar— 356, 374. 

Uciquas Pequenas (Ilhas) — 372,374. 

Unhos (Diogo dej —30. 

. V 

Valadares (Pedro dej —pagamento 
de soldo e mantimento — 70, 230, 
330, 404, 496, 498. 

Varansano (Micer loâo dej —544. 

Vaz (Gonçalo), tratador das mora¬ 
dias—54. 

Vaz (Lopo)-^^8, 540, 544, 556, 
558, 568, 572. 

Vaz (Mateus)— 222] pagamento de 
soldo e mantimento—56, 220. 

Vaz ('Trtóéoj —542. 

Veloso (Gaspar)— 20, 22, 116; 
alcaide-mor de Moçambique—28, 
152, 154, 198: devassa sobre seu 
procedimento —198; feitor de Mo¬ 
çambique—144, 146, 152, 154, 
198, 

Venere—154, 156. 

Vila do Conde—110, 260, 440. 

Vila Nova (Conde dej—596. 

Vila Real (João de), degredado de 
Sofala—pagamento de mantimen¬ 
to—96, 214, 

Vilhançio (Tomé de), barbeiro de 
Sofala—pagamento de mantimen¬ 
to—214; pagamento de soldo — 
240, 242; pagamento de soldo e 
mantimento —80, 340, 420, 506. 


X^ez ( António ) —102. 

Y 

Ynhamude — ^^8, 566, 568, 570. 


Zanzibar (Ilha dej —368, 372, 378; 
comércio — 380; costumes — 380; 
descrição da terra—380. 
Ziwfeáoí—374. 

Zimboache — 360. 
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INDEX OF NAMES, AND PLACE NAMES 


A 

/íbrcH (Aleixo </íj —539. 

Abrcií (Cristóvão of 

clic caraxel SmU Marii da Rosa 
-^263, 269, 441, 445, 533, 535 ! 
payment of wage—107, 263, 441; 
sailor—107, 

Abreu (Simao </íj — man-at-anns of 
Sofala--345, 427, 513; payment 
of wage and maintcnancc—91, 

Í09. 345. 347. 427- 513- 

/4cf)ém“547. 

yídín —381. 

Afonso (André) — 

Afonso (António)j carpenter of So- 
fala—509; payment of wage and 
maintenance—83, 243, 341, 343, 
421, 507. 

Afonso (Brás) —20^. 

Afonso (Diogo)—payment of wage 
and maintenance —73, 233, 333, 
4C7, 499, 501. 

Afonso (Estevão), sailor—payment 
of wage—113. 

Afonso (Fernando) — 

Afonso (João), warden of Sofala — 
payment of wage and maintenance 

-79. 239. 339 * 417- 5 ° 5 - 

Afonso (Master), physiaan of So- 
fala—payment of wage and main¬ 
tenance-79, 241, 339, 419, 505. 


Afonso (Pedro), degredado of Sofala 
— payment of maintenance—97, 

i>5- 35»* 433 . 57- 
Africa-S55, 373- 

—373, 381. 

Aires (Antão)j ship's catpcnter of 
Mozambíque — payment of, wage 
and maintenance —213, 349, 351, 
431, 517. . 

Alcáçova (Femão de), treasurer for 
índia—183, 185, 187, 199, 201. 

Alfama—ííi, 

Almada (João Vaz à), peovost of 
the fortress of Sofala —3, 7, ii, 

"5- 7. 37. 39* ‘59- «63, 167, 

169, 171, 175, 177, 179, í8r, 191, 
I95, 279, 281, 529, 533, 575. 579, 
583. 585, 589, 593: payment of 
wage and maintenance—69, 229, 
329, 413. 495. 

Almeida (Cristóvão de)—^ty, pay¬ 
ment of wage and maintenance — 
61, 225, 325, 409, 411, 493. 

Almeida (Pedro de)-~r8g. 

Alvares (Domingos), sailor —pay¬ 
ment of wage—115. 

Alvares (Rodrigo) —paymcn t of 
wage—231; payment of wage and 
maintenance—71, 331, 415, 497- 

Alvares ('S/maoj—payment of wage 
and maintenance—73. 





Álvaro, watti — payracnt of wage— 
243; payment of wage and main- 
tenance—83, 343, 421, 507, 309. 
Alvim (João Lopes —597; cap- 
tain of the nm S. Tomé^^^. 
Am Flor —545, 549, 

Anes (Afonso)-.p^yixíent of wage 
109, 261, 441; saílor-™ 109, 261, 
44t; steward of èe caravcl Ccw- 
fíífdo —295, 297. 

Anes ('/or^íj — blacksmith of So- 
fala--87, 245, 343, 423, 51,: pay- 
menc of wage —271, 445; pay¬ 
ment of wage and maintenance 
245. 343 - 345. 4 ^ 3 > 425- 
511; ships boy—271, 445. 

Anes (Pedro)—cooptt bf Sofala — 
87, 247, 425: payment of wage 
— rti, 261,-425, 441; payment of 
wage and maintenance —87, 247; 
sailor—111, 261, 441. 

Anes (RodH^o), cooper of Sofala 
-87.. 

An^oche- t^^, 203, 355, 367, 373; 
customs-365, 377; goId-365, 
377;. trade- 363, 377. 

Angoche (Istan^ of) —27, 567. 
Anhaia (Francisco de)—’ 543. 
Antônio, ships boy—payment of 
wage-123, 267; slave- 123,267. 
^^(wWt-357. 

377- 

Arabia Felix— 367, 379, 

■ , . B 
Bahrein — ^^y, 

Bange (Bartolomeú), ship’s Eoy — 
paynieht of wage-ht; slavc- 
121. ' 

Barbou (Eduardo)- 377, 375. 

Aarreto (Jorge)-10^; payment of 
wage-1.03,:' 

Bartolomeu, shíp’? boy-payment of 
wage-267; 445: slave-267, 445. 


Bastião —xe, Sebastião. 

Besta (Anes), constable of Sofala — 
payment of wage and maintenance 
-93, 209, 211, 347, 349, 429, 5,5. 
Botelho CDíogoJ —539, 549, 
Brava— 381. 

Brito (Cristévão de)—y, 33, 33. 
Brito (Francisco de), factor of Sofala 
-41. 43 - 

C 

Cabaço (João), carpenter of Sofala 
”•83, 245, 421, 509; payment of 
wage and maintenance—81, 243, 
Cairo — 595, 

Cambay-i,i, 357. 359, 36,, 363, 

3 %. 375 .377. 379 .38'. 555 - 
583.565. 597 - 

Crfwpfítf»—595, 

Carneiro (João)—pnymcnt of wage 
and maintenance — 65, 67, 227, 

3^7. 4 ”> 493 .' 495 - 

Casa da índia —105, ui, 

Cascais —zyi, 445, 

Casco (Baltasar) — cAptaia of the 
caravcl Conccíflo — 257; captain 
of the ship Santo Antdnio—zyj, 
Vh 287, 307, 437, 483, 527; pay¬ 
ment of wa^—437; payment of 
wage and maintenance—257,259, 
Casco fWíj —payment of wage — 
'259. 439 - ' 

Castelhano (Miguel), shipV boy — 
payment of wage —2^.' 

Cáííí/e —545. 

Castro (Nuno de), clerk of the fac- 
tory of Cochin —185. 

Castro (Santiago dfj—543. .■ 
Cey/on-595; building of forttess 
— 597; pireas — 599; ■ ■ supplying 
cargo-597. 

Chaul- 5 SS> 585» 597 - 


Coça .(Bartolomeu), mason of Sofala 
—payment of wage and main- 
tpnance—85. 

Cochin- 185, 187, 563, 595, 
597; cargo for the nw —599; 
need of coir—599. 

Coimbra (Pedro de), ship’s boy — 
payment of wage —447, 

Corço (Bartolomeu), mam of Sofala 
—payment of wage and main- 
tenance—245, 343, 423, 509, 511. 
Correia (Francisco) —2oy 
Correia (Henrique) — 

Corrientes (Cape)-2], 355, 379. 
Cosme, ships boy —payment of 
wage—íai. 

Costa (Bros da), steward of the ship 
Santo Entorno —payment of wage 
-125. 

Costa (Garcia da) — 2q. 

Costa (Simão da)-zy\ payment 
of wage and maintenance—71. 
Co«/4»—cargo for the naus-5^- 
Cruz (Ilha da) — y. 

Cuama-2oy 355, 363, 367, 567. 

Cuama (Piver)-yj 3 < 317 ' 

eryof-33,35. 

Cubas (Afonso ■ de), sUps boy — 
payment of wage —115, 117,265, 
Cunha (Aires da) — 549. 

Cunha (Francisco (la) — 167,, 169; 
keeper of Stores of Sofala—529, 

53 *. 575 - 577.585- 587.589. 59 ^ 

payment of wage and iaaintenance 
-67, 227; 327, 411, 495. 

Cunha (João Afonso dáj—factor of 
híozambique —aoi, 187, 307,309, 

479. 483. 527. 537 ! 

zambique —201, 307* 309, 527, 

53 , 7 - . 

Cunlj.4 (Hum ia)—$^.. 

Cunha (Pedro.Vaz da)-S 59 ' 


I 


D 

Dahbul — 595. 

Delgado (Cape) — 

Dias ('ilwroj —man-at-arms of So¬ 
fala—513; payment of wage— 
271. 445. 523! payment of wage 
and maintenance —81, 341, 419, 
507, 513; ships boy—ayt, 445, 
523; vicar of Sofala—8r, 341, 4 ^ 9 ’ 
507. 

Dias (Diogo)—iiy. 

Dias (Fernando)— 

Dias (Jorge), caulker of Mozambi- 
que — payment of wage —187, 

307. 3 '> 9 - . _ ^, 

Dias (Lourenço), vicar of Sofala 
payment of wage and maintenance 
-241. 

Dias (Manuel), sallor-payment of 
wage—109. 

Dias (Paula) 

Dias (Pedro j-payment of, wage 
and maintenance —71, 23*- 33^- 
405. 407, 499. 

Dias (Rui) — yy, payment of wage 
—107, 261, 439; payment of wage 
and maintenance —57, 243, 323, 
403, 491; sailor —439: sailor of 
the ship Santo António ‘—loy, 
261. 

D/»~543, 595. 597 - 

E ■ ' -v 

Banes (João), súlor - payment, of 
wage — in, 261, 441. 

Escudeiro ('/odoj — Interpretcr—349, 
431, 517: man-at-arms of Sofala 
-95. 349. W'- 5 ^ 7 > payment of 
wage, and maintenance-^95, an, 

213., 349. 43 '- 517- 

Esteves ■(41^‘wo), sailor — payment 

of. wage —115, 263, 443. ■ ■ 
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Esteves (João), mason of Safala — 
paymenc of wage and maintenance 
-85, 87, 245, 343, 423, 511. 

Ethiofia — 379, 

Burofe-^^yj, 379. 

Évm (Bartolomeu de), degredado of 
Sofala—-payment of maintenance 
-”97. 215. 35». 433. 5»9- 

F 

Fernandes (Afonso), bombardicr of 
Sofala — payment of wage and 
maintenance—93, 211, 349, 429, 
515. 

Fernandes (André), degredado of 
Sofala—payment of maintenance 
-97. 215. 351, 431, 519. 

Fernandes (António), carpenter and 
interpreter of Sofala—payment of 
wage and maintenance—95, 429, 
43».5»7- 

Fernandes (Brás), captain of Sofala 
—payment of wage and main¬ 
tenance— 81, 24I1 341, 421, 507. 

Fermndes (Diogo), sailor—payment 
of wage—113. 

Fernandes (Gonçalo), bombardicr of 
Sofala-93, 95, 211, 429, 515; 
paymenc of wage-259, 429, 439; 
payment of wage and maintenance 
-69, 93. 95, 211, 229, 329, 413, 

495. 497. 5»5. 5«7' 

Fernandes f/oãoj-57; captain of 
thc caravcl Conceição — 181, 

183, 185, 187, 249, 271, 449; 

factor of the ship Santo António 
—49;_ man-at-armj-249: master 
and pilot of the ship Santo Antó' 
«w—105, 153,259, 439; payment 
of wage- 105, 107, 183, 187, 189, 
249, 259, 271, 439, 449; payment 
of wage and maintenance—89. 


Fernandes -payment of 
wage-i2i, 257, 267, 443; pay. 
ment of wage and maintenance— 
79: ships boy-i2i, 267, 443. 

Fernandes (Lms)-‘ 6 ^-, payment of 
wage—89, 257; payment of wage 
and maintenance —75. 

Fernandes (Machaym)~>scc Fernan¬ 
des (Martim), 

Fernandes (Machiym j — see Fernan¬ 
des (Martim). 

Fernandes fAfárt/mj— payment of 
wage—123; payment of wage and 
maintenance—237, 239, 337, 417, 
503; ship’s boy—123. 

Fernandes (Miguel), bombardicr of 
thc ship Santo ^«ídnw—pay¬ 
ment of wage —123, 

Fernando, slave—paymenc of wage 
and maintenance — 241, 339, 341, 

419. 505. 5 ° 7 ’ 

Ferreira (António), captain of a nau 

-597. 

Ferreira (Gomes) 

Ferreira ('Simíoj —payment of wage 
-105.255. 

Figueiredo (Jorge rfej—clerk of the 
factory of Mozámbiquc—153, 155, 
201, 307, 527, 537; factor of Mo- 
zambique—179, 181, 185, 187. 
fWew—561, 

fwnce—547. 

Francisco, ship’s boy—447; payment 
of wage-119, 265, 445. 

Freitas (Aníbal de), clerk of tlie fac- 
tory of Sofala —43. 

Freitas (Gonçalo dej —man-at-arrns 
of Sofala-347, 427, 515; pay. 
ment of wage and maintenance— 
93. Í09. 347. 427. n 5 » 5 - 
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Galante (João), slave —341. 

Galego (Francisco Lourenço), ships 
boy —payment of wage —269. 

445- 

Galego (João), ships boy—payment 
of wage-127, 269, 445. 

Galego (Pedro Anes), sailor—pay¬ 
ment of wage—109. 

Garcês (Jorge) 

Gascão (Janote), bombardicr—pay¬ 
ment of wage—123, 125, 267, 
449. 

Goíi—597. 

Gogá- 595 . 

Gomes (Cristóvão), sailor—payment 
of wage—113, 263, 441. 

Gomes (Gonçalo), carpenter of Mo- 
zambique — payment of wage — 
287, 307, 309. 

Gomes ('/oíoj—599, 

Gonçalves (.dmadlsj— payment of 
wage and maintenance—75, 239, 
339. 4»7. 4»9. 505- 

Gonçalves fGíWpíirj —payment of 
wage—113, 263; payment of wage 
and maintenance —73, 233, 333, 
407, 499; sailor-113, 263. 

Gonçalves (Gregário), sailor —pay¬ 
ment of wage —113, 263, 441. 

Gonçalves (Jácqme), walkcx of So- 
fala—payment of wage—85, 423, 
509; payment of wage and main¬ 
tenance—247. 

Gonçalves ('/oáoj—payment ofwage 
and maintenance —59, 225, 3^5. 
405. 491. 

Gonçalves fMíítoj — payment of 
wage and maintenance—69, 71, 

,229.231,329, 413, 415. 497' 

Good Hofe (Cage o/j—25, 355, 
36». 373.377. 547' 


Grande f/oíoj —payment of wage 
and maintenance — 79: slave — 

4 » 9 . 505- 

Grego (Nicolau) of the 

caravcl Conceição— 581; mas¬ 
ter and pilot of the caravcl Con¬ 
ceição—izy, 267, 269, 447, 449, 
479. 537; payment crf wage and 
maintenance—127, 267,2^, 447, 

449 ' 

Grego (Nicolau Pintado) —sec Gre¬ 
go (Nicolau). 

Gmrdaft» fCípíj—373, 381, 

Guerra (João lofes), sailor—pay¬ 
ment of wage —107, 261, 439. 
Gtiinea— 27. 

I 

índia-2^, 29. 31. 103, 105, 109, 
113, 115, 119, 125, 181, 187, 189, 
199, 201, 223, 355, 357, 365, 367, 
Ú 375. 5 ° 9 . 539. 54 ». 553. 555. 

557.56». 567- 573.597: 

183,479.' 

/ndkí-355, 373, 377. 3®»' 

I 

Jerónimo, slave —93; payment of 
wage and maintenance—91, 
/oíiMff—payment of wage—119,265, 
421, 423- 443.. piyjnent of 
wage and maintenance—83, 85, 
245; shipV boy—119, 265, 443: 
ward-83, 245, 421, 509. 

/oío, ships boy—payment of wage 
-119. 

K 

fc- 3 S 5 , 357, 363, 373, 375. 
539' 547» <^oir~2°3l ^mstams— 
367. 379; descripdon of thc land 

6/7 



— 365, 3^7' 377> Frcnçhmen - 
541, 543, 545; mcle-^367, 377 

Kilwa (King o/J—367, 545. 

L' 

L4c(rda (UmM de)'-r 1 ^'^^.. M 

Láw«—-373, 381, , 

Le 4 l (João) — man-at-anns of Sofala Machado' (Pedro) — ^j, clerk -• 535, 

— 91, 347, 427, 513; payrnent of 581; clerk of the ship Santo Antí- 

wagc and maintenance—94 209, nío—105, 259, 439; payment of 
347> 353. W. 5I3> 5*5- wage-_t05, 439; payment of wagc 

Umos (Dmrte de)-^2^j', captain and maintenance—-259. 

of the .ship Santo António Mafia (hknd ofj—3^, 373, 379; 
clerk of die factory of Sofala— customs —381; description of the 

3. 7- *7> 39. 45> 73 - 75- land-381; trade-38i.' 

99, 129, 131, 133, 145, 147, 153; Magihks (Femão dej —545, 547. 
payment of wage and maintenance Mahomed—.ifyf. 

■" 73 - 75 - ^ 55 ^ MaUbier (Francisco), ship’s boy — 

Uma (António de)—2], payment of .wage — 119, 265, 447; 

LíVfjon —203, 545. slave—119, 265, 447. 

Lofes ('/woj—payment of wage Malacca—^c^i, 
and maintenance-r 63, 227, 327, Aírfidweí —543, 547. , 

411, 493. Mdindi — 2^, 29, 31, 49, 201, 203, 

Lofes fPedroj—clerk of àe factory 355- 357. 3^3- 373- 375- 3^*. S^S- 
of Sofala —3, 5, 7, ,9, II, 13, 15, '567, 571, 597; customs —3^ i 

17- 37, 39, 75, 99, 129, 131, 137, 379; description of the lând —369, < 

141, 147. 151, 161, 163, 169, 171, 371, 379; trade-369, 379. 

177, 181, 185, 187, 189, 191, 195, Makco — ^j, 

217, 235, 273, 275, 277, 281, 283, Afiírtínr fSenííoj —89; payment of 
289, 293, 299, 303, 311, 313.'317, wage and maintenance — 77, 237, 

335. 353 - 3 ^ 3 - 3S9. 393 - 397 '. 4 ^ 5 - 337 - 4 ' 5 . 5 ° 3 - 

433, 435, 451, 453, 457, 463, 465, Martins (Francisco) — payment of 

469, 473, 477, ^i, ^5i 487, 501, wage and maintenance—67, 227, 

519, 521, 525, 529, 533. 575, 579, 327, 329, 411, 413, 495. 

583, 585, 593; keepet of Stores of Mata (]oáo d/ij —payment of wage 
the factory of Sofala —3, 5', 7, 9, —231, 331, 405, 497. 

n, 13, 15, 17, 37, 39; payment Mecca-(Straits o/J—381. . 

of wage and maintenance — 75, ilíendw fFerndoj—payment of wage 

235. 237. 335- 4'5. S°\> 503- “"d maintenance-233, 235, 333, 

Lomnço (Francisco), ship’s boy— . 407,'499, ’ 
payment of wage —127, Mendes (Simáo), clerk of the Keeper 

Umnço (Nicolaa)~-22y, payment of Stores'of Sofala— 5, 9, 13, 17, j 

of wage and maintenance— 59, '39, 47, 1351 139, 143, 151, í6í, ' 

• 'til, 221, 223, 323* 403,; 491, • 165, 173, 177, .193, 197, 281, 285, , 


Luís (Afonso) — ácxk of the fac¬ 
tory of Mozambique — 19, 21, 
23; keeper of the sale of wines 
of .Sofala and Mozambique — 595, 
'■597‘ 
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293- 3°'- 305- 315- 3J9. 385.391- 

395- 399- 455. 459- 4^3- 4^7- 473- 

477- 53'- 577- 59'! payment 

of wage and maintenance—77,79, 

. 239-' 337- 339. 4'7-505-' 
Menguocay de—2oy 
Mexia (Afonso) — 

Miguel (Francisco), ship's boy— 
payment of wage —115, 117, 265, 

443. 

Miranda (António de), provost of 
the fortress of Ceylon —597. 
Miranda (Simáo de) —115, 347, 
Mogadishu—yjy, trade —381, 
Mombasa — 2oy 355, 357, 363,373, 
375; description of the land—367, 
369, 379; trade-367, 379. 
Mongalo, king of Cuama—363,377. 
Monomotapa -- iS 5 ' 357- 373- 377! 

customs-359, 361, 363, 375, 
Monomotafa (King ofj —361, 363, 
5 ^ 7 . 5 %- 

Montarroio (Pedro dej—571. 
Mortágua — ui, 261, 441. 
Mozambique—y 7, ii, 151 23. 25- 
27- 29- 3*- 33.35- 37- 45- 5'- B> 

, 55- 57- 59- ^3- ^7- 

87, 91,97,105,113,119, 12 I,.I 23 - 

129- '33- '37- '4'- '49- ‘55- '57- 
159', 163, 167. 171, 175,179,18'. 

, 183, 185, 187; 191, 195, 199,205, 
207,209,213, 217, 219,225,243, 
247,249,255,259,271,279,283, 
291, 293,,297,299,301,303,311, 

313- 3'7.32'- 323. 325- 343.345. 
347.35'-353.355. 36'-363.367. 
373. 383. 3%. 393.397. 4'^'. f 3- 
■ 4^5. 433- 447.449. 453. 457- 46'. 
465, 469, 471,475, 477, 479. -P7- 
4%. 497- 5'7. 5'9. SB- 533- 

■537- 539.54'.'543..563.5%.‘567. 
57'- 573. 579- 593. 595. 597! “ir 
for ée fortress—19, 21, 49; 
customs—365Í.377: Frenchmen- 
545 - 547 . 549 :’l'°'P''' 2 ^“ 55 '‘ 553 ' 


555; need of artillery and gmi- 
powder — 555, 557: payment of 
wages-145, 153. 287, 3 ® 7 ' 4 ^ 3 - 
527. 


Nhamacoquõ — ^6^. 

Niamwndá —429, 583Í 

Nharouro—yi. 

Mmes (Domingos) - of 

wage and maintenance — 67, 69, 
229, 329, 413, 495. 

Nmes (Pedro), sailor of thd n^t 
Sírrií —543. 


Oliveira (Joáo' dej-payment of 
wage-259, 265, 439, ^3, 509: 
ships boy - 265, 443; ward ^ 509, 
Oliveira de Azeméis— 


Pais (Diogo)-u^, 265: captain of 
the caravel Conceição—qy, keeper 
of Stores of Sofala—45, 47, 133. 

135- '37- ' 39 - ' 4 '. ' 43 - ' 49 - ' 5 '- 
159, 161, 163, 165, 171,173, 175. 
177, 191, 193,195, 197,237,279, 
281,283, 285, 291,293,299, 304 
303.305- 3 ' 3 - 3 ' 5 .' 3 ' 7 . 3 ' 9 . 337 - 
383. 3 %- 3 %- 39 '. 393.395. 397 - 
399. 4 ' 7 - 447. 453.455. 457 ' 459 - 
461, 463,465, 467,471, 473,' 475 - 

477, 503; payment of wage and 
maintenance—77, 237, 337, 417, 
5 B- 

Paiva ('Fwncííco deJ —569. 
Prtíí-373, 381. ' 

Pedro, ship’s boy — payment :.of wage 
^267, 445; slave-267, 445. 


I 





Pemba 379; 

customs~38i; description of the 
latid —381; trade—381. 

Pereira (João de Sá), provost and 
factor of Mozambique—5<|9, 555. 

Perestrelo (Rafael)— 

Pww-~ 355 . 

Pimentel (Francisco) —clerk of die 
caravel Conceifío — 295, 297; pay- 

, ment of wage ^ 227,327; payment 
of wage and maintenance—63, 65, 
411. 493. 

Pimentel (Rodrigo)—min-Sit-ims of 
Sofala —345, 425; payment of 
wage and maintenance ■“ 249, 345, 
425, 427, 511, 513. 

Pinto f/oáoj—payment of main* 
tenance—213, 335, 501; payment 

,ofwage-.io3, 235,255, 335, 409, 

. 501* 

Pires (Bastião j —> see Pires (Sebas¬ 
tião ), 

Pires (João), sailor — payment of 
wage—109, 261, 441. 

Pires caulkcr of Sofala — 

85, 247, 423: mason of Sofala — 
95, 213, 349; payment of wage 
—85, 247, 249, 423; payment of 
wage and maintenance — 95, 213, 
349 - 

Pires (Sebastião), gun-itock makc of 
Sofala —payment of wage and 
maintenance—87, 247, 345, 425, 
511. 

Pires fTowéJ—payment of wage 
—103, 255; payment of wage and 
maintenance—235, 335, 409, 501, 

Porto (Gasfar doj—payment of 
wage and maintenance—225, 325, 
405- 493 ’ 

Portugal 59, 6i, 63, 65, 

67,69,91, 105, III, 113, ÍI9, I2I, 


▼ 


201, 203, 205, 229, 265, 329, 341, 

355 - 365. 367- 4 ^ 3 - 419.. 445 - 447 - 
495 - 505- 543. 583’ 

Preto (Nuno), steward of the ship 
Santo orno—payment of wage 
-125. 


Q 

Quaresma (Pedro), factor of Cochin 

— 183, 185, 187. 

R 

Racife ('Cápfij —25. 

Real (António), shipVboy—119. 
Rebelo (Gonçalo), steward of the 
ship Santo jdníonio-payment of 
wage-267, 447. 

/íedSw —381. , 

Rodrigo, ship’s boy —payment of 
wage—269, 445; slave —269, 445. 
Rodrigues f^níornoj —payment of 
wage and maintenance—75, 77, 
^37- 337- 4^5- 

Rodrigues (Bastião) — sce Rodrigues 
(Sebastião), 

Rodrigues ('CmídoloJ—payment of 
wage—125; steward of the ship 
Santo António— 12^; warden of 
the ship Santo António — 12^, 
Rodrigues (Miguel) —çiymtnt oi 
wage and maintenance—59, 223, 
323, 325, 405, 49J. 

Rodrigues (Sebastião)— 2^^, 267; 
captain of the ship Santo António 

— loi, 103, 123, 129; clefk of the 
factory of Sofala—169, 185, 187, 
213, 235, 253, 273, 275, 277, 333, 
353- n 435. 451- 50'- 5^'. 525-' 
payment of wage —253; payment 
oi wage and maintenance—101, 

'03. ^35- 333-335-4«9-5°”’: 


S 

S. Jorge (Ilhas dej —33. 

S. Lourenço (Ilha díj —25, 29,355, 
371-, 373- 547! customs-379; 
description of the land—379. 

S. Sebastião fCápíj—355, 357; 

description of the land—373, 

S, Tiago (Ilha dej—549. 

Sá (Garcia de), captain of a nau — 
597. 

Sá (João díj —387; treasurer of 
spices —41. 

Saldanha (António dej —199, 201, 
203. 

Salema (Cristóvão), factor of Sofala 
-3- 5, 7. 9, II, 13, 15, 17, 37, 
39. 45. 47 . 49. 51. 53 - 97. >01- 
129- 133, 135, 137, 139, 141. 143, 

145. 149, 151, 153, 155, 159, 161, 

163, 165, 167, 171, 173, 175, 177, 

179. 183, 185, 187, 191, 193, 195, 

197,217, 219, 253,271,279,281, 
283, 285,287, 291,293,295,297, 
299, 301, 303, 305,307,309,311, 

313- 3 ' 5 . 37 - 37.321.351. 3 ^ 3 - 

385, 389, 391,393,395,397,399. 
401. 433 - 437. 449 -'453.' 455 -457. 
459 - 461.463- 465. 467.469- 47J. 

473.475.477.479-433.457.4%. 

519,523,527,529,531,533,535, 

537. 575.577. 579 - 551.553.555- 
587, 589, 591, 593; payment of 
wage and maintenance—71, 73, 

233. 33 '. 4 ^ 7 - 499 ’ 

Salvago (António) — e^i. 

Santarém (Afonso de) — itg, 265, 

445 - 

Santarém (Pedro dfj —cooper— 
425, 511; payment of wage—117, 
265; 425, 443, 511; ship’s boy- 
117, 265, 443. 

Santilhana (Domingos dej —pay- 
ment of wage and- maintenance— 
61, 63. 


Síteído — payment of wage and 
maintenance —73, 233, 333, 409, 
501; slave-233, 333, 409, 501. 
Sequeira (Diogo Lopes dej —letter 
to the King—595-599. 

Sesudo (João), degredado of Sofala 
—payment of maintenance—351, 

433. 5 ' 9 ’ 

Shifs-g, 7, 9, II, 13, .17. 23. 33 - 
37. 39. 45. 47 . 49. 77. ' 0 '. ” 9 - 
123, 125, 127, 129, 145, 155, 175, 
177, 179, 183, 185, 187,249, 253, 
255, 263,265,267,269, , 271, 287, 

295. 297- 3 ° 7 > 325.397.399. 437 - 
439, 44 '. 445. 447 - 449 - 45 '- 453 - 
455 - 457. 459.46'. 4 %. 4 %. 47 ‘- 
473. 475 - 477.479.483. 493 . 523* 
525. 527. 533 - 535.537. 579. 55 '. 
583,599. 

Silveira (D. Antonio da) — letter to 
the King-539-573. 

Silveira (João da)-^}, 35, 199; 
captain of the fortress of Ceylon 
— 597; letter to the King—25-31. 
Silveira (luís d-rj —553. 

Simão, ship’s boy— payment of wage 
-117. 

Soares ('Lopoj-29, 31, 597, SS 9 ‘ 
Socotra — g^; 

Sofãla-y, 9, n, 13, 19, 23- 35 - 

4'- 45 - 47 - 5 ‘- ' 4 '. ' 43 - ' 45 - 
165, 179, 183,185, 187,195, 197, 
199,201,283,285,287,295,299, 
30'. 303- 305- 3 ° 7 - 3 ". 37. 3 ' 9 . 
355 - 36'. 3 %- 365. 3 %. 3 %. 373 - 
377. 379. 35 '. 3 %. 39 '. 397 - 399 - 
457 - 459 - 4^5.467. 4 %. 475 - 477 - 

479.453. 487.523.527. 533.537. 

539. 55 '. 553.555.579.583- 95 ’ 
587. 593 . 595 - 597 ! customs- 
375; fauna— 359, 375; informa- 
don regarding Áe State of the 
land-557, 559, 561, 5%. 5 %. 
567, 569, 571; linnen for the fac¬ 
tory—49, 563, 565: list of resi- 
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dents — 53 ' 99 ' 219-251, King--33-35, 199-205; payment 

3'2i'353, 401-435, 489-521; main- oí maintenance--299, 301; pay- 

tenatice for the residents—3, 5, menr of wage and maintenance — 

> 5 - 17. 37 - 39 > i 33 > i 35 > ^ 37 - ^ 39 > 53 - 55 ' 219, 221, 321, 323, 401, 

149, 151, 159, 161, 171, 173, 175, 403, 489, 491. 

177, 191, 193, 279, 281, 291, 293, Toar (Sancbo dffj —559, 597. 

3í3> 315. 3 h 3%. 393> 395- 453* boy-pay- 

455. 4^^ 463- 47'. 473' 5^9. 53'. of wage -121. 

575, 577, 589, 591; need of arms TuMo payment of main- 

and gunpowder—203, 557; need tenance—217; payment of wage 
of maintenance—545; payment of —207. 
wage and maintenance — 53-99, 

101-131, 167, 169, 207-217; 219- U 

-251, 253.273, 275.277, 321-353, 

401-435, 437-451, 489-521; trade— Vciquas Gmdes (Isles) —355, 359, 
357. 359. 375- 373: '"nber and seedpearl-357, 

Sofak(King o/J —203. 375. 

Solazar (Janote dej — 119. Uciqms Pequenas (Isles) — 373, 375. 

Sousa (Francisco de)—2j, 29. Unhos (Dio^o dej—31. 

Sumatra (Island o/J —547. 

T V 

Tasalho (Gasfar)~-‘&j, 207, 217; Valadares (Pedro dej —payment of 
clerk of the factory of Mozambi- wage and maintenance—71, 231, 

que —209, 249; clerk of the ahip 33 '» 405 > 497 ' 499 - 

Santo António ~2y, raan-at-arms Varansano (Messer Joio dej—545. 
of Sofala—345, 427, 513; payment (Gonçalo). officer in charge of 
of wage—65, 89, 249: payment the residencies — 55. 
of wage and maintenance—345, —539, 541, 545, 557, 

437. 5 ' 3 ' 559. 569. 573 - 

Távora (Cnstóvio — (Mateus) —22y, payment of 

captain of Sofala and Mozambi- /age and maintenance-57, 221, 
que-3, 7, II, 15, 19, 33, 37, 45, Vaz fTmídoj - 543. 

49. 5'. 53. 55. 97. 99' "9. '29' 21. 23, 117: 

133, 137, 141, 145, 147, 149, 151, factor of Mo2ambique-i45, 147, 

159, 163, 167, 171, 175, 179, 183, 153, _i55í 199; inquiry into his 

187, 189, 191, 195, 199, 205, 217, behaviour—199; provost of Mo- 

219, 271, 273, 279, 283, 287, 289, zambique-29, 153, 155, 199. 

291, 293, 303, 311, 313, 317, 321, Venice-i^y 157. 

35 '. 353 > 3^3. 3%. 393' 397. 40 '. Conde—m, 261, 441, 

433. 449. 45'' 453' 457' 4^'. 4^3' (Conde dej-y^, 

465' 4%, 471, 473, 475, 477, 479, Vila Peai (Joio de), defftedado of 
481, 483, 485, 487, 489, 519, 523, Sofala—payment of maintenance 
525. 533 > 579. 593: lotter » the -97,215, 
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